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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
atid: all. 


. This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 


वेदेन वे देवा असुराणां वित्त वेद्यमविन्दन्त 
तद्‌ वेदस्य वेदत्वम्‌ | (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 तैत्तिरीय संहिता) 


The Vedas are so called because each statement therein 
informs a man of the ideals of human life, called the 
Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committce 


Foreword 


The Vedas enshrine the cosmic vision and vitality of our 
ancestors and epitomise a living legacy of divine inspiration, intuition 
and insight 

The glory of the Vedas is their universal and timeless quality 
The subtle and symbolic invocations of the Sruti and the mystic 
and melodic music of the celestial hymns have hallowed human 
consciousness through trackless centuries with a sublime glow. 

The Vedas exemplify a carefully nurtured and elaborately 
systematized oral tradition. which is unrivalled in the annals of 
civilization. 

The evocative poetry of joyous and spontaneous affirmation 
of life and nature, the unravelling explorations of the seers into 
the terrestrial and transcendental destiny of mankind, the pervasive 
immanence and the pristine omnipresence of primeval reality and 
primordial matter, and the wisdom and philosophy of Moral and 
Social Order in an harmonious equilibrium unfold the luminous 
realm of the spirit of the Vedas. 

The Vedas are unique in their perspective of time and space. 

Early in the history of human civilization, the Vedas proclaimed 
the essential unity of mankind, untrammelled by geographical 
barriers and tribal parochialism. 

The Vedas declared the enduring filial allegiance of Man to 
Mother Earth: माता भूमि: पुत्रोऽहं पृथिव्याः ...अथर्व. 12.1.12. 

The Vedas articulated the essential equality and intrinsically 
equal dignity of men and nations and the need for cooperative effort 
for common benefit: अज्येष्ठासो अकनिष्ठास एते, संभ्रातरो aay: सौभगाय। 

ऋक, 5.60 


The Vedas cautioned against recrimination, jealousy and ill will 
among the human kindred: मा भ्राता भ्रातर द्विक्षन्‌ मा स्वसारमुत स्वसा... 
अथर्व. 3.30.3. 

The Vedas aimed and aspired for an ambiance of unfailing 
and ubiquitous [riendship: 


मित्रस्वाहं चक्षुपा सर्वाणि भूतानि समीक्षे। 
मित्रस्य चक्षुपा समीक्षामहे। यजु. 36.18. 


The true Vedic faith does not countenance dogma; the Vedic 
reason 15 not a cuphemism for sophistry: the Vedic word is not 
a victim of verbiage. The essential perception of the Vedas is not 
a prisoner of perversions. The humanism of Vedas is not a hypocrisy 
and the Vedic teaching of tolerance 15 not a transient contrivance. 
The core commitment of Vedas is to truth and dharma, to harmony 
and happiness, to freedom and justice. The soulful Vedic voyage 
in ceaseless quest of the experience of inner illumination and with 
its rich symbolism and manifold meanings is perhaps the oldest 
and the most magnificent and many-splendoured pilgrimage of the 
human spirit. 

The Vedas gave the Magia Carta of Human Brotherhood and 
Universal Goodwill and proclaimed a noble prayerful preamble 
to the humanitarian Constitution of One World based on friendship. 
fellow-feeling, freedom and fearlessness in words which are 
immortal and ever inspiring and which are central to the basic 
teleology and technology of building impregnable defences of peace 
in the minds of men. The Vedic seers who viewed the world of 
perception and the world of thought as a continuum prayed for 
the composite benediction of hearing noble thoughts and seeing 
noble deeds: 


भद्रं कर्णेभिः शृणुयाम देवा भद्रं पश्येमाक्षिभिर्यजत्राः। यजु, 25.21. 


In that endeavour of building a universe of noble thoughts 
and noble deeds, the Vedic seers convened a cosmic convocation 
based on the fundamental human quest for truth and the acceptance 
of its many facets (एक सद्‌ विप्राः बहुधा वदन्तिः) 


आ नो भद्रा: क्रतवो यन्तु विश्वतोऽदब्धासो अपरीतास उद्भिद:। 
देवा नो यथा सदमिद्वृधे असन्नप्रायुवो रक्षितारो दिवेदिवे॥ अहक 1.89.1. 


In the Vedic vision of human society, man in his relation to 
man was not predatory. aggressive and oppressive as in the Hob- 
besian nightmare which conjured up homo homini lupus. The Vedic 
ideal was that Man was under an obligation to protect and preserve 
and to aid and comfort mankind everywhere: पुमान्‌ पुमांसं परिपातु 
विश्वतः | ऋक्‌ 6.75.14. 

The Vedic philosophy of freedom and fearlessness is aptly 
described in the following Mantra: 


अभयं मित्रादभयममित्रादभयं ज्ञातादभयं परोक्षात्‌ 
अभयं नक्तमभयं दिवा न: सर्वा आशा मम मित्र भवन्तु॥ अथर्व. 19.15.7 


Equally. the Vedic hymn of togetherness remains a refreshing 
reminder and a beacon light to the fractured and fragmented world 
out of whose womb the new world order is struggling to be born: 


सद्गच्छध्वं संवदध्वं सं वो aiu जानताम्‌। 
देवा भागं यथा पूर्वे सञ्जानाना उपासते। "zm 10.191.2. 


These noble thoughts made the culture of the Vedas the first 
and foremost foundation of the edifice of universal values: सा प्रथमा 
संम्कृतिर्विश्ववाराः। यजु. 7.13. 

These enduring teachings of the Vedas are not a relic of the 
past, nor are they the exclusive preserve or the sole inheritance 
of Indians and Indo-Aryans. They belong to the common heritage 
of humanity and are relevant in our contemporary world and in 
our age. We owe it to ourselves and to the peoples and the nations 
of the world to share this precious heritage and to disseminate 
its message and meaning. 


—Dr. L.M. Singhvi 





Preface 


The Vedas are the Word of God. At the very beginning of the 
Creation, man received knowledge of the Vedas. The Rgveda is the most 
ancient of all the holy scriptures in the world. 

Knowledge of the Vedas is not intended for a particular race or 
country. God revealed this knowledge for the greatest good of mankind. 

The Vedas have been translated into several languages. Scholars 
like Griffith, Wilson and Max Muller have written commentaries on 
the Vedas in English. But the need for bringing out an unconventional 
and standard translation of the Vedas has been felt for quite sometime. 
The task, however, involved dedication, hard work and considerable 
financial resources. 

Col. Ved Ratna Mohan, ex-M.P., was a prom ising young man, the 
scion of a family which had implicit faith in the Vedas. His brilliant 
career was cut short by untimely death in 1973. His father, late Shri 
Narendra Mohan, was a leading industrialist of India. Daily he would 
perform yajna. He had named his eldest son Ved Ratna (Jewel of the 
Vedas). He had desired the late Ved Ratna to do some service to for 
the cause of the Vedas. But fate had willed otherwise. Col. Ved Ratna 
died before he could fulfil his father’s wish. 

His younger brother Major Kapil Mohan, who has great reverence 
for the Vedas like his father, made noble resolve to create an endowment 
for the English edition of the Vedas. 

Dr. Govardhan Lal Dutta, President, DAV College Managing Com- 
mittee, requested the Vedic scholar Swami Satya Prakash Saraswati to 
undertake the highly onerous responsibility. Indeed one could think of 
no other scholar better qualified than Swami Satya Prakashji to accom- 
plish this task. In this task, he is collaborating with Shri Satyakam 
Vidyalankar, a renowned Vedic scholar. 

Thanks are particularly due to Shri Vishwa Nath for his unstinted 
cooperation in the excellent production of this work. 

Our labours would be fully rewarded if through this English trans- 
lation of the four Vedas, attempted for the first time in India, the divine 
message enshrined in the Vedas impregnates human consciousness ev- 
erywhere. 


Shravani Poornima Prakash Vir Shastri 
Vikramiya Samvat 2034 
August 28, 1977. 
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Introduction 9 


Verses : 


तत्कटाक्षेण qud दधतो बुक्क भूपतेः | 
अभृद्घरिहरो राजा क्षीराब्धेरिव चन्द्रमाः 11 (4) 


The verse refers to a king Harihara in the family 
of Raja Bukka. This King entrusted the work of editing 
and commenting on the Atharva-veda Samhita to Sayan- 
acarya. Having completed the commentaries on the Pūrva 
Mimansa and the Uttara-Mimansa, Sayanacarya took the 
uphill task of editing and commenting on the Atharva-veda: 


तन्मूलभूतमालोव्य वेदमायर्वणामिघम्‌ | 
अदिशत सायणाचार्य तदर्थस्य प्रकाशते । । (8) 


ये पूर्वोत्तर मीमांसे ते व्याख्यायाति संग्रहात्‌ | 
कृपालुः सायणाचार्यो वेदार्थं वक्तुमुद्यतः । । (9) 


According to the medieval Indian traditions, for the 
study and learning, and for the ecclesiastical purposes, the 
three Sambhitas, the Rk., the Yajuh and the Sama were 
only duly recognized, and the Atharva-veda Samhita did 
not have any place in this galaxy. 


For the accomplishment of the Yajñas, the accepted 
Vedas are only three (revealed only on seers Agni, Vayu 
and Aditya). 


(a) अग्निवायुरविभ्यस्तु त्रयं बहूमसनातनम्‌ t 


दुदोह यज्ञ-सिदध्यर्धमायजुः सामं लक्षणम।। Manul23. 
This is supported by the Anukramani ot Sadguru-sisya; 


(b) विनियोक्तव्य रुपश्च त्रिविधः सम्प्रदर्शयते | 
ऋग्यजुसामस्पेण मन्त्रो वेद चतुष्टये । | 


The Atharva-veda has been definitely included as 
the fourth Veda by Yajiiavalkya, the author of the Satapatha 
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Brahmana: 
(c) अवेदो यजुर्वेदः सामवेदो5 पर्वाह्गिरसः । | 
(d) एवं वा अरेऽस्य महतो भूतस्य नि; श्वासितमे मे तद्‌- 
Weel यजुर्वेदः सामवेदोऽधर्वा हगिरसः। (5.87. XIV. 5.5. 10) 
The Atharva-veda refers to the four Vedas : 


(e) वस्मादूचो अपातक्षन्‌ यजुर्वस्मादपाकपन । 
सामानि यस्य लोगान्ययर्वादृगिरसो मुखम्‌। 
स्कम्भं तं gà कतमः स्विदेव स: ।। (Av. X. 7.20) 


There is a verse common to the Rg-veda and the 
Yajur-veda which refers to all the four Vedas (the Atharva 
15 represented by a term Chandárnsi). 


(0 तस्मायच्चात्सर्वहुत वः सामानि जज्ञिरे | 
छन्दा१सि जज्ञिरे तस्माद्‌ यजुस्तस्मादजायत । । (Rv. X. 90.9; Yv. XXXL 9) 


The Brhadàranyaka Upanisad (12.5) also uses the 
term Chandamsi for the Atharva: 
(९) यदिदं किं चर्वो यजूंपि सामानिच्छन्दांसि । 


All the four Vedas receive due recognition in the 
Vedic literature : 


(h) अग्मि: शंसन्ति यजुर्भिः यजन्ति सामभिः स्तुवन्ति अथर्वभिर्जयन्ति (Yajuh, Kathaka 


Sakha, XL. 7) i 


[The Rg verses consist of praises and prayers; the 
Yajuh verses sanction oblation offerings, the Sama verses 
are for chants and the Atharva for japa or meditation.] 


(i) ऋग्वेदे भगवो5ध्येमियजुर्वेदे सामवेदवायर्दणं चतुर्थम्‌ । 
G) तत्रापरा ऋग्वेदो यजुर्वेदः सामवेदोऽधर्ववेदः | 
(K) चात्वारि gery इति वेदा वा एता उक्ता: (Nir. ४॥.7 ) 


(the four horns of the bull are the fur Vedas). 
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(1) जुहोति पृथिव्ये अग्वेदाय यजुर्वेदाय सामवेदाया- 
अवर्दवेदाय (Vaikhanasa Gr. Sutra, 12) 
(m) अग्वेदः सामवेदशच यजुर्वेदश्च पाण्डव | 
अवर्ववेदश्च तथा सर्वशास्त्राणि च व fi tt (Mahabharata, Sabha Parva) 


The Atharva-veda in these references has been in- 
dicated by the four terms : (i) Atharva, (ii) Atharvana, (iii) 
Atharvangirasa and (iv) Chanda. 

Atharva-veda has been also named as the Brahma- 
veda : 


(a) विद्याशच वा अविद्याश्च यच्चान्यदुपदेश्वम्‌। 
शरीरं ब्रहम प्राविशद्‌ WA: सामाथो यजुः ।। (Av. XI. 8.23) 


(b) Hara सामानि च यजुंषि च ब्रह्म चानुव्यचलन्‌ (Av. XV. 6.8) 
(८) चत्वारो वा इमे वेदा ऋगवेदो यजुर्वेदः सामवेदो ब्रदूमवेद: | (Gopatha Br. Pu 11.16) 


(d) ऋग्वेद एव मर्गो यजुर्वेद एव महः सामवेद 
एव यशी ब्रह्मवेद एव सर्वम्‌। (Gopatha Br. Pu. ४.15) 
[ ऋग्‌ = WW: यजुः = महः; साम = यशः; ब्रहम = सर्वम्‌) 


And thus, the fifth name of the Atharva-veda is the 
Brahma-veda, and therefore, in the Yajüa-ritual, the four 
rtviks are 


(1) Brahma—the adept in the Atharva-veda. 
(1) Adhvaryu—the adept in the Yajur-veda. 
(iii) Udgata—the chanter of the Samans. 
(iv) Hota—the adept in the Rg-veda. 
"Atharva" is a synonym of "Bhesaja" or "Medicine" 
and hence the Atharva-veda is also known as the "Science 
of Medicine" or the Bhesaja-veda. 


तद्यदब्रवीदवर्वाङ्कोनमेतास्वेवाप्स्वन्विच्छेति तदधर्वाऽभवत्‌ Gopatha Br. Pu. L4 
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It is Bhesaja (medicine) among waters (apsu) : 


अप्सु मे सोमो अद्रवीदन्तर्विश्वानि मेषजा । (Av. 1. 6.2) also, 


वेऽधर्वाणस्तद्‌ भेषजम्‌ (Gopatha Br. Pu III. 4) 


In Yaska’s Nirukta, activity is synonymous of tharva 
and its negation or cessation is called as Atharva. 


यर्वतिश्चरति कर्मा | तत्प्रतिषेधः ( for atharva) Nir. XI. 19 


The word "Atharva" means "medicine" and word 
Brahma also means the same (medicine, भेषज ). 


ऋचः सामानि मेषजा यजुंषि। (Av. XI. 6.14) 


And thus, the Atharva-veda bears another sixth name 
Bhesaja-veda. This is supported by a passage in the Gopatha 
Brahmana (Pu. 34) ` 


येष्यर्वाणस्तद्‌ भेषजं यद्‌ मेषजं तदमृतं तद्‌ ब्रहूम | 
Thus we have the identities : 
अधर्ववेव = भेषजवेद = अमृतवेद = ब्रहमवेद 


(Atharva-veda =Bhesaja-veda =Amrta-veda =Brah- 
ma-veda). 


In the Aitareya Brahmana, V.34, for this reason, in 
a yajfia, the priest Brahma, is also known as Bhisak-Bhesaja- 
karta (ie. one who can prepare medicines) : 


यज्ञस्य हैष भिषग्‌ यद्‌ ब्रह्मा यज्ञावैव 
तद्‌ भेषजं कृत्वा हरति। 


We have two types of Soma - the one is which is 
crushed as a herb and the juice taken as doses, but the 
second Soma is really "moon" which is known by astronomer 
Brahma only, and which is not partaken by an earthly man 


सोमं मम्यते पपिवान्‌ यत्‌. संपिंषन्त्योषधिम्‌ i 
सोमं यं ब्रह्मणो विदुर्न तस्याश्नाति पार्थिवः ।। - (Av. XIV. 1.3.) 


(Here Brahmanah means the gazer at the sky, the 
astronomer). 
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In the Atharva-veda, a large number of functions 
have been assigned to Brahma : he prepares medicines, he 
supervises the departments of pharmacy, he is an engineer, 
an architect; he is an astronomer and so on : 


(i) ब्रहूमणा शाला निमितां कविभिर्निमितां मिताम्‌ (Av. IX. 3.19) 


(Dwelling designed by Brahma, and masons, the 
Kavi) 
(ii) देवास्तेचीतिमविदन्‌ ब्रह्माण उत वीरुधः 1 
ची तिं ते विशवे देवा अविदन्‌ भृम्यामघि । । (Av. 11. 9.4) 


[The devas have found citi (gatherings), the Brahma 
and the plants], Brahma is a veterinary physician or surgeon 
also. 


उतेनां ब्रदमणे दद्यात्‌ तथां स्योना शिवास्यात्‌। (Av. 711. 28.2) 
[One should give her to a Brahma (a veterinary 


surgeon) so would she be healthy and handsome and 
propitious]. 
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Eastern and Western Translations of 
the Atharva-veda Samhitz 


1. SAYANACARYA 

Sayanacarya, as well as his elder brother Madhav- 
Bcarya belonged to the state of Vijayanagar, situated on 
the southern side of the Tungabhadra river, close to the 
state of Karnataka and Andhra, South India. Sayana's father 
was Mayana (or Mayanna), and his mother was respectfully 
known as "Srimati", but in fact, we do not have any records 
about these parents. Madhava, Sayana and Bhoganatha 
were three brothers, and of the three, Madhava was the 
eldest and Bhoganatha the youngest. Like other brothers, 
Bhoganatha was also the state minister of king Sangama 
li, who was the nephew of Bukkarai and the son of 
Kamparai : 


इति भोगनाव सुधिया सङ्गम भूपाल नर्म सचिवेन भी कण्ठपुर- 

समृद्ध्यै आसनपत्रेषु विलिखिताः शलोकाः | 

Bhoganatha got reputation for his poetry and 
rhetorics. A sister of Sayana was Singale, married to one 
Ramarasa, Sayana had a number of sons, Kampana, Mayana 
and Siügana, who were proficient in poetry and music. 


We have been told that Sayana as well as Madhava 
received most of their education under the great scholar 
Vidyatirtha : 

यस्य नि: श्यसितं: वेदा यो वेदेभ्योऽखिलं जगत्‌ | 

निर्ममे तमहं वन्दे विधातीर्थ मदेश्वरम्‌ । । 
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The other teacher, equally reputed was Bharatitirtha 
who succeeded to the coveted position of Sankaracarya at 
the Sringeri Pitha in 1255 Saka. The third teacher of Sayana 
was Acarya Srikantha who was also the teacher of king 
Sangama II. 


According to Aufrecht, Sayana died in 1444 Vikram 
Era (1387 A.D. at the age of 72). This assigns Sayana's 
birth as 1315 A.D. (1372 Vikrami). Madhava Vidyaranya 
(Sayana's elder brother) was born in 1300 A.D. (1357 
Vikram). 


At the age of 31, Sayana in 1346 A.D. became the 
state minister of king Kampana, a younger brother of king 
Harihara (Sayanacarya was traditionally known among his 
people as Sáyana odayalu) In 1355 A.D. king Kampana 
died and from 1346 to 1355, Sayana as Prime Minister 
ruled over the entire state of Vijayanagar. Kampana's son 
was Sarigama II, an infant and hence Sayana not only took 
care of Vijayanagar state but also of the infant prince as 
guardian. 


Sayana was not only an administrator but also a brave 
warrior (of course, we know him as a scholiast of the 
extensive Vedic litezature). At a matured age of 42, he had 
to lead the state army in order to protect and extend the 
boundaries of the Vijayanagar state. 


For sixteen years, Sayana served king Bukka as Prime 
Minister (1364 to 1380 A.D.). During Prince Bukka's reign, 
Sayana was entrusted the great work of editing the entire 
Vedic literature in collaboration of a distingushed board of 
scholars. King Bukka died in 1379 A.D. and was succeeded 
by his son Harihara. Harihara also gave his full patronage 
to Sayana and entrusted to him and the Board the task 
of editing and translating the Vedic literature. The Athar- 
va-veda was commented upon by Sayana during this priod. 
For six years (1379-1385) only, he could serve Harihara as 
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Prime Minister. At a ripe age of 72, Sayana passed away 
in 1387 A.D. (1444 Vikrami). 


Sayana as an author : 

We are giving here a list of Sayana's works (other 
than the Vedic commentaries) : 

1. Subhasita Sudhanidhi : During Kampana’s reign 
(1340-1354). A collection of selected passages. 

2. Práya&itta Sudhanidhi (or Karma Vipaka) : During 
the reign of Sangama Prince IL. 

3. Alarhküra Sudhanidhi : On the Alankara Sastra 
(During Satgama's period). 

4. Ayurveda - Sudhànidhi - On medicine. 

5. Dhatuvrtti - (Known as if a composition of brother 
Madhava (Madhaviya) (During Sangama's period). 

6. Purusártha Sudhanidhi - On Dharma - Artha - 
Kama - Moksa. 

7. Yajfia-tantra Sudhanidhi - Composed during the 
period of Harihara. 
Commentaries on the Vedas and the Vedic Literature : 

Here is a detailed list of Sayana's works assisted by 

his board of scholars : 


Veda Samhitas 
Taittiriya Samhita (Krsna Yajur-veda) 


1 
2. Rg-veda Samhita 

3. Sama-veda Samhita (Sukla Yajur-veda) 
4. Kanva Samhita (Sukla Yajur-veda) 

5. Atharva-veda Samhita. 


Krsna Yajur-veda School 
6. Taittiriya Brahmana. 


7. Taittiriya Aranyaka. 
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R g-veda School 
8. Aitareya Brahmana 


9. Aitareya Aranyaka. 


Sama-veda School 
10. Tandya (Paficavimsa Maha) Brahmana 


11. Sad vim Brahmana 
12. Sama-Vidhana Brahmana 
13. Arseya Brahmana 

14. Devatadhyaya Brahmana 
15. Upanisad 

16. Samhitopanisad 


17. Vasa Brahmana. 


Sukla Yajur-veda School 
18. Satapatha Brahmana. 


Probably, the commentary on the Satapatha Brà- 
hmana is the last undertaking of Sayana. TheVeda-Irayi 
and the Comments on the other Brahmanas belong to the 
period of Bukka king. The work on the Satapatha and the 
Atharva was accomplished during the reign of Harihara. 


In the Central Library of Baroda, we have a MSS 
of the Rg-veda, with Sayana's comment on Astaka IV only. 
(Script is of 1452 Vikrami) This is perhaps the oldest 
manuscript of the Rg- veda available to us (Sayana died 
on 1444 Vikrami, and this is thus of eight years after the 
death of Sayana. Sayana’s entire contribution belongs to 
the period 1420 to 1444 Vikramr years (i.e. of 24 years). 


After the death of Prince Harihara, Madhava the 
elder brother of Sayana took to renunciation and he since 
then, left the State Prime Ministership and became known 
as Vidyáranya Svami. Madhava (the same as Vidyaranya 
Svami) died in 1387 A.D. at the age of 87 years. Madha- 
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vacarya is known for his Sarva-Darkina Sarigraha, a text 
on the numerous systems of Indian Philosophy. 
2. RALPH T. H. GRIFFITH’S TRANSLATION 
(with a popular commentary) 

The publishers of this volume, in a prefactory note 
write : "While the excellent translation of WD. Whitney 
too scholarly to be utilised by average readers and that of 
is M. Bloomfield is only selective, the metrical translation 
by R.T.H. Griffith with a popular commentary best serves 
the purpose." 


R.T.H. Griffith in his preface attached to the trans- 
lation of the Atharva-veda (November 1, 1894, appended 
at Kotagiri, Nilgiri Hills) writes : Unlike (the other) three 
Vedas (the Rk, Yajus and Saman), the Atharva-veda derives 
the name by which it is generally known, not from the 
nature of its contents but from a personage of indefinitely 
remote antiquity, named Atharvan, who is spoken of in 
the Rg-veda as the first priest, who rubbed Agni forth or 
produced fire by attrition, who first by sacrifices made the 
paths or established ways of communication between men 
and gods, and overcame hostile demons by means of 
miraculous powers which he had received from heaven. 


We have discussed earlier in details that Atharva, 
Atharvangiras and Bhrgu are the historic persons who 
became the Vedic seers of the Veda mantras in the Atharva 
Samhita. 

Atharvan, for that PR ose, does not belong to the 
category of Agni, Vayu and Aditya, to whom a reference 
has been made in the Satapatha Brahmana : 


त्रयो वेदा अंजायन्त अग्नेः ऋगेदः वायोर्यजुर्वेदः सूर्यात्‌ 
सामवेदः । 5.87. XI. 5.8.] 


Agni, Vayu and Aditya (Sürya) - these are the devat- 
as (matter-contents) of the Vedic verses, but not the seers 
of any mantra, whereas Atharva was the seer of many 
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Atharva-veda verses. And thus Atharvan was a seer in the 
verses of the Atharva-veda, and was severally named 
(Nobody calls the Rg-veda as the Agni-veda, or the Yajur- 
veda as the Vayu-veda). 

Griffith quotes Whitney in his preface : 

"The greater portion of the hymns are plainly shown, 
both by their language and internal character, to be of 
much later date than the general contents of the other 
historic Vedas, and even than its tenth book with which 
they stand nearly connected in import and origin........... This, 
however, would not imply that the main body of the Atharva 
hymns were not already in existence when the compilation 
of the Rk took place. Their character would be ground 
enough for their rejection and exclusion from the canon 
until other hands were found to undertake their separate 
gathering into an independent collection." Griffith quotes 
Weber thus : "The origin'of the Atharva Samhita dates 
from the period when Brahmanism had become dominant. 
It is in other respects perfectly analogous to the Rk Samhita 
and contains the store of songs of this Brahmanical epoch. 
Many of these songs are to be found also in the last, that 
is the least ancient book of the Rk Sanihita. In the latter, 
they are the latest additions made at the time Of its 
compilation; in the Atharvan, they are the proper and 
natural utterance of the present. The spirit of the two 
collections is indeed widely different. In the Rk, there 
breathes a lively natural feeling, a warm love for nature 
while in the Atharvan, there prevails, on the contrary, only 
an anxious dread of her evil spirits and their magical powers. 
In the Rk, we find the people in a state of free activity 
and independence; in the Atharvan, we see it bound in the 
fetters of hierarchy and superstition. But the Atharva Samhita 
likewise contains pieces of great antiquity, which may perhaps 
have belonged more to the people proper, to its lower 
grades; whereas the songs of the Rk. appear rather to have 
been the property of the higher families. It was not without 
a long struggle that the songs of the Atharvan were permitted 
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to take their place as a fourth Veda. There is no mention 
made of them in the more ancient portions of the Brahmanas 
of the Rk, Saman and Yajus." 


Griffith, then quotes Max Müller thus : 

"The songs known under the name of the Athar- 
vangiras as formed probably an additional part of the 
sacrifice from a very early time. They were chiefly intended 
to counteract the influence of any untoward event that 
might happen during the sacrifice. They also contained 
imprecations and blessings and various formulas such as 
popular superstition would be sure to sanction at all times 
and in all countries. If once sanctioned, however, these 
magic verses would grow in importance, nay, the knowledge 
of other Vedas would necessarily become useless without 
the power of remedying accidents, such as could hardly be 
avoided in so complicated a ceremonial as that of the 
Brahmanas. As that power was believed to reside in the 
songs of the Atharvatigirasas, a knowledge of these songs 
became necessarily an essential part of the theological 
knowledge of Ancient India." 


Griffith suggests the following literature for further 
study in connection with the Atharva-veda: 
l. Von Roth's Literature and Geschicht des Veda, 


pp. 12, 13 and also his Abhandlung über den 
Atharva-veda. 


2. Weber's History of Indian Literature ((rübner's 
Oriental Series), pp. 145-171. 

3. Whitney's articles in the Journal of the American 
Oriental Society, Vol. IV. 


4. Max Miüller's Ancient Sanskrit Literature, pp. 
445- 455. 


3. Muir's Original Sanskrit Texts, II. pp. 187-191. 
and 446-450. 


6. Ludwig's Der Rigveda, IIL pp. 28, 29. 


The manuscripts of the Atharva-veda, made available 
till 1850 were so faulty that attempts made to bring sense 
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out of the utter nonsense became impossible. In 1856, 
Professors Rudolph von Roth and W.D. Whitney published 
the last two books at Berlin (Atharva-veda, Kandas XIX 
and XX); these scholars were planning to prepare and 
publish a second volume, containing complete indexes, notes 
and translation, which, however, they could not. In 188 l, 
Prof. Whitney’s Index Verborum to the published text as 
Volume XII appeared in the Journ. of the Amer. Orien. Soc. 
Prof. Whitney soon after passed away, and from what 
appeared in the New York Nation as his obituary notice, 
we learn that Prof. Whitney did leave a manuscript nearly 
ready for the press, an annotated translation of the Athar- 
va-veda, which was then later on published. (Indian Reprint 
by Motilal Banarsi Dass, Varanasi and Delhi, 1962). 


The Saunakiya Caturadhyayika or the Atharva-veda 
Pratifakhya, text, translation and notes, was published by 
Prof. Whitney in 1862, in Vol. VII of the same society (Jour. 
of the Amer Orien. Soc.). 


Of the two existing ritual Sutras of the Atharva-veda, 
an excellent edition of the Kau&ka, with extracts from the 
commentaries of Darila and Kelava, has been brought out 
as Vol XIV of the Jour. of the Amer Orien. Soc. by 
Professor Maurice Bloomfield, and Dr. Richard Garbe has 
published a careful edition of the text of the Vaitana, with 
critical notes and indexes, followed by a commented trans- 
lation of the work. An Anukramanika or Index to the 
Atharva-veda is also available. 


Rao Bahadur Shankar Pandurang Pandit of Bombay 
discovered Sáyana's commentary on the Atharva-veda (1880) 
and printed but not published in their complete state. All 
the verses have not been commented upon by Sayana and 
the reliability of this commentary is also questionable. Prof. 
Whitney about Mr. Pandit's printed commentary Says 
(Festgruss and Rudolf Von Roth zum Doktor Jubiüum, 
1893, p. 96 : "What there is; that is valuable in the Athar- 
va-veda commentary, apart from the various readings, is, 
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on the whole, only what it derives and reports from the 
auxilliary literature to which we also have access. Inde- 
pendently, and as commenary, I have not found that it 
anywhere makes important contribution to the understanding 
of the text." 


One Brühmana, the Gopatha (pub ished in the 
Bibiliotheca Indica, 1870-72) belongs to the Atharva-veda. 
This Gopatha Brahmana and its Hindi translat on was edited 
and published by Ksemakarana Das Triveda, of 52 Luker- 
gunj, Allahabad, in 1924 (Samvat 1981- Vikr imi) but it is 
now not available for sale. There are about 145 minor 
spurious Upanisads of the Atharva School, of which 
prominent and ancient are Mundaka, Manc ükya, Prafna 
and the Svetafvatara. 


Translations of the Atharva-veda in European Language: 

In the year 1894, Griffith tbus wrote - "There is no 
complete or nearly complete translation of the Atharva-veda 
in any European language. He refers to the following : (i) 
Prof. Von Roth has published versions of a few hymns in 
his History and Literature of the Veda and elsewhere (ii) 
Prof. Weber has published in Indischen Studien, Vol. IV, 
XIIL and XVII and excellent translation with exhaustive 
notes of Books I-III, and in Vol. V the nuptial formulas 
contained in book XIV, with a great variety of love-charms 
and similar formulas from other books. 


(iii) Mr. Muir has translated some entire hymns and 
many fragments and detached verses and lines 
from the Atharva in his original Sanskrit Texts, 
particularly in the fifth volume of that excellent 
Work. 

(iv) Prof. Ludwig has translated (without comments 
however) about 230 of the most important hymns. 

(v) Dr. Grill in his Hundert Lieder des Atharva-veda 
has translated and annotated one hundred hymns. 

(vi) M. Victory Henry published a traislation and 
commentary of Books VII and XII. 
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(vii) Herr Florenz published a version of about half 
of Book VI. 

(vii) Dr. Lucian Scherman translated thirty of the 
philosophical hymns, chiefly from Books X, XI, 
XIII and XIX. 

(ix) Prof. Maurice Bloomfield has thoroughly dis- 
cussed and partly translated seven hymns of 
Books I, II and VI in the American Journal of 
Philology, Vol. VII. 4. 


R. TH. Griffith gave his excellent metrical translation 
of the Atharva-veda in English in 1894, running over 5214-499 
pages (total 1020 pages [Vol.I, Books I-IX, with appendices : 
(i) Latin version of several hymns and verses, not translated 
in English, (ii) Index of Hymns, and (iii) Index of Names 
etc.] VoLII - Books X to XX, with appendices (i) Latin 
version of hymns and verses, not translated into Engligh 
(ii) Index of Hymns, (iii) General list of Hymns and verses, 
reproduced from the Rg-veda (iv) Index of names etc. 
KSEMA-KARANA DASA TRIVEDA 
K.D. Triveda is the most reputed translator and com- 
menetator on the entire twenty Books of the Atharva-veda 
(Kanda I to XX) and also on the Gopatha Brahmana 
belonging to the Atharva school (Born on Nov. 3, 1845 
Karttika Sukla 7, 1905 Vikrami), in a village of Distt. Aligarh, 
Uttar Pradesh in the family seth of Saksena Kayasthas, 
father Lala Phundan lal. In the old type of maqtabs (schools), 
he was given lessons in Persian. The year 1857 is well 
known for Indian Mutiny (the first struggle against British 
domination). At the age of 15, (after the mutiny crushed 
and peace restored) Ksema Karana got himself enrolled in 
an English school at Aligarh with the arrangements of Raja 
Jai Kishen Das; a Hindi-Sanskrit Pandit was appointed, and 
thus Ksema Karana started his early Hindi-Sanskrit studies. 
In 1871, he passed the Entrance examination then conducted 
by the Calcutta University, and got himself admitted to E.A. 
classes at the Agra College. The financial conditions of the 
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family deprived him from all these studies and Ksema 
Karana accepted a humble teaching job on Rupees ten a 
month in the Aligarh High School : Then on promotion, 
he was transferred to Moradabad (1873). In 1877, he 
qualified himsefl for a post of Accountancy and served the 
Roorkee College. Subsequently, he accepted several minor 
jobs in Railway Departments. He finally retired from the 
Railway Audits Office (Jodhpur - Bikaner Railways), and 
at an age of 59, he came to Allahabad and staved with 
his son Lala Vishnu Dayal Seth, working in the Accountant 
General’s Office. 


After retirement from the Government service, 
Ksema Karana took to the studies of Sanskrit and the 
Vedic literature. For some time, he stayed at the Gurukul 
Kangri on a request from Mahatma Munshi Ram, (January 
1911), and here he got all necessary help from Pt. Kashi 
Ram Sharma, incharge of the Vedic Studies. Here Ksema 
Karana came in contact with Pandit Shiva Shankar Kavyat- 
irtha, a reputed Vedic scholar. On his suggestion, Ksema 
Karana applied for permission to take up the Veda Ex- 
amination (Rg, Yajuh and Atharva) conducted by the Baroda 
State (1911 A.D.). During the first year he passed with 
credit in the Rg-veda and the Atharva-veda Examinations, 
but he could not go again to Baroda for the Yajur-veda 
examination, but actually he did complete the course of 
studies at Baroda. Thus with all the proficiencies in the 
three Vedas, he in his circle since then came to be known 
as Ksema Karana Das Triveda. 


Ksema Karana Das Triveda closely followed Yaska’s 
Nirukta and Unadi Kosa in deriving etymologies of the 
Vedic words. In 1906, he brought out Hindi and English 
translations of the Rudradhyaya (Chapter XVI of the Yajur- 
veda). Havana Mantrah (from the Sanskara-vidhi) were 
translated by him in 1912. Finally, inspite of his old age 
and other financial hazards he took up the translation of 
the Atharva-veda. The Samhita has twenty Kandas, and in 
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all 5977 verses) The Kanda I was published in December 
1912. By and by, the commentary on the first six kandas 
could be published. In this publication adventure, he could 
secure minor financial helps from the Arya Samaj organiza- 
tions. Quite obvious, as it is, the publication had so often 
been delayed on financial grounds, also on account of the 
hazards of Ksema Karana Das's advancing age and the 
tragic bereavements in the family, and also the First World 
War (1914-1918). The publication project continued for full 
nine years (from 1912 to 1921) [publication includes text, 
commentary and several types of indexes (including the 
volume of the pada- sūci). Ksema Karana Das Triveda died 
at Jaipur (Rajasthan) on Feb. 13, 1939. After his death 
Dr. (Km) Prajnadevi, Acárya, Panini Kanya Mahavidyalaya 
took to the revision of the commentary but so far only one 
volume could be printed and published (Books I to IV). 


K.D. Triveda would also be known for his excellent 
Hindi Translation of the Gopatha Brahmana (published 
1924; Samvat 1981 Vikrami, from 52, Lukerganj, Allahabad, 
(now not available). 

SVAMI BRAHMAMUNI 

Svami Brahmamuni (prior to his Sannyása, known 
as Priyaratna Arsa), born in 1950 Vikrami (1893 A.D.) 
Phalguni Badi, 13 on Sunday, at Saharanpur (village 
Lakhnauti) in a Vailya Agrawal family. Father Rajaram and 
mother Bhagirathi Devi. His primary education started in 
a village school. His early name was Pyarelal. While he 
was 8 years of age, his mother died. By and by, the boy 
Pyare Lai came into contact with the organization of the 
Arya Samaj and he became a member of the Arya Samaj, 
Gangoh, of which his father was also a member. Pyarelal 
read several books on the principles of the Arya Samaj 
and side by side, studied quite a lot of Sanskrit. 


Throughout his life, Pyarelal had been self-taught, 
80 much so that he finally became a profound scholar of 
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Sanskrit Grammar. He studied Astadhyayi at the feet of 
Chaube Banmali Datt at the Agrawal Pathshala, Mathura. 


Chaube Banmali Datt had been a schoolmate of 
Svami Dayananda at Virajananda's Pathshala at Mathura. 
Later on, Pyarelal shifted to Dalmau (near Lucknow). Here 
he continued his study of Astadhyayi Grammar under Svami 
Purnananda. Brahma Datta Jijñasu used to supervise the 
details of Svami Purnananda’s Pathshala. Svami was a person 
of irritating hot temper, and Brahma Datta Jijñāsu had 
been so often the target of his harsh treatment. Our Pyarelal 
had also to face sufferings at Svámi's hands as a colleague 
and associate of Brahma Datta. And at last, Pyarelal got 
rid of his guru Purnananda after signing a deed of his 
entire of property in favour of his teacher. At Agra (Namver), 
there was a Musafir Vidyalaya, which Pyarelal joined for 
some time, but none at the Vidyalaya was interested in 
Panini's Astadhyayi. The Musafir Vidyalaya had the reputa- 
tion of such alumni as Thakur Amar Singh (Amar Svami), 
Pandit Sukhlal a talented Bhajanopadeshak of his times, 
Kedar Nath (later on named as a great Scholar Mahapandit 
Rahul Sankrtyayana) and Maulavi Mahesh Prasad, teacher 
of Arabic and Persian at the Benares Hindu University. 


Pyarelal's life has been full of adventures. After his 
first visit to the Punjab, he came back to a place Titaron 
Distt. Sharanpur, where he changed his name from Pyarelal 
to Priya-Ratna Arsha (now he was of the age of 26). Later 
on Priya Ratna proceeded to Varanasi for further studies 
in Sanskrit Grammar, and stayed at the Aryasamaj Mandir. 
From Varanasi, Priya Ratna proceeded on foot to Kashmir 
- from Jammu he came to Udhampur and bearing all the 
hardships of the journey, he ultimately reached Srinagar. 
Priya Ratna was exceptionally good at Charkha spinning 
such a fine thread (from one ratti weight, he could spin a 
thread of 50 yards). 


Priya Ratna has given the details of his adventures 
in his autobiography (निज जीवन वृत्त वनिका) , published by the 


- 
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Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, New Delhi (1961). A 
list of his scholarly publications is given below: 
Hindi Books 

1. Yama-Yami Dialogue 


2. Yame-pitr - Paricaya 
3. Atharva-vediya cikitsa Sastra 
4. Brhad-vimana Sastra. 
J Arsa Yoga Pradipikā (Vyasa Bhasya - Bhoja - 
vrtti) 
Sanskrit Books 
1. Vedanta - darfanam 


2. Samkhya-darfanam 


At the age of 51 years, Priya Ratra Arsa entered 
into the Sannyasa Arama, never married, and as a sannyasin, 
he has been known as Svami Brahmamuni (Parivrajaka) 
(date of renunciaton : Sivaratri, Phalguna, Badi, 13. Sunday 
- 2000 Vikrami; 1943 A.D. He died at the age of 84 on 
December 16, 1977. He wrote a commentary on the Athar- 
va-veda, Kāñda I, IT, III, but could not complete it. Day- 
ananda could not complete his commentary on the Rgveda. 
Brahmamuni at the close of his life assisted the Paropakarin? 
Sabha, Ajmer in completing Dayananda’s Rg-veda Bhasya. 
The Gurukula Kangri (Hardvara) decorated Brahmamuni 
with Vidyamartanda, the highest award of the Institution. 

SHRIPAD DAMODAR SATVALEKAR 

Pandit Shripad Damodar Satvalekar, one of the 
reputed scholars in the field of the Vedic Studies, a 
Maharashtra Brahmana, hailed from Ratnagiri District. He 
was born in 1867, September 19 (1789 Saka Samvat); 
Damodar Bhatt Pant was his father and Laksmibai his 
mother. Born of a poor family, he had to struggle hard in 
his early days. He joined the J.J. Bombay School of Arts, 
and started his career as a portrait painter and photographer. 
The person who attracted him was a young State Prince 
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of Aundha and later on, he was inspired by the teachings 
of Lokamanya Bal Gangadhar Tilak and Mahatma Gandhi. 
The personality of Mahatma Munshi Ram (later on known 
as Svami Shraddhanand) introduced him to his unique Vedic 
institution named as Gurukul Kangri, Hardwar, and here 
he developed his interests in the study of the Vedas. In 
1918, Satvalekar laid the foundation of the Svadhyaya 
Mandala at Aundh, which rose to a high reputation as a 
publication centre of the Vedic literature. Later on in July 
1948, Satvalekar shifted to Paradi, 7 miles away from Balsad, 
where he continued the publication of the Vedas, their 
texts, commentaries and translations. To Satvalekar, the 
Vedas are not the doctrinal texts of rituals or the Karma- 
kanda, they are the living inspirations for leading dynamic 
life. His Vedic interpretations inspired him and a lot of 
others in the freedom struggle carried by Indians against 
British Imperialism. 


Satvalekar lived up to a long long age (bhūyasa 
Saradah Satat) beyond hundred years; his Centenary was 
celebrated by his friends and admirers in 1967 at New 
Delhi; under the editorship of my friend Pandit Ksitish 
Vedalankar, a Commemoration Centenary Volume was pub- 
lished, to which his wife Saraswati Bai also contributed an 
article. She had been married with Satvalekar in 1889 when 
she was only of 12 years of age; and at the time of 
Satvalekar's Centenary she was 91 years of age. Satvalekar 
during his life time received numerous awards and honours: 
Hon. degrees of Vidyamartanda (Gurukul Kangri) and D. 
Litt, (Pune. 1968); Padma Bhushana (1968), LL.D. (Bombay). 
Contributions to the Vedic Literature : - 

]. Publication of authoritative Texts in Devanagari 
script of all the four Vedic Samihitas, and the 
Taittiriya Samhita also. (From the Svadhyaya 
Mandal). 

2. Easy and reasonable translation of the Rg-veda 
(two or three Books (Kandas) came out as 
posthumous publications). 
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3. Complete translation and annotation of the Athar- 
va-veda quite a few volumes underwent several 
editions. (1958-1960). 

4. Series of lectures on the Vedas. The Vaidika 
Vyakhyana Mala, three volumes of ten lectures 
each (Total 30 lectures) (1951-52) 

3. Philosophy of Sage Vasistha - based on the 
Seventh Book of the Rg-veda and several verses 
from the Atharva-veda. 

6. Philosophy of Rsi Madhucchanda, 1958. Rg-veda, 
anuvaka 1-3. 

7. Philosophy of Rsi Medhatithi. Rg-veda, Anuvaka 
4 and 5. 

8. Philosophy of Sunahgepa - Rg-veda Anuvaka 6. 

9. Philosophy of Rsi Hiranyastupa : Rg-veda, 
Anuvaka 7. (1946) 

10. Philosophy of Rsi Kanva : as well as of Pras- 
kanva : Rg- veda, Anuvaka 7 and 9. 

1l. Philosophy of Rsi Savya : Rg-veda, Anuvaka 
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12. Philosophy of Rsi Nodhà : Rg- veda, Anuvaka 
11. (1946) 

13. Philosophy of Rsi ParaSara : Rg-veda, Anuvaka 
12 (1946). 


14. Philosophy of Rsi Gotama : Rg-veda, Anuvaka 
12 and 13 (1946). 
15. Philosophy of Rsi Kutsa : Rg-veda, Anuvaka 
15 and 16. 
16. Philosophy of Rsi Trita : Rg-veda, Anuvaka 16 
(1947). 
VISVABANDHU & VVRI 
From the Vifveshvaránand Vedic Research Institute, 
Hoshiarpur (VVRI), Vishva Bandhu and his colleagues have 
now published the Text of the Saunaka Atharva-veda with 
the Pada-patha and Sayanacarya's Commentary (1960-1964) 
in five excellent volumes: 
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Part I - Kandas I-V. 
Part I] - Kànda VI-X 
Part III - Kanda XI-XVIII 
Part IV - Fasc. 1 (Kanda XIX-XX) 
* Part IV - Fasc. II (Mantra, Pada - Rsi, Devata and 
Chanda Indexes. 


In the Preface, the editors say : We have tried to 
concentrate our attention on re-studying the same source- 
materials for the Mantra-text, the Pada-text and the Bhasya 
text as had been employed by Pandit in constituting these 
three texts, We have tried to improve upon the work done 
by him on the basis of the said materials themselves along 
with the aforesaid subsequently published new materials. 


The editors have very judicially and critically taken 
all the possible help from the work done by Roth and 
Whitney (Berlin 1856). Mantra-text of the Kanda VII 
(Whitney's Index Verborum, 1881; St. Petersburg Sanskrit- 
German Lexicon by Bohtling and Roth (1855-75) and 
Bloomtield’s Vedic Concordance (1906). 


Pandit, on the authority of the Sarvanukramani and 
the Pafica-pat.alika divided the said text into 123 Suktas. 
The editors of VVRI, uphold this latter division, but they 
have also indicated the former in contiguous brackets. 


There is a difference in regard to Paryayas between 
Roth-Whitney and Pandit (numbering and splitting). Paryayas 
are in Kandas VIII, IX, XI, XII, XIII, XV and XVI and 
also in Kanda XI Suktas 47, 54, 55, and 57. The VVRI 
editors have followed Pandit's numbering (which has the 
support of the Sarvanukramani and Pajficapatalika, as well 
as of Sayana. 


The VVRI editors, in their Preface, have referred 
to a traditional Indian Vaidika Pandit who knew the entire 
Atharva-text by heart; He was from Mahuli; his full name 
was Kesava Bhat bin Daji Bhat; he knew the Samhita and 
Pada texts by heart as also the krama of the four Kandas. 


32 Eastern and Western Translations 


He knew the whole Samhita except the inauspicious Kanda 
XVIII. With the exception of a few passages, his memory 
for the entire Samhita was thorough. The VVRI editors 
fully availed Keshava's services in their edition of the Text. 


The VVRI editors have described critically in details 
thé manuscripts as could have been or were available to 
Roth and Whitney collaboration or to Pandit. 


We in our English translation have relied on the text 
THE VEDA BHAGAVAN", so critically prepared, edited 
and printed in one stupendous volume by Udasi Svami 
Gangeshwarananda, blind Centenarian and a great patron 
of the Vedic studies. 
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The Atharva-veda Samhita : Its 
Editing By W.D. Whitney 


Among those, who took immense pains on the editing 
of the text of the Atharva-veda Samhita, the most prominent 
is William Dwight Whitney (1827-1894). Translated by 
W.D.Whitney, it has been edited by Charles Rockwell Lan- 
man, and it appears as Volume Seven of the Harvard 
Oriental Series, and its Indian edition has been reprinted 
by Moti Lal Banarsi Dass (Delhi-Varanasi-Patna), 1962 and 
1971. 


Whitney, at his younger age, studied under Prof. 
Weber (March 1851) in Germany, and on his teacher's 
suggestion got interested in the studies of the Atharva-veda 
Samhita; his early transcript dates October 1851-March 
1852. During the winter of 1852-53, he copied the Pratisakhya 
and its commentary. His labours include : 


. Excerpts from the Pratifakhya, 1862 

. Excerpts from the Pada-Patha, 1881 

. Concordance of the Av. with other Samihitas, 1852 
. Excerpts from the ritual (Kaulika) 

. Excerpts from the Anukramafii 

. General introduction. 

. Exegetical notes 
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. Critical notes 


1. 1862, The Atharva-veda Pratié akhya, or Saunakiya Caturadhyayiks. 
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In 1855-56, the text of the Atharva-veda was published 
by Prof. Roth and Whitney. In 1862, Whitney published the 
Pratisakhya, text, translation, notes etc. In 1881, he prepared 
Index Verborums a full report on the pada-readings. In 1857, 
he published the index of the Pratikas. It should be also 
remembered that in 1878, Garbe gave us the Vaitana-Sütra, 
text and translation, and Prof. Bloomfield gave us the text 
of the KauSka- Sūtra in 1890 (only text, not its translation) 
— 9 standard work on the rituals, as accepted by the school 
of the Atharva-veda. Prof. Roth supplied Whitney a good 
material] of exegetical notes. 


Shankar Pandurang Pandit on the Saunaka Text of the 
Atharva-veda Samhita 


In 1895-98, the Department of Public Instruction, 
Bombay, published S.P. Pandit's 4-Volume edition of the 
Saunaka recension of the Atharva-veda Samhita, its Pada- 
Path, and Sayanücarya's Commentary. Soon after S.P. Pandit's 
edition, by and by, a few more texts were made available to 
the scholars: 


(a) Kataka Samhita (Schröder, 1900-1910); 
(b) Paippalada Samhita (Barret, 1901-40); 


(c) Whitney's translation and critical-cum-exegetical 
commentary on Saunaka’s recension of the Atharva-veda 
Samhita, 1905. 


(d) Kapisthala Samhita (Raghuvira, 1932), 
_ . (e) The Tüittiriya Samhita, with Sayana’s Commentary 
(Ananda&ama, 1900- 05), 
| (f) the Aitareya Bráhmana, Anandaérama, 1930, 

(B) the Tairtiriya Brahamana, (1911) 

(h) the Samkhayana-Bráhmana, (1911) 


(i) the Samkhayanaran yaka, 1922, Keith, 1909 the 
lüittiriyaranyaka, 1926 and (j) the Aitareyaranyaka (Keith, 
1926). 
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Recently, under the suggestions of Sri Rahdey Shyam, 
Munshi Lal Manohar Dass, publishers New Delhi, have 
published the Indian editions of several of these Vedic Texts. 


Prof. Whitney could handle a number of manuscripts, 
as indicated by C.R. Lanman, the editor of Whitney's work 
of the Atharva- veda: 


Vulgate. European mss. 

Vulgate. Incian mss. 

Vulgate. Indian reciters. 

Vulgate. Commentator's reading 

Vulgate. Pada readings 

Vulgate. PratiSakhya and its comm. 

Vulgate. The Anukramanis 

Vulgate. Kaufika and Vaitana 

Kashmirian recension. Pippalada mss. 

Parallel texts. 

Vulgate means the traditionally accepted text of any 
author. Whitney also depended on the version of S.P. Pandit, 
in matters of Indian reciters. 
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We have, in our text, entirely depended on the text 
utilized by the Single Volume Edition of all the Four Vedas 
(The Veda- Bhagavan), published by Udasi Svami Gan- 
geshvarānanda. Brindāban, U.P. 


Whitney's Collation-Book— 


Berlin books-The Collation Book of Prof. Whitney 
is the immediate source of the statements of "this work" 
concerning the variants of the European mss. of the Athar- 
va-veda. It contains, in Whitney's hand-writing the fun- 
damental transcript (in Roman transliteration) of the text 
and the memoranda of the subsequent collations. It is bound 
in two volumes: of these the second comprehending book 
I-XX, appears to have been written first, since it is dated 
Berlin: Oct. 1851-January 1852; while the first comprehending 
book I-IX, dated Berlin. Jan.-March 1852, and thus appears 
to have been written last. 
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Charles Rockwell Lanman has given the details of 
manuscripts used by Whitney on pages cxi-cxw; and on 
pages cxiv-cxv, collated after publication of the text. 


Berlin Manuscripts-There are in all nine Berlin 
manuscripts; they have been catalogued by Weber and also 
by Sir Robert Chambers. 


Whitney's singia Books (Kanda) Weber No. Chambers No. 

1. Bp? ix 332 8 

2 Bp" xxviii 335 108 
3. Bp* xx 336 114 
4. Bp? । 33] 117 
5, Bp™ v 333 109 
6. Bp vi-ix 334 107 
7 फ़" xx 337 116 
8. BP’ xi-xx 338 115 
9, B xi-xx 339 120 


P and M—This manuscript is available in the Paris 
Library and also its copy (M) Mill's collection in the Bodleian 
Library at Oxford. À similar manuscript at this place is 
indicated as W. E is a Samhita-manuscript of all the twenty 
books (Kandas I-XX) and it is available in the India Office 
Library, in London. It has been described in Eggeling's 
Catalogue (now numbered as 229 and 230, (it is probably 
of the 17th century). 


I It is a complete copy of the Samhita-text in large 
form, brought by Col. Polier to Europe is in the British 
Museum London, 2 volumes (Vol. 1 and it first gives book 
XIX, then XX, then I—X; Vol. II gives the Anuakramani, 
then the Gopatha Brahmana. Col. Martin copied out from 
this script, which is available in the India Office (Nos. 233 
and 236). 


H-Another copy of the manuscript at the India Office 
Library (No. 231) contains only first six books of the 
Atharva-veda. | 
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O-We have in the Munich Library (formerly which 
belonged to Prof. M. Haug), a parcel of Atharvan scripts, 
with a complete Samihita text, and also a pada text of six 
books. (of 1634 A.D.) in the handscript of some Mamnaji. 

Op -A pada-text of Haug or Munich manuscripts is 
also available (described as Op in Whitney's book), Another 
complete Samhita text now is Tübingen University Library, 
which was consulted by Roth (1875). 

T-There is a complete Samhita manuscript, a 
transcript made from the Tanjore-mss., described by A.C. 
Burnell (nos. 2526, 2527); it was sent to Roth by Dr. Burnell 
and has been described by Roth and by Garbe. Copy no. 
2526 written in 1800, and copy no. 2527 in 1827 A.D. at 
Benares. 

D-This is a pada-manuscript belonging to the Deccan 
College at Poona(now Pune), collated while in Roth's pos- 
session at Tübingen; its copy is in Berlin Library also. It 
has been described by Weber. 

K-Prof. Roth at Tübingen was some times in pos- 
session of a Bikaner manuscript of the Samhita text also. 


First Stanza of the Atharva-veda— 
Usually the Atharva-veda starts with the stanza : 


ये त्रिषप्ताः परियन्ति विश्वा स्पाणि बिभ्रतः । 
वाचस्पतिर्बला तेषां तन्वो अद्य दधातु मे।। 


The thrice-seven that go about, bearing all forms, 
let the lord of speech assign to me today their powers, 
(their) selves. 


But in the Kashmirian recension, we have a definite 
indication that the Atharva-veda's initial stanza is : 


शं नो देवीरमिष्टय आपो मवन्तु पीतये, 
श॑ योरभि स्रवन्तु नः । । 


(which now stands in the Atharva-veda as L6.1) 
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Be the divine waters weal for us in order to assistance, 
to drink; weal (and) health flow they unto us. 


Thus the Paippalada text of the Atharva-veda initiates 
with the stanza &m no devir abhistaya-this forms the opening 
stanza of the Atharva-veda. Whitney notes that this stanza 
is also found prefixed to the text of the Vulgate in four of 
the mss. used by him (e.g, I and R, O and Op). Thus at 
the beginning of 1, we have the stanza(si नो देवीरभिष्टये०) entire 
and then (àfimum ) (ye trisaptal) 


In 1871, Haug (Brahma and Brahmanen, p. 45) had 
noted that the Mahabhasya (1.1.1.) of Pataüjali, rehearing 
the beginnings of the four Vedas, gives kam no devi—as 
the beginning of the Atharva-veda. Weber again called 
attention to the fact concerning the Mahabhasya and to a 
similar fact concerning the Gopatha Brühmana, In our 
Brahma Yajfia (the Vedic Samdhya-Dayananda) the opening 
stanza is also &im no devi 


We may also note that in 1879, Burnell observed, 
on p. 37b of his Tanjore Catalogue that the real South 
Indian mss. of the Mahabhasya ignores the Atharva-veda 
and omits the fm no devir stanza. 


In the Gopatha Brühmana, Pūrva, Prapathaka I 
Kandika 29. we have : 

कि देवतमित्युचामग्निदेवतन्तदेव ज्यौतिर्गायत्र 

छन्द: पृथिवी स्यानम्‌। अग्निमीळे पुरोदितं यज्ञस्व देवमृत्विजम्‌। 

होतारं रत्नघातममित्येवमार्दि कृत्वा ऋग्वेदमधीयते। 

यजुषां वायुर्देवतं तदेव ज्योतिः त्रैष्टुभं छन्दो5न्तरिक्षं स्थानम्‌ | 

इवेत्वोर्जत्वा वायवस्य देवो वः सविता प्रार्पयतु। 

श्रेष्ठतमाय कर्मण ईत्वेवमादि कृत्वा यजुर्वेदमधीयते | 

साम्नामादित्यो tad तदेव ज्योतिर्जागतं न्दो द्यौ स्थानम्‌। 

आन आयाहि वीतये गृणानो हव्यदातये । 

नि होता सत्सि बर्दिषीत्येवमार्दि कृत्वा सामवेदमधीयते। 

अथर्वणां चन्द्रमा Aad तदेव ज्योतिः सर्वाणि 

arena: स्थानम्‌ शन्नोदेवीरभिष्टय 

हत्येवआदिं कृत्वां अथर्ववेदमधीयते। 
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Translations of the Átharva-veda 


Charles R. Lanman gives an accoun of the transla- 
tions of the Atharva-veda. The braces at the right show 
which of the Shankar Pandurang Pandi's (SSP) Four 
Volumes (Atharva-veda Samluta, with the commentary of 
Süyanácarya, 1894-98) contains the text wii 1 comment's of 
any given book. 


Morphology : Grand Divisions into the Kandas and 
Paryayas 








I. Translation of the whole rea. Griffith, 1895, 1 96 
Il. Translation of a mss. of selected hymns. 

Bloomfield, 1897; Ludwig, 1878; Grill, 1888 
III. Translation of single books 
1110. Books with comment of Sayana. 
Bookl I Weber, Indiache Studien iv, 1858 Bool 1, cntire 
Book II I" xiii, 1873 Book lI, entire SPP's 
Book IH" xvii, 1885 Book III, entire Vol. 
Book IV " a 1898 Book IV, entire 
Book V - s : 
Book VI 1-50 Florenz 1887 Book VI, entire 
Bock VII Henry, Le livre VII 1892 Book VII, entire 
Book VIII Henry, Les Livers VIII and IX 1894 Book VIII, 1-6 

Vol. II. SPP's 

Book IX : : 
Book X : XI and XIJ 1896 
Book XI = : 1896 Book XI, entire 
Book XII ७ : 1896 
Book XIII -= Leshymnes Rohitas 1891 Spp's 
Book XI V Weber, Indischen Studien V 1862 Vol. III 
Book XV Aufrecht " I 1850 
Book XVI 
Book X 
Book VI I Book XVII, entire 
Book XVII i Weber, Sitzungsberichte, 1895-96 Book XVIII Spp's Vol. IV 
Book X IX Book XIX, entire 
Book XXX Book XX, 1-37 


Prof. William Dwight Whitney (1827-1894), who is 
reputed for his detailed studies on the Athaiva School, has 
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for his convenience, divided the Samhita into three grand 
divisions and a supplement: 


1. First Grand Division—Books I-VII (433 hymns) 

2. Second Grand Division—Books VII-XII (45 hymns) 

3, Third Grand Division—Books XIII-XVIHI (38 long 
hymns) 

4. Supplement—Book XIX (72 hymns) 

The Atharva-veda is available in two recensions: 

(i) the Vulgate or the Saunaka Recension 

(ii) the Kashmirian or the Paippalada Recension. 

The seven other recensions, now not available are: 

(i) Tauda, (7) Mauda, (iii) Jajala, (iv) Jalada, (v) 
Brahmavada, (vi) Devadarsa, and (vii) Carana-Vaidya. 

die, मौद, जाजल, जलद, ब्रहमवाद, देवदर्श and चारण वैद्य 


(1) Belonging to the Atharva School, we have the 
KauSka Sūtra and the Vaitana Sūtra. The Vaitana has been 
published in text and translation by Garbe and the text of 
the KauSka (in 1890) by Bloomfield. A critical work on 
the KauSka has been done by Bloomfield and Caland. 


A summary of Atharvan verses and hymns is given 
below: 


(Whitney p. cx/vii) 


Grand Division I-Kanda I-VII 433 hymns 2030 verses 
Grand Division II-Kanda VIII-XII 45 hymns 1528 verses 
Grand Division III-Kanda XIII-XVI i 38 hymns 874 verses 
Tbtal 516 hymns 4471 verses 
Supplement Kanda XIX 72 hymns 456 verses 
Total 588 hymns 4888 verses 
The Kuntapa khila Kanda XX 10 hymns 150 verses 


ual Kandas I-XIX 598 hymsn 5038 verses 
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Prof. Whitney does not take into account the Kanda 
XX of the Atharva-veda, since this Kanda is entirely taken 
and reproduced from the Rgveda. Normally, with total 20 
Kandas in the Atharva-veda, we have in all 731 hymns and 
5977 verses, 
The Paryaya Hymns 
The Atharva-veda Samhità is characterised by its 


eight paryaya hymns which are scattered over seven different 
Kandas (Books). They are : 


(See Whitney : page 471) 
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1. Kanda VIII. O0 (6 paryayas) 
2 IX 6 (6 paryayas) 
3 IX 7 (1 paryayas) 
4. XI 3 (3 paryayas) 
5. XII 5 (7 paryayas) 
6 XIII 4 (6 paryayas) 
7. XV (18 paryayas) 
8 XVI (9 paryayas) 





The nine paryayas of Book XVI 
(1) of 13 verses - अतिसृष्टो० to शिवानग्नौन० 
(2) of 6 verses - निर्दुरर्मण्यठ to कषीणां प्रस्तरोसि t 
(3) of 6 verses - मूर्धाहं रयीणां to असंतापं मे० 
(4) of 7 verses - नामिरहं रयीणां० to शक्वरी स्थ Uso 
(5) of 10 verses - fga ते स्वप्न० to d त्वा स्वप्न० 
(6) of 11 verses - अजैप्माद्या0 to तदमुष्मा० 
(7) of 13 verses - तेनैनं० to स मा जीवीत्तं० 
(8) over 37 verses or 30 - जितमस्माकं० to जितमस्माकम्‌० 
(9) of 4 verses - जितमस्माकमु ० to वस्योभूयाय० 


These 8 sets of paryayas are called paryaya-suktas 
to distinguish them from those among which they occur 
and which are called artha-suktas. The separate portions of 
which they are composed are called each a paryaya (or also 
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paryaya-sukta). Each paryaya taken separately is in the old 
manuscr:pts numbered as to its verses separately; but they 
(the paryayas of a given group taken together) so evidently 
constitute each a whole, as shown by the sense and likewise 
by the number in which the Anukramanis treat them, that 
Roth and Whitney regarded it as beyond question that they 
should be numbered continuously, to save a citation by 
more than three numbers. 


Each parydya has its own summing up at the end: 
if a numbered division corresponding to an rc is composed 
of more than one divided portion, it is called a gana, and 
its subdivisions avasana-rcas or ganavasana arcs. 


( गणा५वसान ऋच्‌) Thus the first divisor (of viii.10) is summed 
up as follows: 


पर्यायः 1, गणाः 6; गणाऽवसान RA: 13; and it is by the latter 
number, that the Anukr. treats it. Similarly the third paryaya 
(of VIIL10) is summed up as 


पर्याव-सुक्तम्‌ 1, गणाः 4, गणाऽवसान अचः 8. 


In XIL5, the divisions are called vacandni or vácana; 
vasana rcas. In paryayas 5 and 6 of XIIL4, a distinction is 
made between the avasanarcah and ganavasararcah, those. 
which have the refrain, receiving the latter designation. 


The divisions of Books XV and XVI are likewise 
paryayas and their sub-divisions are styled avasánarcah and 
ganavasanarcah in the same manner. (Whitney p. 472) 


4. 


The Vedic Theism 
Mystic Theism of the Atharva-veda 


1. The Asya Vamasya Hymn—God—the Symbolic Sun 
Tha Atharva-veda Samhitg, for its theism, uses the ter- 
minology of the other Vedic samhitàs. The Supreme Self is 
one though known by numerous names : ekam sad vipr- 
abahudha vadanti. He is One, though, the learned describe 
Him in numerous ways (Rv. L164.46). The Asya vamasya 
paluasya hymn of the Rg - veda (1.164) is almost verbally 
repeated in the Atharva-veda (IX.9 and IX.10); the Rg text 
in this hymn has 52 verses, while the Atharvan text in the two 
hymns has 22+28=50 verses. There are in numerous cases 
verbal differences also, as in Rv. 1.164.41 and Av.IX.10.21. 


Purvardha : Av. IX.9- Rv. 1.164.122, 


In the Asya Vamasya Hymn, occur passages which apply 
to the supreme divinity and to the Sun both. The entire hymn 
is a mystic one. The hymn speaks of three brothers—perhaps 
the three forms of Agni : Agni or solar energy in the heaven, 
the energy of thunder-lightning in midspace or atmosphere, 
and the fire on the earth, discovered by man as the fire of 
attrition (which had been revered as the sacrificial fire). 


| am reproducing here the verbal translation of a 
few verses of this mystic hymn without comments. 


THE PURVARDHA 
1. अस्य वामस्य पलितस्य होतुस्तस्य भराता मध्यमो अस्त्यऽनः | 
तृतीयो भाता घृतपृष्ठो अस्यात्रापश्यं विश्पतिं सप्तपुत्रम्‌ | 


The second brother of this lovely Hotar, hoary witheld, 
is the voracious lightning. The third is he whose back is 
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balmed with butter. Here I have seen the king with seven 
male children. 


2. सप्त युब्जन्ति रथमेकचक्रमेको अश्वो वहति संप्तनामा। 
त्रिमाभि चक्रमजरमनर्व यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुः । । 


Seven harness the one-wheeled chariot; one horse, 
having seven names, draws it; of three naves is the wheel, 
unwasting, unassailed, whereon stand all these existences. 


3, इमं रथमधि ये सप्त तस्थुः सप्तचक्रं सप्त वहन्त्यश्वाः । 
सप्त स्वसारो अभि सं नवन्त यत्र गवां निदिता सप्त नामा।। 


The seven that stand on this chariot—seven horses 
draw it, seven-wheeled; seven sisters shout at it together, 
where are set down the seven names of the kine. 


4. को ददर्श प्रथमं जायमानमस्थन्वन्तं यदनस्था बिभर्ति। 
भुम्या असुरसृगात्मा क्वस्वित्को विद्वांसमुप MA MES TS | | 
Who saw it first in the process of birth, as the 
boneless one bears him that has bones ? Where forsooth 


the earth's life, blood soul (?) Who shall go to ask that of 
him who knows ? 


6. पाक: पृच्छामि मनसाविजानन्देवानामेना निहिता पदानि । 
वत्से बष्कयेघि सप्त तन्तुन्वि तत्निरे ककय ओतवा उ i 


Simple, not discerning with the mind, 1 ask about 
the thus set-down tracks of the gods; over the yearling calf 
have the poets stretched out seven lines (tantu) for weaving. 


10. तिस्रो मातृस्त्रीन्पितून्बिभदेक ऊर्ध्वस्तस्थौ नेमव ग्लापयन्त | 

मन्त्रयन्ते दिवो अमुष्य पृष्ठे विश्वविदो वाचमविश्वविन्नाम्‌।। 

The one bearing three mothers and three fathers, 
stood upright; verily they do not exhaust him; on the back 
of yon sky, the all-knowing ones talk a speech not found 
by all. 

11. पञ्चारे चक्रे परिवर्तमाने यस्मिन्नातस्युर्भूवनानि विश्वा | 

तस्य नाक्षस्तप्यते भूरिभारः सनादेव न च्किद्यते सनामिः i 
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On the five-spoked circumvolving wheel on which 
stood all existences—its axle, much-burdened is not heated; 
even from of old it is not severed with the ^ave. 


13. द्वदक्षारं नहि तज्जराय वर्वर्ति चक्रं परि द्यामृतस्य। 
आ पुत्रा अने मियुनासो अत्र सप्त शतानि विशतिश्च RF । । 


The twelve-spoked wheel for that is not to be worn 
out—revolves greatly about the sky of righteousness; there, 
O Agni, stood the sons, paired, seven hundred and twenty 
(720). 

15. स्त्रियः सतीस्ताँ उ मे पुंस आहुः पश्यदक्षण्वान्न वि चेतदन्धः । 

edd: पुत्रः स ईमा चिकेत यस्ता विजानात्स पितुष्पितासत्‌ । । 


Them, being women, they declared to be men; he 
who hath eyes may see, but the blind will not distinguish; 
the son that 15 a poet, he verily understood; whoever knows 
those things apart he shall be his father's father. 


20. A सुपर्णा सयुजा सखाया समाने वृक्षं परि पस्वजाते। 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वादवत्दनशनन्नन्यो अभि चाकशीति। । 
Two eagles, joint companions, embrace the same 
tree; of them the one eats the sweet berry; the other looks 
on all the time, not partaking. 


21. यस्मिन्वृक्षे मध्वदः सुपर्णा निविशन्ते सुवते चाधि विश्वे i 
तस्य यदाहुः पिप्पलं स्वाद्‌ तन्नोन्नश्षद्यः पितरं न वेद ! 


On what tree the honey-eating eagles all settle and 
give birth—what they call the sweet berry in the top of it, 
that cannot he attain who knoweth not his father. 


THE UTTARARDHA : 
cf. Rg-veda, 1.164.23-46; Atharva-veda, IX.10. 


The verses of the second-half of the Asya Vamasya 
Suktam occur in the Atharva-veda as a separate hymn 
(IX.10) of 28 verses beginning with words "Yad gayatre adhi 
gayatramahitam" (cf. Rg-veda 1.164. 23). The verse refers 
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to the meters: gayatri, tristubh and jagati (or their cor- 
responding Saman Chants : gayatra, traistubha and jagata). 


1. यद्‌ गायत्रे अधिगायत्रमाहितं Sed वा त्रेष्दुभान्निरतक्षत | 
यददा जगज्जगत्याहितं पदं य इत्‌ तद्‌ विदुस्ते अमृतत्वमानशुः 11 


That the gayatri-verse is set in the payatri-verse, or 
that they fashioned the tristubh-verse out of the tristubh 
verse, or that the jagati step is set in the jagati: who-ever 
know that, they have attained immortality. 


2. गायत्रेण प्रति मिमीते अर्कमर्केण साम त्रेष्टुभेन वाकम्‌। 
वाकेन वाकं द्विपदा चतुष्पदाक्षरेण मिमते सप्त वाणी: 11 


By the gayatri verse, he measures of the song, by 
the song the chant (saman), by the tristubh verse, the hymn 
(vak), by the hymn of two feet (dvipada) or of four feet 
(catus-padá) the hymn : by the syllable, they measure the 
seven tunes(vani) 


4. उप हूवये सुदुघां धेनुमेतां सुहस्तो IERI दोहदेनाम्‌ | 
श्रेष्ठ सवं सविता साविपन्नोभीद्धो घर्मस्तदु पु प्र वोचत्‌। | 


I invite that well-milking milch-cow; a skilful-handed 
milker also shall milk her; may the impeller impel us .the 
best impulse; the hot drink (gharma) is kindled about: that 
may he kindly proclaim. 


Savitr means the Sun in the physical world; the word 
savitr stands for the Supreme Impeller in the Cosmic Theism. 
The Cosmic Cow and her Calf of benevolence are hinted 
at in the numerous verses in this hymn. 


Here we have a lovely hymn referring to the Supreme 
Divine Poem (the deva-kavya) that reminds one of another 
Atharva verse : devasya palya kavyam na mamara na jiryati 
(x.8.32) ? : 

9. विधुं दद्राणं सलिलस्य पृष्ठे युवानं सन्तं पलितो जगार | 

देकस्य पश्य काव्यं महित्वाद्या भमार स ह्यः समान । । 
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The shaker-apart (vidit?) that runs on the back of 
the sea being young, the hoary one swallowed; see thou 
the poesy of the Divine One with greatness; today he died, 
yesterday he received breath (sam-an). 


In X.8.32, we had an entirely different expression : 
see the wisdom of the God Supreme; He dies not; He 
grows not old. 


12. Uli: पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुर्नो माता पृथिवी महीयम्‌ । । 
उत्तानयोईचम्बोर्वोनिरन्तरत्रा पिता दुहितु्गर्ममाधात्‌ । । 


The heaven our father, the generator, navel here; 
this great earth our connection or link, mother; the womb 
(yoni) within the (two) outstretched cups (cambu); here the 
father hath set (ü-dhà) the daughter's embryo. 


A Pair of Verses : 
Questions and Answers—verses 13 and 14 of Av. 
IX.10 are: 


Question : 

1. I ask of thee the extreme end of the earth. 
पृच्छामि त्वा परमन्तं पृथिव्याः । 

2. I ask the seed of the male (vrsan) horse. 
एच्छामि वृष्णी अश्वस्य रेतः । 

3. I ask thee the navel of all existence. 
पृच्छामि विश्वस्य मुवनस्व नाभिः । 


4. 1 ask the highest (parama) firmament (vyoman) 
of speech. 


पृच्छामि वाचः परमं व्योम्‌। 


Answer : 1. This sacrificial hearth (the life of 
selfless actions)is the extreme end of the earth. 


इयं वेदिः परो अन्तः पृथिव्याः i 
2. This Soma is the seed of the male horse; 


अयं सोमो वृष्णो अश्वस्य रेतः । 


48 The Vedic Theism 


3. This sacrifice is the navel of all existence. 
अयं वसो विश्वस्य भुवनस्य माभिः 

4. This priest (brahman) is the highest firmanent 
of speech. 
ब्रहमायं वाचः परमं व्योम 


16. अपाए्‌ प्राहेति स्वधया गभीतोमर्त्यो मर्त्येना सवोनिः । 
ता शश्वन्ता विपूचौना वियन्ता न्यन्यं विक्युर्न नि चिक्युरन्यम्‌ i 

Off ward, forward goes, seized by svadiia, the im- 
mortal one, of like source with the mortal; the two, constantly 
going separate apart—the one they noted, the other they 
noted not. 

(A hint at the Vedic Eschatology, or the Doctrine 
of Re-birth— death and life (cycle) 


18. ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌ यस्मिन्‌ देवा अधि विश्वे निषेदुः । 
यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इत्‌ तद्‌ विदुस्ते अमी समासते | | 


In the syllable of the verse (the rc) in the highest 
firmament, on which all-gods (Nature's all-bounties) sat 
down; he who knoweth not that, what will he do with 
the Revealed Verses ? They, who know that, sit together 
yonder. 


21. गौरिन्मिमाय सलिलानि तक्षत्येकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी | 
अष्टापर्द' नवपदी GT सहसाक्षरा भुवनस्य पंक्तिस्तस्याः समुद्रा अघि वि क्षरन्ति। 


The cow verily lowed, fashioning the seas; one-footed, 
two-feeted is she, four-feeted; having become eight-footed, 
nine-footed, thousand-syllabled, a series of existence; out 
from her flow apart the oceans (of Divine Knowledge). 


24. विराहू am विराट्‌ पुविवी विराहन्तरिक्षं विराट्‌ प्रजापतिः i 
विराण्मृत्यु: साध्यानामधिराजो बभूव तस्य भूत भव्यं 
वशे स मे भूतं भव्यं वशे कृणोतु । । 


Viraj is speech, viraj earth, viraj atmosphere, viraj 
Prajapati, viraj became death, the over-king of the pertec- 
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tibles (sddhya); in his control are what was, what is to be; 
let him put in my control what was, what is to be. 


27. चत्वारि वाक्परिमिता पदानि तानि विदुर्ब्राह्ममणा ये मनीषिणः । 
गुहा त्रीणि निहिता नेङगयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति | 


Speech is four-measured out quarters (pada); those 
are known by Brahmans who are skilful; three, deposited 
in secret, they do not set in motion; a fourth of speech 
human beings speak. (Names are para, pasyanti, baikhari) 


28. इन्द्रं मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स सुपर्णा गरुत्मान्‌ | 
एकं सद्‌ विग्न बहुधा वदन्त्यागन यमं मातरिश्वानमाहुः । | 

They call Him Indra, Mitra, Varuna, Agni: likewise 
he is Suparna (heavenly winged eagle); what is one, the 
sages (vipráh) name (vad) variously; they call him Agni, 
Yama, Matarifvan. 
2. The Cosmic Sacrifice 

The Purusa Sukta, Adhyaya XXXI of the Yajur-veda 
has the lines, 


यञ्चेन यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ | 
ते ह नाकं महिमानः सचन्त यत्र पूर्वे साध्याः सन्ति देवाः | 


which occur in the Atharva-veda also, but in the 
Atharva, the devata is Aima (Av. VIL. 5.1); in the Atharva 
(VH. 5.4), we also have ; 


यत्पुरुषेण हविषा यज्ञं देवा अतन्वत | 
अस्ति नु तस्मादोजीयो यद्‌ विहव्येनेजिरे । । 


The Naráyana Sukta (cf. the Purusa Sukta of the 
Yajuh.) 5 in Book XIX, hymn 6 with 16 verses, with the 
opening line: 

सदसवाहु: पुरुषः सदसाक्ष: सहसपात्‌ | 

स भूमिं विश्वतो वृत्वात्यतिप्ठद्‌ दशाइगुलम | | 
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(Thousand-armed is Purusa, thousand- eyed, 
thousand-footed; he covering the earth entirely, exceeded 
it by ten fingers’ breadth. 


The entire creation is the Cosmic Brahman’s great 
sacrifice. Similar to the description in the Rk and the 
Yajuh Samhitas, the Atharva describes Narayana in the 
same cosmic language. 


The Cosmic Purusa is described in 16 verses. The 
Rg-veda Hymn X.90 has also 16 verses, with considerable 
verbal differences. Narayanah is the devata of the Rg-veda 
and the Atharva hymns. Both the Samhitas describe the 
Cosmic Being and His Great Sacrifice; both in a style of 
their own. We shall reproduce here a few of the verses 
from the Atharva-veda to show what type of the Cosmic 
Theism is therein: 


सहस्रबाहुः पुरुष; Thousand-armed is Purusa, thousand-eyed, 
thousand-footed; he covering the earth entirely, exceeded it by ten 
fingers' breadth. 


Rug: With three feet, he ascended the sky: a foot of him, again, 
was here; so he stood out asunder, after eating and non-eating 


( विष्वड्डशनानशने ). 


तावन्तो अस्य महिमानः So many are his greatnesses and Purusa as 
superior (ज्यावान्‌) to that; a foot of him is all beings. ( विश्वा भूतानि); three 
feet of him are what is immortal in the sky (almost what we had in the 
preceding verse XIX). 


पुरुष एवेदं सर्वम्‌ Purusa is just this all, what is and what is to be ( भृतं भव्यं } 
also (is he) lord (ईश्वरः) of immortality, which was together with 
another. 
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वत्पुरुप व्यद When they separated (exscr ) Purusa, in how many parts 
did they distribute ( व्यकल्पवत्‌ ) him ? What was his face ? What his (two) 
arms ? what are called his thighs and feet ? 


प्राहूमणोऽस्य The brahmana was his face; the ksattriya became his two 
arms; the vaifya his middle; from his two feet was born the Sudra. 


चन्द्रमा मनसो जातः The moon is born from his mind; from his eye the Sun 
was born; from his mouth both Indra and Agni (electricity and fire), 
from his breath, Vayu was born. 


नाभ्यासीदन्तरिक्ष्तम्‌ From his navel was the midspace (अन्तरिक्ष), from his 
head, the sky (it) or the celestial region, came into being; from his two 
feet, the earth, the quarters from his ear (श्रोत्रात्‌) ; so shaped they the 
worlds. 


विराहग्रे समभवद्‌ पाउ] in the beginning came into being; out of Viraj 
Purusa it, when born, exceeded the earth behind, also in front ( अत्यरिच्यत 


पश्चात्‌ भूमिमयो पुरः ). 


यत्पुरुपेण हविषाठ When with Purusa as oblation, the gods (देवाः) 
extended the sacrifice (यक्तमतन्वत), spring (वसन्त) was its sacrificial 
butter (Sisi the summer its fuel; and autumn its oblation. 


d वरं Wigdo Thay sprinkled with the early rain that sacrifice Purusa 
born In the beginning: there with the gods sacrificed, the perfectililes 
(sadhya ) and that are Vasus. 


तस्मादश्वा sito From that were born horses and whatever (animals) 
have teeth in both jaws; kine were born from that, from that were born 
goats and sheep. 


तस्माद्यज्ञात्सर्वहुतः ०. From that all sacrificing, sacrifices were born the 
verses (ऋचा ), the chants (सामानि) metre (Era, अथर्व०) were born 
from that; sacrificial formula (यजुः ) was born from that. 


तस्मद्यत्ञाठ From that all sacrificing sacrifice was collected the speckled 
butter ( पुपदाज्य ), it made. those cattle belonging to Vayu (पशून्‌), those 
that are of the forest ( अरण्य) and of the village (UF: ). 
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सप्तास्यासन्‌ परिघिठ Seven were made its enclosing sticks ( परिधव: ), 
thrice-seven (त्रिः सप्त) its pieces of fue] (समिधः), ( परिधयः) when the 
gods extending the sacrifice, bound Purusa as Pasu. ( अबघ्नन पुरुपं ds) 


मृध्नंदिवस्य० Seven times seventy (490) rays (7x70=490) were born 
from the head of the great god. (देवस्य मूर्ध्नो sd: ), of king Soma, when 
born out of Purusa. 


3. The Jyestha Brahman 


The Supreme Reality is addressed in several verses of 
the Atharva-veda as the Jyestha Brahman (the Eldest Brah- 
man.) 

1. यो भूतं च भव्यं च सर्व यःचाधितिष्ठति ! 

स्वर्वस्य च केवलं तस्मे ज्येष्ठाय TEA नम: 11 (Av. X.8.1) 


He is set over both what has been in the past (bhüta) 
and what is going to be in the future (bhavya); and what above 
is in the dyau (celestial region)—to that Jyestha (Eldest) Brah- 
man be (our) homage. 


2. यस्य भूमि: प्रमान्तरिक्षमुतोदरम्‌ | 
दिवं यश्चक्रे मूर्घानं तस्मै ज्येष्ठाय ब्रह्मणे नमः । (Av. X.7.32.) 

Of whom earth is pramū (a model of measure; i.e. 
foot), and midspace the belly; who made dyau (or celestial 
region) his head;—to that Jyestha Brahman be (our) homage. 

3. यस्य सुर्यश्चक्षुशचन्द्रमाश्च पुनर्णवः । 

अग्नि यशचक्र आस्यं तस्मे ज्येष्ठाय व्रह्मणे नम: । । (Av.X.7.33.) 

Of whom the Sun is eye, and also the moon that grows 
new again and again; who made Agni (fire) his mouth,—to 
that Jyestha Brahman be (our) homage. 


4, यस्य वात: प्राणापानौ चक्षुरदुगिरसीभवन्‌ | 
दिशो यश्चक्रे प्रज्ञानीस्तस्मै ज्येष्ठाय ब्रहूमणे नमः । । (Av. X.7.34.) 


Of whom the wind is the breath-in (prana) and the 
breath-out (apana), of whom the Angirases were the eye; 
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who made the quarters (dik) fore-knowing (prajüan ih)—to 
that Eldest Brahman be (our) homage. 


For the Jyestha Brahman, see also Av. X.7.24, 36; 
8.16; 20; 28. 
5, यः श्रमात्तपसो जातो लोकान्त्सर्वान्त्समानशे | 
सोमं यश्चक्रे केवलं तस्मै ज्येष्ठाय TAM नमः । । (Av. X.7.36.) 


Who, born from toil (rama) and penance (tapas), 
completely attained all worlds, who made Soma all his 
own-—to that Eldest Brahmman be (our) homage. 


6, यत्र देवा व्रहमविदो deu ज्वेष्ठमुपासते | 
यो वै तान्विद्याठात्यक्षं स eur वेदिता स्यात्‌ । । (Av. X.7.24.) 


Where the brahman-knowing gods worship the 
Jyestha Brahma, whoso verily knoweth them eye-to-eye, he 
may be a brahman, a knower. 


4. The Skambha Brahma 


1. स्कम्भो दाघार द्यावापृथिवी उभे इमे 
स्कम्भो दाघारो॑न्तरिक्षम्‌। 
स्कम्भो दाधार प्रदिशः पहुर्वी: 
स्कम्भ इदं विश्व भुवनमा विवेश | । (Av. X.7.35) 


Our Lord as Skambha sustains both heaven and 
earth here; the Skambha sustains the wide mid-space; the 
Skambha sustains the six wide directions; into the Skambha 
hath entered this whole existence (bhuvana). 


In the Vedic terminology, by skambha is meant frame 
of creation; it may be regarded as the main pillar (stambha) 
of our creation. It has, in usage, become a synonym of 
Brahman. An enquiry into this skambha has become an 
enquiry into the nature of this Brahman. It has become a 
common term in the Atharva-veda. We have another verse 
which questions about anga and skambha both. 


कियता स्कम्भः प्र विवेश 
मूतं कियद्‌ भविष्यदन्वाशयेस्य । | 
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एकं यदड्गमकृणोत्सहसबा 
किवता स्कम्भः प्र विवेश तंत्र 1। (Av. X.7.9) 


By how much did Skambha enter the existent ? 
how much of him has along that which will exist ? what 
one member (anga) he made thousand-fold; by how much 
did Skambha enter there ? 


One who knows the Jyestha Brahma can only know 
the Skambha. This knowledge also depends on high morality 
and code of conduct: 


यत्र तपः पराक्रम्य व्रत धारवत्युत्तरम । 
कतं च चत्र श्रद्वा चापो ब्रह्म समाहिता: 
स्कम्भं तं ब्रूदि कतमः स्विदेव सः !। (Av. 3.7.11) 


Where penance, striding forth ( पराक्रम्य ) maintains 
the higher vow (vrata), where both Rta ( xa) and Sraddha 
(truth and the acceptance of truth—Sraddha-, aüpah, and 
brahman are set together, that Skambha, tell me: which 
forsooth is he ? 


Whoever knows the Brahman in man (The Cosmic 
Man),—they know the most exalted one (paramesthin), and 
whoever knows Prajapati, whoever knows the jyestha Brah- 
man, they also know accordingly the Skambha, a popular 
refrain of numerous verses of the Atharva-veda,—that 
Skambha tell me which forsooth is he ? 


We shall refer to the hymn, Av.X. 7, in this context. 


कस्मादड्याददीप्यते अग्निरस्य 
कस्मादझात्पवते मातरिश्वा | 

कस्मादड्गाद्वि मिमीतेधि चन्द्रमा 

मह स्कम्भस्य मिमानो SERIE I (4४. X.7.2) 


From what member (aeg) of his flames Agni ? from 
what member blows Mitarifvan ? frrom what member doth 
the moon measure out, measuring the member (aga) of 
great Skambha ? 
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क्च प्रेप्सन्दीप्यत ऊध्वो अग्निः 

क्व प्रेप्सन्पवते मातरिश्वा t 

यत्र प्रेप्सन्तीरभियन्त्यावृतः 

स्कम्भं तं gle कतमः स्विदेव सः 11 (Av. X.7.4) 

Whither desiring to attain does Ag: i flame aloft ? 
whither desiring to attain blows Matarisval ? 


Whither desiring to attain, the turns p» that Skambha, 
tell (me), which forsooth is he ? 


The entire hymn (Av.X.7) contains 10 less than 20 
verses with the term Skambha in it. The yestha Brahma 
and the Skambha (and also the Anga-Brahina in the same 
sense) do not only refer to the frame of creation, but in 
the integrated sense, they synchronize witi Brahman. In 
this context, anga is also the frame of creation, and in the 
opening verse of the hymn X.7, we have the words: 


कस्मिन्नङ्गे तपो अस्याघि तिष्ठति 
HAM अतमस्याध्याहितम्‌ | 
कव क्रतं क्व श्रद्वास्य तिष्ठति 
Sora सत्यमस्य प्रतिष्ठितम्‌ । t 


(In what member of him, is penance situated + and 
in what member of him is ria deposited ? Where situated 
is vrata, where his $raddha ? In what member of him is 
truth (satya) established ?) 


5. Adhipati Brahma 


One of the verses of the Yajur-veda Samhita 
(XXXIL1) declares that Agni, Aditya Vayu, Chandramas, 
dukra, Apah, Prajapati and similarly so many are the names 
of one and the smae God, the Supreme Self. 


तदेवाम्निस्तदादित्यस्तदवायुः तदुचन्द्रमा । 
तदेव शुक्रं तद्‌ ब्रहूम ता आय: स प्रजापांतेः । | 
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All these terms, taken etymologically, represent 
numerous characteristics of God. Dayananada in the first 
chapter of his great work, the Satyartha Prakash, discusses 
these derivations in details. 


The Atharva-veda, in one of the hymns, draws an 
associated-parallelism between six cardinal directions, six 
Adhipatis, six protectors or Raksitrs and six isavah or arrows 
(these four sets) and uses the terms Agni, Indra, Varuna, 
soma, Visnu and Brhaspati as six names of one and the 
same God, the Supreme Self. 





Quarters Adhipati Rakstr Arrow 
(Dik) (Supree Lord) (protector) (isu) 
Praci, east Agni Asit Aditya 
Daksina, south Indir a Tira&ciraji Pitr 
Pratici, west Varuna Prdaku Anna 
Udici, north Soma Sva jah A&n i 
Dhruva, nadir Visnu Kalmasagriva Virudha 
Urdhva, zenith Brhaspati vitra Varsa 





1. प्राची दिगग्निरधिपतिरसितो रक्षितादित्या इषवः | 

2. दक्षिणा दिगिन्द्रोधि पतिश्तिरश्चिराजी रक्षिता पितर Sua: i 

3. प्रतीची दिग्वरुणोधिषतिः ger रक्षितान्नमिषवः | 

4, उदीची दिक्सोमोधिपतिः स्वजो रक्षिताशनिरिषवः | 

5. धरुवा दिग्विष्णुरधिपतिः कल्माषग्रीवो रक्षिता वीरुध gaa: | 

6. ऊर्ध्वां दिग्बृहस्पतिरधिपतिः श्वित्रो रक्षिता वर्षमिषवः | (Av. 111.27.) 


6. The Ucchista or the Remnant Brahma 


The Devata of the Atharva Hymn (XI.7) is termed 
as ucchista (the remnant). The Remnant Lord is the Source 
and also the Pralaya or the Final Deluge, of the entire 
creation. When at the Deluge, everything disappears, the 
creator Lord still remains, and from Him, again and again, 
the new creations arise; our Lord is thus declared as 
Remnant. This hymn has 27 verses, of which a few are 
reproduced here; 
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1. उच्छिष्टे नाम To —in the Remnant are set name and form; in the 
Remnant is set the world; within the Remnant both Indra (Electricity) 
and Agni (fire), everything is set together. 


2. उच्छिष्टे द्यावापृथिवी0 In the Remnant heaven and earth; all existence is 
set together; in the Remnant the waters, the ocean, the moon, the wind 
is set. 


3, सननुच्छिष्टे० In the Remnant (are) the being one, and the non-being 
one, both, death, amd-vigor, Prajapati, they of the world (laukya) are 
supported on the Remnant, both vra (d) dra (%), and also Sri 
(fortune) in me. 


9, अग्निहोत्रं च श्रद्धा चळ Both the fire- offering, and faith (Sraddhi), and 
vasat exclamation, the-vow (vrata), penance (tapas), and daksina 
(sacrificial gift); what is offered (ista) and what is bestowed (pürta) are 
Set together in the Remanant. 


17. ऋतं सत्यं तपो Wo Righteousness (ऋत), truth (सत्य), penance 
{तपः ), kingship ( राष्ट्र), toil (श्रम), and virtue (धर्म, कर्तव्य), and deed 

(कर्म), been (भूत), what willbe (भव्य), in the Remnant; heroism ( वीर्य}, 
fortune( H&A), strength in strength (बलं बले). 

27. देवाःपितरो मनुष्या० The gods (the enlightened ones) (देवः), the pitrs 
(पितरः elders), human beings (मनुष्य), the Gandharvas, and the 
Apsarses: from the Remnant were born all the gods in heaven, 
heaven-restorers, (४1४1-श्रितः ) 


(From the verse 23 to 27, the refrain is उच्छिष्टाज्जशिरे सर्वे दिवि देवा 
दिविश्रितः ) 


(From the Remnant were born all the gods in heaven, heaven restorers). 


7. Gods different and Yet One 


The entire hymn XL.6 of the Atharva-veda enumerates 
sO many names of gods, yet they represent one and the 
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same Supreme Self or Brahman. In fact, in the Vedic 
literature, the term deva has numerous connotations : 


(i) Nature's all-bounties (विश्वेदेवा:) are named as 
visvedevah; mother, father, preceptor and atithi, 
the Sannyasin, in fact any selfless public worker 
is known as deva. 

(1) The word deva is derived in Sanskrit from such 
roots as may mean to give ( am ), to shine 
( दीपन ), to illume ( द्युत-स्थान ) 


(देवो दानाद्‌ वा, द्योतनाद्‌ वा, दुस्यानो भवतीति ar—Nir. VII. 15] 


We have devata of the Vedic verses, refering to the 
subject matter of the verse. One of the verses of the 
Yajur-veda (XIV.20) says: अग्निर्देवता वातो देवता सूर्यो देवता चन्द्रमा देवता | 


The word according to context may mean: 


Agni: fire, or foremost adorable lord, or the ener- 
gy—terrestrial, of midspace or of celestial region; it may 
mean a leader of the group 


The hymn, AV. XL6, has numerous verses ending 
with the refrain:— " "तेनो मुञ्चन्त्वंहसः "Let them free us 
from distress", e.g 


1, We address Agni, Vanaspati (forest trees), the 
herbs (osadhi, and plants (virudha), Indra 
Brhaspati and Surya: let them free us from 
distress 

2. We address Raja Varuna, Mitra, Visnu, likewise 
Bhaga, Amsa, Vivasvan: let them free us from 
distress. 

3. We address gods Savitr, dhatr Pusan; we address 
Tvastr at the head: let them free us from distress. 

4. The Gandharvas, and Apsarses, we address; the 
pair of Asvins, Brahmanaspati, the god that is 
Aryaman by name: let them free us from distress 

These verses remind us of the Rg. verses; the following 

one is in the Rg and the Atharva both. (with slight variation) 
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शंनो मित्र: श॑ वरुणः शं नो भवत्वर्यमा । 

श॑ न इन्द्रो वृहस्पतिः शं नो विष्णुरुरुक्रमः । । Re. 1.90.9 

Though God, the Supreme, Self, is One, but he is 
addressed by terms like Mitra, Varuna, Aryaman, Indra, 
Brhaspati, and Visnu. From the Atharva Samhita. XL6, we 
have again a verse: 


आदित्या रुद्रा वसवो दिवि देवा अथर्वाण: | 
अंडगिरसो मनीपिणस्ते नो मुञ्चन्त्वंहसः । (4४.४7, 6.13) 


The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in 
heaven, the Atharvans, the Angirases full of wisdom—let 
them free us from distress. 


The Adityas are 12, Rudras are 11, and the Vasus 
are 8, and 50 numerous are the other Juminaries in heaven 
(divi devah), and hence, perhaps, these terms do not rep- 
resent the Supreme Self. These bodies are merely figuratively 
termed as devatas. (they are luminaries: some of them give 
light, some retain universal equilibrium); and hence, mean- 


ingful.) 
So often, the spouses of these gods are also included 


with them in their help to us in our distress; (see verses 
19 and 20): 


विश्वान्‌ देवानिदं ब्रूमः सत्यसंघानृतादुधः | 
विश्वाभिः पत्नीमिः सह ते नो मुञ्चन्त्वंहसः । । (Av.XL6.19) 


All-gods now we address, of true agreements ( ऋतावृधः ), 
increaseres of righteousness ( सत्यसंधान्‌ ), together with all 
their spouses: let them free us from distress. 


(The two verses are identical, with a difference of 
vivan devan versus Sarvan devün, and vitvabhih pam ibhih 
versus sarvabhih patnibhih — (vwis'va—collective, sarva—all) 


While interpreting such verses, one ought to be 
cautious enough to find out whether reference here is to 
the Supreme Cetana (all- conscious) Self or to some physical 
force. 
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We have such invocations in the Atharva-veda, where 
definitely Dhatr, Vidharta, Vayu, Mahendra, Aryaman, 
Varuna, Rudra and Mahadeva are the terms for the Supreme 
Self. 


(a) स घाता स विधर्ता स वायुर्नम स उच्छितम —(Av. XIII 4.(i).3) 

He is the creator, he the disposer, he Vayu, the 
upraised, 

(b) स सोर्यमा/ स वरुणः स रुद्रः स महादेवः-(^४. XIII 4(i).4) 


He is Aryaman, he Varuna, he Rudra, he the great 


(c) सो अग्निः स उ सूर्य: स उ एव महायमः--(4४.1४. 4.(i).5) 
He is Agni, he also the Sürya, he indeed great Yama. 


(d) स प्रजाभ्यो वि पश्यति यच्च प्राणति यच्च न (Av. I 4. (ii). 11) 


He looks abroad for living creatures (praja) both 
what breathes, and what does not. [cf. Av. IV. 2.2) 


8. Ekasmai-Devaya Theism 


For that one Deva alone, we offer our devotion. 
The eight verses of the entire hymn of the Atharva-veda 
(IV.2) end with a refrain: Kasmai Devaya havisa vidhema, 
which should be really read as एकस्मै देवाय हविषा विधेम  ekasmai 
devaya havisa vidhema); with a variation; these verses are 
available in the Rg-veda (X.121, 1- 9) and the Yajur-veda 
(XXV. 10-13) also. 


I am not reproducing here the entire hymn as it 
occurs in the Atharva-veda: The first two verses have 
interchanged lines with the popular readings which we have 
in the Yajuh-veda. 


1. य आत्मदा बलदा यस्य विश्व उपासते प्रशिषं यस्य देवा: । 
योस्येशे द्विपदो यश्चतुष्पदः कस्मै देवाय हविषा विधेम । | 


Giver of breath (atma), giver of strength and vigour, 
he whose commands all gods (Nature's bounties) acknow- 
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ledge, one who is lord of bipeds and cattle (quadrupeds); 
that God alone we adore with devotion. 


Who by his grandeur has become sole ruler of all 
the changeable world, that breathes and slumbers, whose 
shelter and shadow is immortality, but whose annoyance is 
death; that God alone, we adore with devotion. 


3. ये क्रन्दसी अवतश्चस्कमाने 
मिवसाने रोदसी अहव्येवाम्‌ | 
यस्यासौ पन्या रजसो विमानः 
कस्मै देवाय हविषा विघेम । | 


To whom both hosts embattled, look with longing, 
and heaven and earth invoke HIm in terror; whose is the 
path that measures out the region— 


That God alone and none else, shall we adore with 
devotion. 


4. यस्य द्यौरवी पृथिवी च मही 
यस्याद उर्वन्तरिक्षम | 
यस्यासौ यूरो विततो मदित्वा 
कस्मै देवाय हविषा विधेम । | 


Who is the mighty earth and spacious heaven and 
yonder ample firmament between them; whose is yon Sun 
extended in his grandeur— 


That God alone, and none else shall we adore with 
devotion. 


5. यस्य विश्वे हिमवन्तो महित्वा 
समुद्रे यस्य रसामिदाहुः | 
इमा$च प्रदिशो यस्य बाहू 
कस्मै देवाय हविषा विधेम । | 
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Whose, through His might, are all the snowy moun- 
tains, and whose, they say, Rasa in the heaven; the arms 
of whom are these celestia] quarters— 

That God alone, and none else, shall we adore with 
devotion. 


6. आपो आओ विश्वमावन्गर्भ 
दघाना अमृता तज्ञाः | 
यासु देवीष्वधि देव आसीत्‌। 
कस्मै देवाय हविषा विद्येम।। 


The deathless waters (or our actions), born in law, 
receiving protected all the perm in the beginning, waters 
divine who had the God above them,- 

That God alone, and none else, shall we adore with 
devotion. 


8. आपो वत्सं जनयन्तीर्गर्भमग्रे समैरयन्‌ 
ald जायमानस्योल्ब आसीद्विरण्ययः à 
कस्मै देवाय हविषा दिधेम।। 


In the beginning, generating offspring, the waters 
brought an embryo into being; and even as it sprang in 
life, it had a covering of gold, 

That God alone, and none else, shall we adore with 
devotion. 


9. One And Only One God 


The Atharva-veda is not only clear, it very emphati- 
cally declares: (Av.XIII.,4.2) 

व vd देवमेकवृतं वेद । (15) 

न द्वितीयो न ठूतीयशचतुर्थो नाप्युच्यते य एते देवमेकवृतं वेद । । (16) 

न फवमो न षष्ठः सप्तमो नाप्युच्यते।। do 

नाष्टमो न नवमो दशमो नाप्युच्यते। य एतं० 

स सर्वस्मै विपश्यति यच्च प्राणति यच्च न। य udo 
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तमिदं निगतं सहः स एप एक एकवृदेक एव Udo 

सर्वे अस्मिन्‌ देवा एकवृतो भवन्ति। य udo 

He who knows this single God- 

Not second, not third, also not fourth is He called, 
Not fifth, not sixth, also not seventh is He called, 
Not eighth, not ninth, also not tenth is He called. 


He looks abroad for everything, both what breathes 
and what does not, 


Into him is entered this power, He himself is one, single, 
one only. 


All the gods in Him become single. 
10. A Simple Prayer 


Theism, as propounded very elegantly by the Atharva 
Samhita, is clear from the following lines (IL17): 


ओजोस्योजो मे दाः स्वाहा t (1) 
सहोसि सहो मे दाः स्वाहा | (2) 
बलमसि बलं मे दाः स्वाहा । (3) 


आयुरस्यायुर्म दाः स्वाहा । (4) 
शओत्रमसि शरोत्रं मे दाः स्वाहा । (5) 


चक्षुरसि ERE दाः स्वाहा । (6) 

परिपाणमसि परिपाणं में दा: स्वाहा । (7) 
Force art thou; force mayest thou give me : Svaha ! (1) 
Power art thou; power mayest thou give me: Svaha ! (2) 
Strength art thou; strength mayest thou give me: Svaha ! (3) 
Life-span art thou, life-span mayest thou give me: Svaha ! (4) 
Hearing art thou, hearing mayest thou give me: Svaha ! (5) 
Sight art thou, sight mayest thou give me: Svaha ! (6) 
Protection art thou, protection mayest thou give me: Svaha ! (7) 
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Hymn of special Significance 


1. Peace Hymn — Santi Verse 


पृथिवी शान्तिरन्तरिक्षं शान्तियाँ: शान्तिरापः शान्तिरोषघयः 
शान्तिर्वनस्पतयः शान्तिर्विश्वे मे देवाः शान्तिः सर्वे मे देवाः 

शान्ति: शान्ति: शान्ति: झान्तिमिः । ताभिः शान्तिभिः 

सर्व शान्तिभिः शमयामोहं यदिव घोरं यदिह कूरं यदिव पापं 
तच्छान्तं तच्छिवं सर्वमेव शमस्तु नः । । (XIX. 9.14) 


Earth peace, midspace peace, celestial region peace, 
waters peace, perennial plants peace, trees peace, all 
Nature's bounties mine peace, divine forces in entirety 
peace, peace and peace with peace; by those peaces, by 
these universal peaces, I allay all that is terrible, all that 
is cruel, all that is wicked. This has been allayed, that has 
been made auspicious: may this now be all peace-giving to 
us. 


2. Abhaya Verses 
Security and fearlessness 


अभवं नः करत्यन्तरिक्षमीभयं द्यावापूयिवी उमे हमे | 
अभयं पश्‍चादभवयं पुरस्तादुत्तरादधरादमयं नो अस्तु ।। (XIX. 15.5) 


May midspace grant us security and fearlessness, may 
security be from both these heaven and earth; may security 
be ours from the back (west), from front (east), from height 
(left) and from below (south)—may we be without fear 
(from all these quarters). 

अभवं मित्रादमयममित्रादभवं ्ञातादभवं पुरो यः | 

अभवं नक्तममयं दिवा नः सर्वा आशा मम मित्रं भवन्तु।। (XIX. 15.6) 
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Security and safety be ours from friends and from 
the unfriendly ones; safety from whom we know and from 
whom we know not, safety be ours by night, and also in 
the day time. Friendly to me be all the quarters and regions 


3. Resplendent Lord, Our Friend In Struggles 


योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे दवामहे । 
सखाय इन्द्रमूतये 11 (XIX. 24.7) 


In every need, in every fray, we invoke, as friend, 
to succour me the Resplendent Lord, Indra, the mightiest 
of all. | 


4. Sabha, Sabhya 410 Sabhasada 


अपश्चादग्धान्नस्य भूयासम्‌। अन्मादायान्मपतये रुद्राय नमो ऋनवे। 

सभ्यः सभां मे पाहि ये च सम्या: समासदः । । (XIX. 55.5) 

Never may I come short of food to feed me. Glory 
to Agni, Rudra, the consumer and the Lord of food. Protect 
my Sabha (company, society or association), protect its 
courteous (sabhya) members (Sabhasadas) 


5. Invocation For Healthy Limbs And Members 


वाहूम आस्यम्‌ — May I have speech in my mouth. 

नसोः प्राण: — Breath in my nostrils. 

TRET: — Sight in my eyes. 

giri कर्णयोः — Hearing in my ears. 

अपलिताः केशाः -- Hairs not turned gray. 

अभोणा दन्ता — No bleeding in teeth. 

बहु बाहवोर्बलम्‌ — Plenty strength in both arms. 

ऊर्वोरोजः — Force in both thighs 

जड्घयोर्जवः — Speed in my both calves 

पादयोः प्रतिष्ठा — Firm standing in my both feet 

अरिष्टानि मे स्व — All things of mine uninjured 

आत्मा निमृष्टः — Myself not down-fallen. (xix. 60.1.2) 
6. Make Me Beloved And Loving 

प्रियं मा कृणु देवेषु प्रियं राजसु मा कृणु । 


प्रियं सर्वस्य पश्यत उत शुद्र उतार्य । । (XIX. 62.1) 
Make me beloved among the intellectuals. 
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Make me beloved among the ruling class. 

Make me dear to every one that serves— 

Be he one of the labour or the business group. 
7. Retaliation 


यो नः शपादशपतः शपतो यश्च न: क्षपात्‌। 
वृक्ष इव विद्युतां हत आ मूलादनु शुष्यतु ।। (VIL59.1) 


Whoever shall curse us not cursing, and whoever 
shall curse us cursing, like a tree struck by lightning may 
the man be withered from the root. 


8. Divine Poem 


अन्ति सन्तं न जहात्यन्ति सन्तं न पश्यति | 
देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति । । ( २, 8.32 ) 


Seated so close, (He) deserts not; seated so close, 
(Him) that is nearby, he sees not. O yea ! Behold the 
Poem of our Divine which dies not, and decays not. 


Him that is nearby He (?) deserts not; Him that is 
nearby he (?) sees not. See the wisdom (kavya) of the god, 
he died not; he grows not old. (Whitney), 


9. The Supreme Self 


APTA वाचस्ता वदन्ति यथायथम्‌ 

वदन्तीर्वत्र गव्छन्ति तदाहुर्बादूमणं महत tt ( Av.X. 8.33 } 

हमामेषां पृथिवी वस्त एकोन्तरिक्षं पर्येको बभूव। 

दिवमेषां ददते यो विधर्ता विश्वा आशाः प्रति रक्षन्त्येके । । ( 4४.%, 8.36 ) 


Words Divine as never uttered earlier ever speak 
Just and just as they would: whither they go, they speak 
and declare: This is Self-Supreme. 


One God inhabits the earth, we live on; the same 
one has encompassed air’s midspace; the same one, the 
Supporter, takes the celestial heaven and bears it; the same 
one keeping watch guards all the quarters safely. 
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10. Thread Of The Threads 

यो विद्यात्‌ सुत्रं विततं यस्मिन्नोताः प्रजा इमा: | 

सूत्र सुत्रस्य यो विद्यात्‌ स विद्याद्‌ meri महत्‌ । | (X. 8.37) 

The man who knows the inter-drawn thread on which 
these creatures are all strung; the one who knows the 
thread of this thread, he may know the Supreme Self (the 
mighty Brahman). 

वेदाहे सुत्र विततं यस्मिन्नोताः प्रजा. इमाः । 

सूत्र सूत्रस्याहं वेदायो यद्‌ ब्राहूमणं महत्‌ । । (X. 8.38) 


I know the interwoven thread on which these crea- 
tures are all strung: 1 know the thread of this thread also, 
and thus I verily know the Supreme Self (the mighty 
Brahman). 


11. Lotus Of Nine Portals 


पुण्हरीकं नवद्वरं त्रिमिर्गुणेमिरावृतम्‌ | 

तस्मिन्यदक्षमात्मन्वत्‌ तद वै ब्रहूमविदो विदुः 11 CAv.X. 8437 

The Living Being that abides in the nine-portalled 
Lotus Flower, enclosed with triple bands and bonds; such 
a Being, men versed in sacred knowledge know. 


12. City Divine 


ऊध्वों नु सृष्टास्तिर्वछ्‌ नु सृष्टाः सर्वा दिशः Genz बभूव (31) 
पुरं यो ब्रदूमणो वेद यस्याः पुरुष उच्यते।। (2.228) 


Stationed on high, Purusa (Cosmic Man) has pervaded 
all regions aloft and stretched transversely. He who knows 
Brahma's Castle, ye the Fort (puru) whence purusa is named. 


यो वै तां ब्रदमणो वेदामृतेनावृतां पुरम्‌। 
तस्मै ब्रदूम च ब्राद्माश्च e प्राणं प्रजा ददुः।। (2.229) 


Yea, knows that Fort of Brahman girt about with 
immortality, Brahma and Brahmas have bestowed sight, 
progeny and life on him. 

न वै तं चक्षुर्जहाति न प्राणो जरसः पुरा I 

पुरं यो ब्रहूमणो वेद यस्याः पुरुष उच्यते । । 
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Sight leaves him not, breath quits not him, before 
life's natural decay. 


Whosoever knows the fort of Brahma ye the Fort 
whence purusa is named. 


AST नवद्वरा देवानां पूरयोध्या | 
तस्यां दिरण्यय: कोशः स्वर्गा ज्योतिषावृतः । । ( Av.X. 2.31) 


The fort of gods, impregnable, with circles eight and 
portals nine, contains a golden treasure--chest, celestial 
(svarga), begirt with light. 


Astacakra- Eight basic components of our body : 


[ अष्टाचक्रा चकवदावरणाभूता: अष्टधातव:- 
त्वक्‌ skin, असुक्‌ 01000, मांस flesh, मेद, fat, अस्थि bone, मज्जा 
marrow; शुक्र semen; ओज shine or glow, 

(vide Sayana : Taitt. Araryaka, Part. I, Anuvaka. 27) 


Navadvarah, nine portals-seven orifices in the head : 
2 eyes, 2 ears, 2 nostrils, 1 mouth-opening, and two below : 
urinary and rectum openings. 


तस्मिन्‌ हिरण्यये कोशे त्र्यरे त्रिप्रतिष्ठिते। 

तस्मिन्‌ यद्‌ यक्षमात्मन्वत्‌ तद्‌ वै ब्रहूमविदो विदुः । । 

—Av.X. 2.32 

Men, deep in love of Brahman, know that Animatd 
Being which dwells in the golden treasure--a chest that has 
three spokes (fryare), and is provided with three supports 
(tripratistite). 
13. Life Of Dynamism 


All the four Vedic Samhitas stand for dynamic realism 
of life, and not for its static denial. We have seen in our 
chapter on theism the concept of One and only One God, 
presiding over Nature’s physical forces in the celestial region, 
in midspace (antariksa) or atmosphere and on prthivi (ter- 
restrial region) on which we stand. 


70 Hymn of special Significance 


The life is not only dynamic and real, it is purposeful 
also. This is not our first life nor the last one. We were 
living prior tọ this life and shall continue to live after our 
death also. When born, we didn't come empty handed nor 
shall we go away empty-handed: we had been ever-living 
in cycles within cycles; we had been coming and going with 
our Sanskaras eternity and we shall carry our integrated 
Sanskaras to the eternal future, 


The purpose of life for human beings is best narrated 
in the following verse of the Atharva-Samhita: 


स्तुता मया वरदा वेदमाता 

प्र घोदयन्तां पावमानी द्विजानाम्‌। 

आयुः प्राण प्रजां पशु कीर्ति द्रविणं ब्रदूमवर्चसम्‌। 
मह्य दत्वा व्रजत ब्रहूमलोकम्‌। (XIX. 71.1) 


Praised by me (is) the boon-giving Veda-mother. Let 
them urge on the Soma-hymn (pavamani) of the twice-born, 
(dvijanam). Having given to me ayu (life-span), prana 
(breath or vital activity), praja (progeny), pasu (cattle), kirti, 
(fame); dravina (property), Brahmavarcas (Vedic or divine 
Splendour); go ye to the Brahma-world (brahma-loka) (i.e. 
to the closest proximity of the Supreme Self with entire 
freedom from the clutches of body). 


The highest objective is to get away from the fetters 
of body or the cycles of birth and death. This is the am- 
ria, enjoyment or immortality; this is known as moksa or 
mukti, final release or emancipation: within a wide cycle 
of mukti and bandha (emancipation and bondage), we have 
a smaller cycle of birth and death, and still smaller of 
awakening and sleep. 


14. Span Of Life 


The Supreme Crave for life is beautifully enclosed 
in the following lines of the Atharva-samihita, just prior to 
the Veda-Mata hymn. 

एन्द्र जीव सूर्य जौव देवा जीवा जीव्यासमहम्‌ । 

सर्दमायुर्जव्वासम्‌। (XIX. 70.1) 
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Live O Indra (our Resplendent Lori), Live, 0 Strya 
(our Lord of Enlightenment, or O Sun), have ye, O gods, 
O Nature's forces; may I live; may I live m y whole life-span. 


It is not the denial of life, nor ai attachment for 
life. Man's life-span is hundred years; for different species 
of animals, the span of life (expected as 2 probable target) 
is a diffeent one. For man (as also for : n elephant) it is 
round about one hundred years. We have a series of small 
phrases indicating our eagerness to live tor a full term of 
life, with full sight, fully capacitated in al: parameters: 


docile 
+ 


पश्येम शरद: शतम्‌ 
जीवेम शरदः शतम्‌ 


बुध्येम शरदः शतम्‌ 
दोहेम शरदः शतम्‌ 
पेम शरदः शतम्‌ 
भवेम शरदः शतम्‌ 
भूयेम शरदः शतम्‌ 


> N ae m + (७ H 


भूयसी: शरदः शतात्‌ — 


may we 
may we 
may we 
may we 
may we 
may we 


may we 


see a hundred autumns. 
live a hundred autumns. 
wake a hund‘ed autumns. 
ascend a hundred autumns. 
prosper a hundred autumns. 
be a hundred autumns. 


adorn a hundred autumns. 


more autumns then a hundre. 


These short phrases (Av.XIX.67) retain the spirit of 
the following verses of the Rgveda and the Yajuh: 


तव्चक्ुर्दवहितं शुकमुच्यरत्‌ 
पश्येम शरद: शतं जीवेम शरदः शतम्‌ । | { Rv. VIL 66.16. ) 


तच्चक्षुर्दवहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌। 


पश्येम शरद: शतं जीवेम शरदः शतम्‌ । 


णुयाम शरदः शतं प्रब्रवाम शरदः शतमदीनाः 
स्याम शरदः शतं भुय$च शरदः शतात्‌ ९ XXXVI 24. ) 


We have (in the same spirit) a hymn XIX. 69 in the 
Atharva-veda, the devata of which is Apah (a word which 
means waters, as well as the omnipresent Lord). We have 
the invocations in the following phrases: 


72 Hymn of special Significance 
जीवा स्थ जीव्यासं सर्वमायुर्जीव्यासम्‌ । (1) 

Living are ye; may I live; may I live my whole life-time. 
उपजीवा स्थोप जीव्यासं सर्वमायुर्जव्यासम्‌। (2) 

Living on are ye; may I live on; may 1 etc.: 
संजीवा स्थ सं जीव्यासं सर्वमावुर्जीव्यासम्‌ (3) 

Living together are ye; may I live together; may I etc. 
जीवला स्थ जीव्यासं सर्वमायु० (4) 

Lively are ye: may I live : may I etc. 


The life-span is not only expressed in terms of 
autumns; in several verses of the Atharva (as in the case 
of other Samhitas too, it could be expressed in terms of 
rains ( वर्षा ), winters ( हेमन्त ) and spring ( ara ) seasons. 


शतं जीव शरदो वर्धमानः शतं हेमन्ताञ्छतमु वसन्तान्‌। 
शतं त इन्द्रो आग्निः सविता बृढस्पतिः शतायुषा 
हविषाहार्षमेनम्‌ । (HI. 11.4) 


15. Corporate Life : Sam- Manasyam Hymn 


The Atharva-veda Samhità envisages man to belong 
to a corporate life. His household-pleasure finds a vent 
through the company of cattle like cows, horse, goat and 
sheep: 


सर्वो वै तत्र जीवति गौरश्वः पुरुषः पशु: । (VIII. 2.25) 


Everyone, verily, lives there—ox, horse, man, beast, 
where this brahman (pollution-eradicating campaign) is per- 
formed or undertaken, a defence (paridhi) unto living. 


Corporate life is best depicted in the last hymn of 
the Rg-veda (X.191.2-4), called Sainjitánam Suktam (the 
devata of the last three verses is Samjfiana and the Rsi is 
Samwanana. We have almost a similar hymn in the Athar- 
va-veda : the Rsi of this hymn is Atharva and the devata 
is Sammanasyam. The three verses are (५1.64): 
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1. सं जानीध्वं सं पृच्यध्व॑ सं वो मनांसि जानताम्‌ | 
देवा भागं यथा dez उपासते i | 


2. समानो मंत्रः समितिः समानी 
समानं व्रतं सह चित्तमेषाम्‌ । 


समानेन वो SX नि 
समानं चेतो अभिसंविशध्वम्‌ | 
3. समानी व आकृति: समाना हृदयानि वः । 
समानमस्तु वो मनो यया वः सुसहासति | | 
Do ye concur; be ye closely combined; let your minds 
be concurrent, as the gods (enlightened people) of old sat 
concurrent about their portion. (1) 


Be their counsel (mantra) the same, their gathering 
the same, their course (vrata) the same, their intent alike. 
I offer for you with the same oblation; ye enter together 
into the same thought. (2) 


Be your design the same, your hearts the same, your 
mind the same, that it may be well for you together. (3) 


16. Goud Will In Family 
Raed सोमनस्यमविद्रेषं कृणोमि वः । 
अन्यो अन्यमभि हर्यत वत्सं जातमिवाछ््या । । (1) 
Affectionate regards, like-mindedness, non-hostility, 


3o 1 make for you; do ye show affection of the one towards 
the other, as the inviolable cow towards her calf when born. 


GERA पितुः पुत्रो मात्रा भवतु संमनाः | 
जाया GA मधुमतीं वाचं वदतु शन्तिवान्‌ । (2) 


Be the son submissive to father, like-minded with 
. Inother; let the wife to the husband speak words full 
£ honey, wealful. 


मा मावा सातरं द्रिक्षन्मा स्वसारमुत स्वसा । 
Wee: सव्रता भृत्वा वाचं वदत HEAT || (3) 


Let not brother hate brother, nor sister sister; be- 
wining accordant, of like courses (vratas), speak ye words 
auspicious and well-meant. (bhadra).-Av.IL30.1-3. 


74 Hymn of spectal Significance 


17. Seven Basic Metres 


गाकयुण्णिगनुष्टुब्बृठती पद्दिक्तस्त्रिव्दुन्जगत्ये। (XIX. 21.1) 
Gayatri, Usnih, Anustubh , Brhati, Pankti, Tristubh 
and Jagati. 


18. The Naksatras 


1. चित्राणि साकं दिवि रोचनानि 
सरीसृपाणि भुदने जवानि। 


तुर्मिशं सुमतिमिच्छमानो 
अहानि गीमि: सपर्यामि माकम्‌।। CAv.XIX. 7.1) 


Seeking favour of the twenty-eight fold wondrous of 
the wondrous ones, shining in the sky together, ever-moving, 
hasting in the creation (bhuvana) I worship (sapary) with 
songs the days, the firmament (naka). 


2. सुठवमाने कृत्तिका (1) रोदिणी (2) 
चास्तु भद्रे मृगशिरः (3) शमार्द्रा (4) । 
पुनर्वसू (5) सूनृता चारु पुष्यो (6) 
भानुराश्‍्लेषा (7) अयने मघा (8) मे।। 


Easy of invocation for me be the Krttikas (1) and 
Rohini (2); be MrgaSras (3) excellent, and Ardra (4) 
healthful (fm); be the two Punarvasus (5); pleasantness, 
Pusya (6) what is agreeable, the ASesas (7) light (bhanu), 
the Maghas (8) progress (dyana) for me. 


3. पुण्यं पूर्वा फल्गुन्यौ (9, 10) चाग्न हस्त (11)- 
श्चित्रा (12) शिवा स्वाति (13) सुखो मे अस्तु। 
राधे दिश्ास (14-15) सुहवानुराधा (16) 
ज्येष्ठा (17) सुनक्षत्रमरिष्ट FAA (18) 11 (3) 


Be the Purvi (former) Phalgunis (9) and uttara 
Phalguni (10) and Hasta (3) here auspicious; be Citra (12) 
propitious, and Svati(13) easy for me; be the two Vif ākhās 
| 14-15) bestowal (rádhas), Anuradha (16) easy of invocation; 
iyestha (17) a good asterism, Mula (18) uninjured. 
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4. अन्ने पूर्वा रासतां मे अषाढा (19) 
ऊर्ज देव्युत्तरा (20) आ वहन्तु i 
अभिजित्‌ (21) मे रासतां पुण्यमेव 
श्रवणः (22) श्रविष्ठाः (23) कुर्वतां सुपुष्टिम्‌। । (4) 


Let the Purva Asadha (19) give me food; Jet the 
latter one (Uttara Asadha) (20) bring refreshment; let 
Abhijit (21) give me what is auspicious; let § ravana (22) 
and Sravisthüs (23) make good prosperity. 


5, आ मे महच्छतमिषग्‌ (24) वरीय 
आ मे द्रया प्रोष्ठपदा (25) सुशर्म। 
आ रेवती (26) चाश्वयुजी (27) भगं म 
आ मे रयिं भरण्य (28) आ वहन्तु।। —Av.XIX. 7. 1-5. 


Let Satabhisaj (24) bring to me what is great widely; 
let the double Prosthapadas (25) bring to me good protec- 
tion; let Revati (26) and the two A fvayuj (27) bring fortune 
to me; let the Bharani (28) bring to me wealth. 


Then we have in the next hymn [XIX. 8.2] 


अष्टाविशानि शिवानि शग्मानि सह योगं भजन्तु मे। 
योगं प्र परे क्षेमं च क्षेमं प्र प्ये योगं च नमा होरात्राभ्यामस्तु । । 


Let them of the series of twenty-eight, propitious, 
helpful, together allot to me acquisition (Yoga); I go forward 
to acquisiton and possession (ksema): I go forward to 
possession and acquisition; homage be to day and night. 


19. Bhumi-Sükta 


The Kanda XII of the Atharva-veda is unique in its 
declaration in clear words that we, all men, are the sons 
of the Mother Earth and we owe all our allegiance to this 
planet alone. Man is one where-ever he be on this planet. 
Perhaps, there is no other heavenly body where a Creation 
as of man, animals and plants (as far as our knowledge 
goes) exists. 
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The entire Earth-hymn contains 63 verses. The open- 
ing verse is: 


सत्यं बृददृतमुग्र दीक्षा तपो द्रम यज्ञः पुविर्वी घारयन्ति। 
सा नो भूतस्य भव्यस्य पल्युरं लोकं पृथिवी न: कृणोतु।। (1) 


Great truth, formidable Rta (eternal law), consecra- 
tion, penance, divine knowledge (brahman) and self-less 
performance of public duty, ie. yajiia sustain the Earth. 


Let her for us, O Mistreses of the past and of the 
present, let the Earth make for us wide room (uru-loka), 
The last or the closing verse of this hymn (verse 63) is: 


भूमे मातर्नि धेहि मा भद्रा सुप्रतिष्ठितम्‌ | 
संविदाना दिवा कवे frat मा धेहि भूत्याम्‌ । । (63) 


O Mother Earth, do thou kindly set me down well- 
established; in concord with the heaven. O Sage (Kavi), do 
thou set me in fortune and prosperity (Śri and Bhuti). 


I shall quote here a few more striking verses from 
this hymn. 


यस्यां समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः संबमूदुः 

यस्यामिदं जिन्वति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पूर्वपेये दधातु ।। (3) 

On whom are the ocean and the river, the waters; 
on whom food, ploughings, came into being; on whom 
quickens this that breathes, that strives—let that Earth set 
us in first drinking. 


यां रघन्त्यस्वप्ना विश्वदानी देवा भूमि प॒थिवीमप्रमादम्‌ i 
सा नो मधु प्रियं दुहामयो उक्षतु वर्चसा । । (7) 


She the Earth who the gods, sleepless, defend ail 
the time without failure—let her yield to us honey, what 
is dear; then let her sprinkle us with splendour. 


गिरवस्ते पर्वता हिमवन्तोरण्यं ते पृथिवि स्योनमस्तु | 
eni कृष्णां रोहिणी विश्वस्पां घुवां भूमिं 
पथिवीमिन्द्रगुप्ताम्‌ । 

अजीतोऽहतो अक्षतोऽध्यष्ठां पृथिवीमहम्‌ । । (11) 
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Let the hills and snowy mountains, let thy forest 
land,O Earth, be pleasant (syona); upon the brown, black, 
red, of diverse forms, fixed earth, the Earth guarded by 
Resplendent Lord (dndra-gupta) I unharaassed, unsmitten, 
unwounded, have stood upon the Earth. 


यत्ते मध्यं पृथिवि यच्च नभ्यं यास्त ऊर्जस्तन्वः संबभूवुः । 
तासु नो धेह्यभि नः पवस्व माता भुमिः पुत्रो अहं पृथिव्याः । । 
पर्जन्यः पिता स उ मः पिपर्तु । । (12) 


What is thy middle, O earth, and what thy navel, 
what refreshments (urjah) arose (sambabhiivuh) out of thy 
body—in them do thou set us; be purifying towards us; 
earth is my mother, I am earth's son; Parjanya is father—let 
him save us. 

त्वज्जातास्त्वयि चरन्ति मर्त्यास्त्वं विभर्षि द्विपदस्त्वं 

चतुष्पदः । 

तवेमे एथिवि पञ्च मानवा येभ्यो ज्योतिरमृतं 

FPA उद्यन्त्सूर्यो रश्मिभिरातनोति। (15) 


Born from thee, mortals go about on thee: thou 
bearest bipeds, thou quadrupeds; thine, O earth, are these 
five (races) of men, for whom, mortals, the rising Sun 
extends with his rays immortal light. 


यस्ते गन्चः पुरुषेपु स्त्रीषु पुंसु भगो रुचि: । 
यो अश्वेषु वीरेपु यो गृमेषूत हस्तिपु ।। 
कन्यायां elf यद्भूमै तेनास्मौ अपि सं सृज मा नो द्विक्षत क$चन 11 (25) 


What odour of thine is in human beings; in women, 
in men, (what) portion, pleasure, what in horses, heroes, 
what in wild animals and in elephants, what splendour, O 
earth, in a maiden—with that thou unite us also; let no 
one so ever hate us. 


ग्रीप्मस्ते मूमे वर्षाणि शरद्धेमन्तः शिशिरो वसन्तः | 
ऋतवस्ते विहिता हायनीरहोरात्रे पृथिवि नो दुहाताम्‌ । । (36) 
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Let thy summer, O earth, rainy season, autumn, 
winter, cool season, spring—iet the arranged seasons, years, 
let day-and night, O earth, yield milk. 


यस्यां गायन्ति नृत्यन्ति भूम्यां मर्त्या व्येलवा: | 
युध्यन्ते यस्यामाक्रन्दो यस्यां वदति दुन्दुभिः | 
सा नो भूमिः प्र णुदतां सपत्नानसपत्नं मा पृथिवी कृणोतु t! (41) 


On whom, the earth, mortals sing and dance with 
loud noises; on whom they fight; on whom speaks the shout, 
the drum, let that earth push forth our rivals; let earth 
make me free from rivals. 


जनं विभती agen विवाचसं नानाधर्माणं पृथिवी ययौकसम i 
सदस्रं घार द्रविणस्य में दुहां yaa धेनुरनपस्फुरन्ती 1। (45) 


Let the earth, bearing in many places people of 
different speech, of diverse customs (Wf), according to their 
homes, yield me a thousand streams of property, 
like a steady unresisting milch-cow. 


यस्ते सर्पो वृश्चिकस्तृष्टदंशमा हेमन्तजब्धी भूमलो गुहा शये | 
क्रिमिजिन्वत्पृयिवि यद्यदेजति प्रावृषि तन्नः सर्पन्मोप 
quater तेन नो मूड । । (46) 


What stinging (भूमलः ) (scorpion) harsh-biting serpent 
of thine lies in hiding, winter-harmed, torpid ( तृष्ट देशमा) 
whatever worm, O earth becoming lively, stirs in the early 
rainy season—let that, crawling, not crawl upon us; be thou 
gracious to us, with that which is propitious. 


ये ते पन्यानो वहवो जनायना रयस्य दत्मांनसश्च यातवे । 
यैः संचरन्त्युभवे भद्रपापास्तं प्यानं जयेमानमित्रमतस्कर्‌ 
यच्छिवं तेन नो मूड । । (47) 


What many roads thou hast, for people to go upon, 
a track ( «c ) for the chariot, and for the poing of the 
cart, by which men of both kinds, excellent and evil go 
about—that road, free from enemies, free from robbers, 
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may we conquer; be thou gracious to us with that which 
18 propitious. 

ये त आरण्याः पशवो मगा वने हिताः सिंहा व्याघा: पुरुषादश्घरन्ति । 

Sei वृकं पृथिवि दुच्छुनामित ऋक्षीकां रक्षो अप बाधयास्मत्‌ । 1 (49) 


What forest animals of thine, wild beasts set in the 
woods, lions, tigers, go about man-eating, the jackal, the 
owl, (उल ), the demon, do thou drive away from us here. 


ये ग्रामा यदरण्यं या: सभा अधि भुम्याम । 
ये संग्रामाः समितयस्तेषु चारु वदेम ते। I (56) 


What villages, what forest, what assemblies, are upon 
the earth, what hosts, what gatherings—in them we speak, 
what is pleasant to thee. 


शन्तिवा सुरभिः स्योना कीलालोघ्नी पवस्वती | 
भूमिरघि ब्रवीतु मे Gar पयसा सह ।। (59) 


Tranquil, fragrant, pleasant with sweet drink in her 
udder, rich in milk, let earth bless me, earth together with 
milk. 


20. The Brahmacarya — Extolling The Student 


The word Brahman has in the Vedic literature many 
connotations; it means the great, Om kham Brahma: Kham 
means void or zero, Sünya, infinitesimal and Brahman means 
great or infinite, Dayananda (see Unadi, IV. 146) says: 


बृंहेनो3च्च gafa वर्धते, ud uen ईश्वरो वेदस्तनत्वं तपो वा । 


The word stands for the Supreme Self (Lord God), 
for the Penance and for the Veda. 


From the word brahman are derived such terms as 
brahma-yajiia, brahmaloka, brahmacarya, brahmacarin, brah- 
majaya, brahmada, brahmana (one of the four varnas), 
brahma (paired with ks.atra), Rsi Brahma , brahmavidya, 
brahmavid, brahma-dina (and brahma-r-atri) and brah- 
rnavaivartta. 


Brahma-gavi—V.19; XIL5(7) 
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Brahma-carya—XI.5 
Brahma-audana—XI.1 


The Atharva-veda has several important hymns: V.17 
with Sukta on the Brahmajaya, the Brahman's wife: hymn 
V. 18,19 on Brahmagavi, also the seven paryayas, XIV (1 
to 6) on Brahmagavi; hymn XI. 1 on Brahmaudana, hymn 
XI. 5 on Brahmacarin, a Vedic student of disciplined life. 


Brahmacarin is the name given to a student of the 
Vedic Studies; the studies may duly start at the age of 
seven or eight after the sacred thread ceremonies (the Yaj 
nopavita Sanskara, the Upanayana or the Vedarambha 
Sanskára with due instructions of the Gayatri or Savitri 
verse. The boy or girl is expected to stay at the academy 
of his or her preceptor for a long period of fifteen years 
or so, He has to follow a detailed outlined discipline, 
particularly a rigid sex discipline. After the termination of 
his or her period of study, the Brahmacarin ordinarily 
matries, and becomes a householder of a prescribed varna, 
Brahmana, Ksattriya or a Vaisya. 


The Brahmacarin may be of three categories (i) the 
Vasu (8 to 24 years of age); (ii) the Rudra (up to 36 years 
of age) and (iii) the Aditya, up to 48 years of age. For 
the girl, the three ages are sixteen, eighteen, and twenty. 


The Brahmacarin hymn of the Atharva (XL5) is of 
26 verses; the opening verse is: 


ब्रवूमचारीख्णंश्‍चरति रोदसी उभे तस्मिन्देवा: संमनसो भवन्ति | 
स दाधार पृथिवीं दिवं च स आचार्य तपसा पिपति।। XI 5.1 


Ihe Brahmacdrin goes on setting in motion, both 
firmaments, Prthivi to Dyau (rodasi) — earth to firmament; 
in him the gods become like-minded: he maintains earth 
and heaven; he fills his teacher with fervor (tapas). 


The concluding verse of the hymn is as follows: 


तानि कल्पद्‌ ब्रहूमचारी सलिलस्य पृष्ठे तपोतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे! 
स स्नातो By पिङ्गलः पृथिव्यां बहु रोचते।। X15.26 
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Shaping these things, the Vedic Scholar, the Brah- 
macárin stood performing penance (tapas-tapya) on the 
back of the sea, in the ocean: he bathed, brown, ruddy, 
shines much upon the earth. 


The entire hymn is meaningful and gives the poetry 
of the concept of a Brahmacarin’s position in the Vedic 
Society. A few of the verses are presented here: 

ब्रदूमचारिणं पितरो देवजना: पृथग्देवा अनुसंयन्ति सर्वे | 

गन्धर्वा एनमन्वायनत्यस्त्रिशत्‌ त्रिशताः पट सहस्राः । । 

सर्वान्त्स देवांस्तपसा पिपर्ति XL 5.211 

The fathers, the pod-folk, all the gods, individually 
assemble after the Brahmacarin: the Gandharvas went after 
him, thirty-three, three hundred, six thousand (6333); he 
fills all the gods with fervor. 


इवं समित्पृधिवी दयौद्रितीवोतान्तरिक्षं समिधा पृणाति। 
द्रद्मचारी समिधा मेखलवा श्रमेण लोकास्तपसा पिपर्ति। । (X1. 5.4) 


This piece of fuel 15 earth, midspace the second; 
also the atmosphere he fills with samídhü or fuel the 
Brahmacarin fills the worlds with fuel (samidh@), girdle 
(mekhala), toil (stama) and fervor (tapas). 


वहूमचार्येति समिधा समिद्ध: quu दसानो दीक्षितो दीर्घश्मश्रुः | 
स सद्य एति पूर्वस्मादुत्तरं समुद लोकान्त्संगृम्य मुहुराचरिक्रत्‌।। (XI. 5.6) 


The Brahmacarin goes kindled with fuel, clothing 
himself in the black-antetop-skin — कार्ण्णक्सानः ) consecrated 
(दीक्षितः), long-bearded: he goes at once from the eastern 
to the northern ocean having grasped the worlds, again and 
again violently shaping them. 


एमां भूमि पुविर्वी त्रहूमवारी err जमार प्रयमो दिवं च। 

ते कृत्वा समिधावृपास्ते तवोरार्पिता भुवनानि fasar (XT 5.9) 

This broad (prthivi) earth, and the sky (diva), Brah- 
macarin first brought as alms (bhiksā), having made them 
(both) fuel, he worships; in them are set all beings. 

आनो सूर्य चन्द्रमसि मातरिश्वन्द्रइरमचार्वप्सु समिचमा दघाति | 

TRATES पृथगश्ने चरन्ति तासामाज्यं eur वर्षमापः ।। (XL 5.13) 
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In the fire, in the Sun, in the moon, in Matarifvan, 
in the waters, the Brahmacarin puts fuel; their gleams 
(arcinsi) go about separately in the cloud. Their sacrificial 
butter (djya) is man, rains and waters. 


CA] तपसा राजा राष्ट्रं वि रक्षति। 
आचार्य ब्रह्मचर्येण बबृमवारिणमिव्कते।। (XT. 5.17) 


By Brahmacarya (the rigid discipline of sex and 
sanctity), a king defends his kingdom; a teacher (preceptor, 
acarya) by Brahmacarya (its dictates and discipline) seeks 
a Brahmacarin. 


ब्रहूमचर्येण कन्या युवानं विन्दते पतिम्‌ । 
अनइवान्त्रहूमच्ेणाश्दो घासं जिगीपति। । (XI. 5.18) 


By observing the discipline of Brahmacarya, a girl 
wins a young husband; by Brahmacarya, a draft-ox and a 
horse strives to pain its food. 


ब्रहूमवर्येण तपसा देवा मृत्युमपाघ्नत | 
इन्द्रो ह ब्रहमचर्येण देवेभ्यः स्वराभरत्‌ | (XI. 5.19) 


By Brahmacarya and by penance ( तपसा), the gods 
smote away death; Indra by Brahmacarya brought heaven 
( *« ), for the gods. 


ओषधयो भूतभव्यमहोरात्रे वनस्पति: । 
संवत्सर: सठतुमिस्ते जाता ब्रहूमचारिणः । । (XL 5.20) 


The herbs, past and present, day and night (the pair 
of the two), the forest, tree, the year; together w . the 
seasons—they are born of the Brahmacarin. 


ब्रदूमचारी aH भ्राजद्‌ विमर्ति तस्मिन्देवा अधि विशवे समोताः | 
प्राणापानी जनयन्नाद्व्याम वाचं मनो हृदयं व्रहम मेधाम्‌। | (24) 
चक्षु: शरोत्रं यशो अस्मासु घेहूवन्नं रेतो लोहितमुदरम्‌ । (25) 


The Brahmacarin bears a shining halo (brahman); 
in that are woven together all the gods; (he) generating 
prana and apana (in-breath and out-breath), then vyana 
(the all pervading breath), speech, mind, heart, brahman 
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and wisdom, sight, hearing, glory, put thou in us; food, 
seed, blood ( लोहित ) and belly ( उदर ). 


21. Masculinity And Erection 


It is well known that masturbation and other malprac- 
tices lead to the loss of manly potency; and the Atharva-veda 
(1५.4) is very much conscious of this hazard of life, whereas 
the Vedic verses plorify the virtues of Brahmacarya, they 
emphatically refer to the recovery of virility with a proper 
use of a plant drug. Here we have an entire hymn devoted 
to this subject (Av.IV.4). Devata. Ucchusmaua adhi उच्छुष्मौषधिः 


1. यां त्वा गन्धर्दों अथनद्‌ वरुणाव मृतभ्रजे d 
तां त्वा वयं SPRANG शेपहर्पणीम । । 


That the gandharva (royal horticulturist) dug for 
Varuna (people of venerability) whose virility was dead, 
thee here do we dig a penis-erecting herb. This herbal 
product is known as šepa- harsan 


2. उदुपा उदु सूर्य उदिदं मामकं वच: | 
उदेजतु प्रजापतिर्वृपा शुष्मेण वाजिना । । 


Up, the dawn; up, too, the Sun; up these words 
(vacah) of mine; up Prajápati stirring, the bull (vrsa@) with 
vigorous energy (Susma) 


3. यथा स्म ते विरोहतो मितप्तमिवानति। 
ततस्ते शुप्मवत्तरमियं कृणोत्वोपधिः 11 


As forsooth of thee growing up, it breathes as it 
gets heated—more full of energy than that let this herb 
make for thee. 


4. उच्छुप्मौपधीनां सार ऋषभणाम्‌। 
सं पुंसामिन्द्र वुप्ण्यमस्मिन्‌ धेहि तनुदशिन्‌ t i 


Up the energies (Susma) of herbs, the essences of 
bulls; the virility (vrsnya) of men (Puri) do thou put 
together in him, O Indra, self-controller. 

5. अपां रस: प्रथमजों a वनस्पतीनाम्‌ । 

उत सोमस्य म्रातास्युतार्शमसि वृष्ण्यम्‌ t । 
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Of the waters, the first-born sap, likewise of the forest 
trees; also Soma's brother art thou; also virility art thou of 
the stag. 


6. अद्याग्ने अद्य सवितरद्य देवि सरस्वति | 
अद्यास्य AEA घनुरिवा तानवा पस: । | 


Now, Agni ! now Savitar; now goddess Sarasvati ! now 
Brahmanaspati ! make his member (pasa, penis) taut like a 
bow. 


7. आहं तनोमि ते cat अघि ज्यामिव घम्वनि | 
क्रमस्वर्श इव रोहितमनवग्लायता सदा 11 


1 make thy member (penis or pasa) taut like a bow- 
string on a bow; mount (kram), as it were a stag, a doe un- 
relaxingly always. (?). 


S, अशवस्याश्वतरस्याजस्य पेत्वस्य च | 
अथ ऋषभस्य ये वाजास्तानस्मिन्‌ धेहि तनुवशिन्‌ ! । 


Of the horse, of the mule, of the he-goat, and of the 
ram, also of the bull, what (vajah) there are, them do thou 
put in him, O self-controller (tanti- vagin). 


(Based on WD.Whitney.) 
22. The Pranasükta - Cosmic Breath 


Our nostrils and lungs are the body organs through 
which air from the atmosphere enters into our body, the oxygen 
of which supports the life. The breath taken in through the 
nostrils known as ‘vasa, and in the next turn, breathed out of 
the body through the same two nostrils known as the out- 
coming breath, ucckvasa or the anti-breath, prati-tasa (some- 
times, the pair is erroneously known as prana and apüna also). 
These terms have usually created some confusion also in litera- 
ture, Whitney translates prana as breath; and apána as ex- 
piration. 


The Devata of the Atharva hymn XL4 is Pranah; 
this Prana hymn has in all twenty-six verses. The pair, 
prana and apana, is twice mentioned in the verse 13: 
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प्राणापानौ व्रीडियवावनइदान्प्राण उच्यते । 
यवे ह प्राण आहितोपानो व्रीहिरुच्यते । । (XI. 4.13) 


The breath and expiration are rice-and-barley, breath 
is called the draft-ox (anadvan); breath is set in barley; 
expiration is called rice, there is no other prana mentioned 
in this hymn (i.e. neither the vyana, nor the samana, nor 
the udana). 


The opening verse of the hymn is as follows: 


प्राणाय नमो यस्य सर्वमिदं वशे। 
यो भूतः सर्वस्येश्वरो यस्मिन्तसर्व प्रतिष्ठितम्‌ 11 (XI 4. 1) 


Homage (namah, or salutation) to breath ( mw ) to 
whose control is this All; who hath been the lord of All: 
in whom all stands firm. 


The concluding verse of the hymn (XL4.26) is: 


प्राण मा मत्पर्याकृतो न मदन्यो भविष्यसि । 
अपां गर्भमिव जीवसे प्राण वध्नामि त्वा मयि । ! 


O breath, turn nor about from me; not another than 
I shalt thou be; like the embryo of the waters, in order to 
life (jivase), I bind thee to me, O breath. 


1 would quote a few selected verses from the Prana 
hymn, Av.XI.4 


नमस्ते प्राण क्रन्दाय नमस्ते स्तनवित्नवे | 
नमस्ते प्राण विद्युते नमस्ते प्राण वर्षते । । (XL. 4.2) 


Namaste (homage or salutation), O breath, to thy 
roaring, Namaste to thy thunder; Namaste, o breath. to thy 
lightning; Namaste to thee raining. (2) 


वदा प्राणो अम्यवर्पीद्‌ वर्षेण ofa महीम्‌। 
पशदस्तत्प्र मोदन्ते नहो वै नो भविष्यति।। (XL 4.5) 


When breath hath rained with rain upon the great 
earth, then the cattle are delighted: "verily there will be 
greatness for us." 
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नमस्ते अस्त्वायते नमो अस्तु परायते। 
नमस्ते प्राण तिष्ठत आसीनायोत ते नमः 11 (XT. 4.7) 


Namaste be to thee coming; namaste be to thee 
going away; Namaste be to thee, O breath, standing; to 
thee sitting also (be) homage. 


नमस्ते प्राण प्राणते नमो अस्त्वपानते | 
पराचीनाय ते नमः प्रतीचीनाय ते नम: । । 
सर्वस्मै त इदं नमः । । (XT. 4.8) 


Namaste be to thee breathing, O breath; homage 
be to (thee) going away; homage be to thee turned away; 
homage (0 thee turned toward (us); to the whole of thee 
(be) this homage. 


प्राण: प्रजा अनु वस्ते पिता पुत्रमिव प्रियम्‌ । 

प्राणो ह सर्वस्येश्वरो यच्च प्राणति यच्च न।। (XL 4.10) 

Breath clothes human beings as a father a dear son; 
breath is lord of all, both what breathes, and what does 
not. 

अपानति प्राणति पुरुषो गर्भे अन्तरा । 

यदा त्वं प्राण जिन्यस्यथ स जायते पुनः । ।(2£1. 4.14) 


A man breathes out ( अपानति ), breathes ( प्रणति ) 
within the womb, when, O breath, thou quickest, then he 
is born again. 


यस्ते प्राणेदं वेद यस्मिश्चासि प्रतिष्ठितः | 
सर्वे तस्मै चलि हरानमुष्मिल्लोक उत्तमे। (XI. 4.18) 


He who knoweth this of thee, O breath, and in 
whom thou art established--to him shall all bring tribute to 
you in highest world. | 


अन्तर्गर्मशचरति वेवतास्वाभूतो भूतः स उ जायते पुनः । 

स भूतो मञ्चं मविप्यत्पिता पुत्रं प्र विवेशा शचीभिः । (XI. 4.20) 

He moves, an ambryo, within the divinities; having 
come into being (abhuta), having been (bhuta), he is born 
again, he having been (bhiita-in the past) entered with 
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might (facibhih) what was (past), what is present (bhavyam), 
and he would be (future or bhavisyat), as a father a son. 


एकं पादं नोत्खिदति सलिलाद्वस उच्चरम्‌। 


यदछूग स तमुत्खिदेनेवाद्य न वः स्यान्न 
रात्री नाइ: स्यान्न व्युच्छेत्कदा चन।। (XT. 4.21) 


The swan ( हंस: ) ascending, does not extract (नोत्खिदति) 
one foot from the sea; verily if he should extract that, there 
would not be today, nor tomorrow; there would not be 
night nor day; at no time soever would it dawn. 


अष्टाचक्रं वर्तत एकनेमि सहस्राक्षर प्र पुरो नि पश्चा । 
अर्धेन विश्व भुवन जजान यदस्यार्धं कतमः स केतुः 11 (XI. 4.22) 


The eight-wheeled rolls, having one rim, thousand- 
syllabled, forth in front, down behind; with a half, it has 
generated all existence; what its (other) half is—which comet 


( केतु) is that ? 
ऊर्ध्वः सुप्तेषु जागार ननु तिर्वडनि waa i 
न सुप्तमस्य सुप्तेष्वनु शुश्राव कश्चन। (XL. 4.25) 
Upright among the sleeping, he wakes: by no means 


does he fall down horizontal ( fg ); no one soever has 
heard of his sleeping among the sleeping. 
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Treatment Of Sickness—Medicinal 
Herbs In The Atharva-Veda 


1. Vacaspati—Lord of Divine speech 
The opening verse of the Atharva-veda (1.1.1.) is— 


ये त्रिषप्ताः परियन्ति विश्वा स्पाणि बिभ्रतः | 

वाचस्पतिर्बला qui तन्वो अद्य दधातु मे । । 

In this verse, we invoke Lord Vacaspati, the Lord 
of Divine Speech, for blessing us with strength of trisaptah. 

Now may Vacaspati assign to me the strength and 
powers of those, who, wearing every shape and form 
( विश्वास्पाणि ), the triple-seven, are wandering round. 

Al] the four verses of the first hymn (1.1) are devoted 
to Lord of Speech; we have again two verses in the 
Atharva-veda (Book XIII) addressed to this Lord of Speech. 

The Triple-seven actually refers to waters in a mystic 
and cryptic way. 

वाचस्पते पृथिवी नः स्योना स्योना वानिस्तल्पा न: सुशेवा ¦ 

इडेव प्राणा: सख्ये नो अम्तु न त्वा परमेष्टिन्पर्यग्निरायुपा 

वर्चसा aunq ti (XII. 1.17) 


वाचस्पत ऋतवः पःच ये नो वैश्वकर्मणाः परि ये संबभूवुः । 
इहैव प्राणः सख्ये नो अस्तु तं त्वा परमेष्ठिन्परि रोहित 
आयुषा वर्चसा दघातु । । (XIII 1.18) 


O Lord of Speech, be earth pleasant to us; be the 
lair (afr) be pleasant, (be) our couch very propitious, just 
here be breath in our companionship: thee here, O most 
exalted one let Agni surround with life-span and with honour. 
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0 Lord of speech, the five seasons that are ours, 
that come forth into being as Visvakarman, just here be 
breath etc. 


We have in the Rg-veda also (X.166.3). 


वाचस्पते नि वैद्येमान्यया मदधरं dari! 

Press down, 0 Lord of speech, these men, that they 
may humbly speak to me. 
2. Cure With Waters 

The hymns 4,5 and 6 of Kanda I of the Atharva 


are devoted to waters or apah. The following verses (1.V.1-2) 
are very popular: 


आपो हि प्ठा मदो भुवस्ता न ऊर्जे दघातन | 
महे रणाय चक्षसे। (1. 5.1) 

यो वः शिवतमो रसंस्तस्य भाजयतेह न; । 
उशतीरिव मातर: (1. 5.2) 


Ye waters, truly bring us bliss: so help ye us to 
strength and power, that we may look on great delight. (1) 


Here grant to us a share of dew sap (rasa), that 
most auspicious sap of yours, like mothers in their longing 
love. (2) 

Water gives us procreant strength also ( आपो 


जनयथा च नः--1. 5.3.;) Waters are meant for drink : they are 
meant for our aid and bliss. 


शं नो देवीरभिष्टयं आपो मवन्तु पीतये | 

श॑ योरभि सरवन्तु नः 11 (1. 6.1) 

The word वणव is always feminine and plural and 
hence, apah waters, fem; and plural, hence devih, pitaye, 
for drink; abhistaye, for aid and bliss, Sa yoh =health and 
wealth. abhisravantu — stream from all sides,— 

[äpah= Omnipresent Lord, आप्लू व्याप्ती (Panint-V.15) 
आप्ल लम्भने Panini 265] 
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3. Acute Rheumatism 


The term used in the Atharva Samhita for this disease 
in viskandha, vi = apart; skandha = shoulder, the disease 
represents acute rheumatism of the shoulders and neck 
(1.16.3). 

This overpowers the viskandha; This drives off the 
devourers; with this I overpower all the families of the haz- 
ardous disease. (I.=16.3) 

इदं विष्कन्धं सहत इदं वाधते अत्रिणः | 

अनेन विश्वा ससहे या आतानि पिशाच्याः । । (1. 16.3) 


The metal lead, sisa, is associated with its cure ; 


यदि नो गां हंसि वद्य$वं यदि पूरुषम्‌ । 

d त्वा सीसेन विध्यामो यथा नोसो अवीरहा । । (1.16.4) 

If our cow thy slayest; if horse; if man, ‘re pierce 
thee there with Jead, that thou mayest not slay our heroes. 
(We pierce thee with this lead preparation so that, O 
invisible cause of the disease, thou mayst not slay our man.) 
4. Incessant Flow Of Blood Through Arteries And Veins 

And Venesection 

The hymn (1.171) gives a poetic description of the in- 

cessant circulation of blood through small capillaries: 


अमूर्या यन्ति योषितो हिरा लोहितवासस: | 
अभातर इव जामयस्तिष्ठन्तु हतवर्चस: । (1. 17.1) 


Those maidens there, the veins, who run their course 
in robes of ruddy hue (healthy red colour) must now stand 
quiet, reft of power, like sisters who are brotherless. 


तिष्ठावरे तिष्ठ पर उत cd तिष्ठ मध्यमे। 
कनिष्ठिका घ तिष्ठति तिष्ठादिद्धमनिर्मही । । (1. 17.2) 


Stay still, thou upper vein, stay still, thou lower, stay, 
thou midmost one; the smallest one of all stands still: let the 
great vessel ( महो धमनि) even be still. 


शतस्य घमनीना सहस्रस्य हिराणाम्‌ | 
अस्युरिन्मध्यमा इमाः साकमन्ता अरंसत।। (1. 17.3) 
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Among a thousand dhamani (arteries) vessels, 
charged with blood, among a thousand veins ( हिराणां); even 
these the middle-most stand still and these extremities have 
rest. 

परि व: सिकतावती घनूर्वहत्यक्रमीत्‌ | 

तिष्ठतेलयता सु कम्‌ । । (1. 17.4) 


A mighty rampart, as if, built of sand (as in the case 
of rivers on land) hath circled and encompassed you; be 
stil, and quietly take rest. 


The whole hymn describes the venesection surgery; 
the vein is cut out; the circulation of blood is restricted, 
the arterial and veinous blood is extended to flow through 
some alternate routes. Griffith comments upon rampart built 
of sand (sikatavati); the bandage (round the cut in venesec- 
1101) was probably filled with wet sand to compress and 
cool the vein. 


5. Photo-Therapy—Sunlight Treatment 


The hymn L22 of the Atharva-veda mentions of 
diseases, which got cured when exposed to sunrays (rays 
irom the rising Sun). 


अनु सूर्यमुदयतां हृदद्योतो हरिमा च ते। 
गा रोहितस्य वर्णन तेन त्वा परि दध्मसि।। (1, 22.1) 


As the Sun rises, let thy sore-disease ( दृद्योत ) 
and yellowness ( हरिमा ) depart. We compass and surround 
thee with the colour of a ruddy ox. 

The colour of a ruddy ox functions as a light-filter. 
Here the Sun is, as if evoked, to cure; as he rises, the sore- 
disease and yellow hue of the afflicted suppliant, who simul- 
taneously exposing his afflicted body to the mild sunshine of 
the rising sun; when scorched, he uses a ruddy filter also. 

In this hymn. the next verse reiterates the cure: 


परि त्वा रोहितर्वर्णेदीर्घायुत्वाय दध्मसि | 
यथायमरपा असदया अहरितो भुवत्‌ । ((1. 22.2) 
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With ruddy hues, we compass thee that thou mayst 
live a lengthened life, so that this man be free from harm, 
and cast his yellow tint away ( a cure for anaemia or 
bloodlessness.) There is an interesting verse in the same 
hymn: 1.22.4: 


सुकेपु ते हरिमाणं रोपणाकासु दध्मसि | 
अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि दध्मसि | 


To parrots and starlings, we transfer thy sickly yel- 
lowness: Now in the yellow-coloured birds, we lay this 
yellowness of thine. 


This verse may be compared with a verse in the 
Rg-veda 1.50.12. (the verse with the identical reading, but 
for me in place of the Atharva (re) in both the lines. 


Any bird, it is conjectured by the scholiasts, with 
more or less greenish-yellow tints may be used. Griffith 
quotes Romans among whom people with the jaundice were 
called icterici (see Pliny, H.N. XXX. 11) from the fanciful 
notion that the disease was cured by looking at the icterus, 
one of the many varieties of the Sturnidae or starling family. 
The bird died instead of the patient. 


Such superstitions are prevalent in many countries. 
But the real indication in this hymn is to treat the affected- 
skin by exposing to sunlight, using colour-filters also, if 
necessary. 


6. Plant For Leprosy 


The devata of the hymn, Atharva-veda 1.23 is 
Vanaspatayah, or plants. The hymn (of 4 verses) is devoted 
to a cure of leprosy, a well known (almost incurable) 
skin-disease. [ shall quote here two verses. 


क्तञ्जातास्योपधे रामे कृष्णे असिक्नि च। 
इदं रजनि रजय किलासं गलितं च Aa! । (1.23.1) 





O Plant, thou sprangest up at night, dusky, dark 
coloured, black in hue; so rajani, mayest thou re-colour 
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these ashy spots, this leprosy. Dark is the place of thy 
repose; dark is the place thou dwellest in, dusky and dark, 
O plant, do thou remove from him each speck and spot. 

(The words rame and krsne all equivalents and 
synonymous with dark, dusky, black or non-white; Kilaüsam 
15 leprosy,) 

A plant, called Asurlos, is meant to fight against 
leprosy. It has been a conjecture that dsuri was a strong- 
winged bird in the beginning, which subsequently became 
a plant for the cure of leprosy. 


We have in 1.24: 

सुपर्णा जात: प्रथमस्तस्य ed पित्तमासिव | 

तदासुरी युधा जिता रुपं चक्रे वनस्पतीन्‌1। (1. 24.1) 

First, before all, the strong winged-bird was born: 
thou wast the gall (pitta) thereof. 

This bird consequently became a plant. 

This became the medicine for leprosy: 

आसुरी चके प्रथमेदं किलासमेपजमिदं किलासनाशनम | 

अनीनशत्किलासं सस्पामकरन्त्व त्वचम्‌ । । (1. 24.2) 


We have another un-identified plant for a cure of 
leprosy, called Sima ( sm ) (Atharva-veda L24.4.) This 
word may be identified with Yama ( summ ) or amaka. 
7. Fever And Its Cure 


The high temperature-fever is invoked thus in the 
Atharva-veda 1.25.4: 


नमः शीताय तक्मने नमो स्राय शोचिपे कृणोमि । 
यो अन्वेद्युरुमवधुरभ्येति तृतीयकाय नमो अस्तु तक्ममे । । 
| otfer homage to the chilly fever: to his fierce 


burning glow I offer homage; be adoration paid to fever, 
coming each other day, the third or two-days running. 


This could be the malarial fever. 
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8. The Sweet Plant Or Sugar Cane 


The devaid of the hymn, Atharva-veda 1.34 is madhu- 
vanaspati, It appears to be the oldest mention of sugar-cane 
in our literature: 


हयं वीरुन्मधुजाता मधुना त्वा खनामसि । 
मधीरघि प्रजातासि सा नो मधुमतस्कृधि ।। (1. 34.1) 


From honey sprang this plant to life; with honey 
now, we dig thee up, make us as sweet as honey, for from 
honey hast thou been produced. 

जिह्वाया अगे मधु मे जिह्वामूले मधूलकम्‌ | 

ममेदह क्रतावसो मम चित्तमुपायसि । । (1, 34.2) 

My tongue hath honey on the tip; and sweetest honey 
at the root; thou yieldest to my wish and will, and shall be 
mine and only mine. 


मधुमन्मे निक्रमणं मधुमन्मे परायणम्‌ | 

वाचा वदामि मधुमद्‌ भूयासं मधुसंदृशः ।। (1. 34.3) 

मधोरस्मि मधुतरो दुघान्मधुमत्तरः d 

मामित्किल cd वनाः शाखां मधुमतीमिवं । । (1. 34.4) 

Than honey am I sweeter, more honeyed; than the 
honey plant; of me verily shall thou be fond as of a honeyed 
branch. 

परि त्वा परितत्नुनेक्षणागामविद्िपे । = 

XE मां कामिन्यसो यथा मन्नापगा अस: । । (1. 34.5) 

Honeyed is my in-stepping; honeyed my forth-going; 
with my noise, I speak what is honeyest; may I be of 
honey-aspect. [ मधु = honey = sweet] 

Around thee have I girt of zone of sugar-cane (8mm 
qwe to banish hate that thou mayst be in love with 
me, my darling, never to depart. 

9. The Jangida Plant 

The Atharva-veda occasionally refers to a jangida 

plant; according to the superstitious traditions, this plant 
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has been acting as a charm against several diseases. This 
plant, though today unidentified was cultivated on a good 
scale. The devata of Atharva II.4 hymn is Jangida-Mani, a 
cure for viskandha (a shoulder-joint disease, may be 
rheumatism, gout or some type of arthritis). We have: The 
word mani stands for the inedicinal-vati just as candra- 
prabhavati of the Ayurveda, Va ti- mani-a pill, a tablet or 
a capsule-in no case-an amulet, as Griffith or Whitney and 
others report). 


For length of life, for mighty joy, uninjured, ever- 
growing strength, we take viskandha's antidote—a cure for 
arthritis and gout) the tablet of Jagida, the solid dry extract 
of the medicinal plant). 


10. Plague Destroying Plant And Inherited Disease 


The devata of the Atharva-veda, 11.8 is ksettriya 
diseases like leprosy or tuberculosis. We have a verse: 


बभोरर्जुनकाण्डस्य यवस्य ते पलाल्या तिलस्य तिलफिज्या । 
वीरुत्कषेत्रियनाशन्यप क्षेत्रियमुच्छतु । । (11. 8.3) 


With straw of barley, tawny-brown in colour, with its 
silvery ears, with stalk and stem of sesamum—so let the 
plague-destroying plant remove inherited (ksettriya) disease. 


In this hymn, the common refrain is : वीस्त्सेन्रिय नाशन्यप”- 


Commenting on ksettriyasya (from ksetra, Hindi 
Kheta, a field) a word neuter substantive, a chronic, con- 
stitutional or hereditary disease, derived from mother’s body, 
regarded as a productive field. Weber takes the word here 
to refer to injury of the field or farm (cf. verses 3-5)-—Griffith. 


ll. Spring Water As A Healing Balm 





That little spring of water which is 
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running downward from the hill. 
I turn to healing balm for thee 
that thou mayst be good medicine. 


आदइगा कृविदड्गा शतं या भेपजानि त। 
तेपामसि त्वमुत्तममनासावमरोगणम्‌ । । (11. 3.2) 


Hither and onward ! Well ! Come on ! Among thy 


hundred remedies, most excellent of all art thou, curing 
disease and morbid flow. 


12. Préniparni — A Medicinal Plant 


The word pr$tiparnt means a plant with variegated 
leaves Hemionitis cordifolia, a well known medicinal plant. 
This is the devata of the hymn Av. IL25 with the opening 
lines: 


शं नो देवी पश्‍निपर्ण्यशं निक्रत्या अकः (11. 25.1) 
सहमानेयं प्रथमा पुश्निपर्ण्यजायत (11. 25.2) 


(Victorious in the olden time this préniparni was 
brought forth.) 


13. Pata Plant — A Cure 
For this plant, see Av. II.27.4: 


पाटामिन्द्रो व्याश्नादसुरेभ्य स्तरीतवे 
प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कृण्वोपधे।। 

Pata is a plant, perhaps identical with Patha, 
(Clypea hemandifolia). It has been potent against several 
infectious diseases. 

14. Daf Vrksa—A Herb For Pain In Joints. 
The hymn 1L91 gives a reference to a medicinal 
herb dafavrksa to cure arthritis, rheumatism and the like: 
दशवुक्ष मुञ्चेमं रक्षसो ग्राह्या अघि वैनं जग्राह पर्वसु। 
अधो एमं वनस्पते जीवानां लोकमुन्नय। । 
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Free this man, O DaSavrksa, from the several fero- 
cious diseases  (raksas), from Grahi (another deficiency 
sickness) blood-cancer who hath, seized his joints and 
members. Dalavrksa is a tablet, made from the active 
principles of ten medicinal woods, to be taken by a patient 
suffering from muscular diseases. Grahi is blood-cancer 
which seizes men and women and causes death and disease, 
(for Dafavrksa, see Kauslka Sūtra and Darila, XXVILS) 


Druha and grühi are serious diseases, next to the 
noose of Varuna only. They may be family sickness, aff, 
passed through heredity ( एवाहं त्वां fer fren जामिभंसाद द्रुहौ मुञ्चामि 
वरुणस्य पाशात | —(Av. H. 10.3) 


(This is a refrain in 8 verses of this hymn.) 


Sraktya, सक्‍त्य-- It is also one of the Santa ( शान्त ) 
or holy trees (see KauSka Sūtra VIII. 15, identified by 
Darila with the Tilaka which is a tree, bearing beautiful 


flowers. (सक्त्यो सि प्रतिसरो सि प्रत्यमिचरणी सि-A४. IL11.2) 
15. Dürvi Or Kufa Grass 


The devatà of the hymn II.7 is a vanaspati the 
Durva grass, Poa cyanosuroides. 


दिवो मूलमवतते पृथिव्या अध्युत्ततम्‌ । 

तेन सहस्रकाण्हेन परि ण: पाहि विशवतः 11 (11. 7.3) 

Spread on the surface of the earth, downward from 
heaven thy root depends; with this, that hath a thousand 
joints, keep thou us safe on every side. The finest durva 
grass furnishes good lawns to a public park; as dried or 
fresh, it becomes a good grazing fodder; its extracted sap 
has a herbal value. As a sacred frass, it has been since 
long used in rituals. As dried long fibres, it provides excellent 
mattresses. 


16. Worms Which Infest Trees, Plants And Cattie 
For such infectious troubles, refer to Av.IL31.5: 


चे क्रिमयः पर्वतेषु वनेष्वोषधीपु पशुष्वप्स्वन्तः 
ये अस्माकं तन्वमाविविशुः सवै तद्धन्मि जनिम क्रिमीणाम्‌।। 
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Worms (Krimi) that are found on mountains, in the 
forests, that live in plants, in cattle, in the waters; there 
that have made their way within our bodies—these I destroy, 
the worms whole generation. 


17. Worms— Their Destruction In Sunlight. 
We have in Áv.IL.32.1-2 


उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्हन्तु निम्रौचन्हन्तु रश्मिभिः | 
ये अन्तः क्रिमयो गवि ।। 


Uprising, let the sun destroy and when he sinketh, 
with his beams, the worms that live within the cow. 


विश्वस्पं चतुरक्षं क्रिमि सारङ्गमर्जुनम्‌ । 
शुणाम्यस्य पुष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः । । 


The four-eyed worm, of diverse shapes, the variegated 
and the white—I break and crush the creature's ribs, and 
tear away its head besides. 


18. Consumption Or Yaksma Of Different Parts Of Body 


The entire hymn IL33.1-7. is devoted to the 
well-prominent disease known as consumption, Yaksa, or 
tuberculosis. The opening verse is— 


अक्षीम्या ते नासिकाभ्यां कर्णाभ्यां हुबुकादधि। 
यहम॑ शीर्षण्यं मस्तिष्काज्जिहवाया वि दुहामि ते। । 


From both thy eyes, trom both nostrils, trom both 
thine ears, and from thy chin, forth from thy brain and 
tongue, 1 root out Yaksma seated In thy head. 


The seats of the disease are also (besides the above 
in verse I) neck ( ग्रीवा ), nape ( उष्णिह्‌ ), dorsal vertebrae, 
( कीकस ), spine ( अनूक्य ), arms, shoulder-blades ( अंस ), arms 
(बाहू), lungs, gall-bladder, sides, kidneys, spleen, liver, bowels, 
intestines, rectum, belly, flanks, navel, mesentery, thighs, 
knees, heals and foreparts of feet. loins, hips, marrows, 
bones, tendons, veins, head, fingers, nails, every member, 
every hair, every joint, and in the entire skin—in short from 
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the entire body, and hence the hymn devotes to Yaksma- 
vivarhanam ( वक्ष्म-विवर्दणम ).—(Indirectly, we have here a vivid 
detail of human anatomy.) 


19. Vikankata : A Thorny Tree 

The hymn Av. V.81 begins with a reference to a 
thorny tree Vikankata, also used as a fuel in a fire-ritual 
along with oblations of ajya or melted butter. 

वैकड्कतेनेध्मन देवेभ्य आज्यं वह-- (५. V.8.1) 


The tree is identified as Flacourtia sapida. Ladles, 
stuva and saucers for Soma juices were also made of this 
wood in the Vedic ritualistic period. 

20. Snake-Poison And Its Remedy 

Snakes have been our terror from olden times. One 
of the hymns of the Atharva-veda, 1iI.27, is said to refer 
to six serpents, Naga, which afford protection to us at the 
six regions. They are our six warders, raksitr . ( रक्षत्‌ ). 

Asita—Black serpent—warder of the East. 

Tiragciraji—A serpent with transverse streaks—war- 
der of the South. 

Prdaku—Adder or viper, warder of the West. 

Svaja—A type of viper, warder of the North. 

Kalmasagriva—Spotty-neck serpent—warder of the 
Dhruva region (the Nadir) 

Svitra—White serpent-warder of the topmost, the ^ 
urdhva or the Zenith. 


The entire hymn V.13 is associated with the treatment 
of snake poisons, and in this connection, numerous varieties 
have been mentioned. 


कैरात पृश्न उपतृण्य zi आ मे शृणुतासिता अलीका: | 
मा मे सख्युः स्तामानमपि प्ठाताञ्रावयन्तो नि विपे रमध्वम्‌ । । (V. 13.5) 


Listen to me, black snakes and hateful creatures, 
lurker in grass, Kairata and brown or spotty, approach not 
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near the house my friend inhabits, give warning, and rest 
quite with your poison. 
Peculiar names of the varieties of these venomous 


(or even non- venomous) snakes have been given in verses 
6, 7 and 8 of this hymn: 


असितस्य तैमातस्य बभोरपोदकस्य व i 

सात्रासाहस्याहं मन्योरव ज्यामिव धन्वनो वि मुञ्चामि रथाँ हव | । (४/. 13.6) 

आलिगी च विलिगी a पिता च माता च। 

विद्म वः सर्वतो बन्ध्वरसाः कि करिष्यय। (४. 13.7) 

उरुगूलाया दुहिता जाता दास्यसिक्न्या । 

प्रतडके ददरुपीणा सर्वासामरसं विपम्‌ । । (V. 13.8) 

Even as the cord that strings the blow, I slacken, as 
it were the cars; of the all-conquering serpent's wrath, of 
the fierce rage of Black, and Brown, Taimata. and Apodaka 
(6) and Aligi, the Viligi, their father and the mother too 
what will do ? Your venomed sap, we know, is utterly 
powerless (7). Daughter of urugula, she-fiend, whom the 
black-skinned mother bare; all female serpents’ poison who 
crept swittly near is impotent. (8) 

The unidentified antidotes of snake-poisons have 
been called Tabuva ( ताबुब ) and Tastuva ( तस्तुव ) 


ताबुवं न तावुवं न घेत्त्वमसि ताबुवम्‌ । ताबुवेनारसं विषम । (10) 

तस्तुवे न तस्तुवं न घेत्त्वमसि तम्नुव"। तस्तुवेनारसं विषम्‌ । (11) 

Tabuva or not Tabuva, thou verily art not Tabuva: 
poison is killed by Tabuva (10). 

Tastuva or not Tastuva; thou verily art not Tastuva: 

poson is killed by Tastuva. (11) 
21. Parna Tablet Or Capsule 

The hymn HIS is devoted to Parna Mani or Parna 
Capsule. Parna means leaf or feather; in usage, it becomes 
palisa ( पलाश ) tree also, Butea frondosa, a beautiful tree. 


sometimes held sacred, and came into prominence on ac- 
count of its fine. stature and nice leaves, [t possesses (ine 
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red flowers. Its hard wood is used for making sacrificial 
utensils, The opening verse of the Pama hymn is: 


आयमान्पर्णमणिर्वली बलेन प्रमुणन्त्सपत्लान्‌ । 
ओजो देवानां पय ओपधीनां वर्चसा मा जिन्वत्वप्रयावन्‌ । । (IIl. 5.1) 


The paria-mani has come to this reputation; it is 
highly beneticial; it is supremely effective in getting away 
from rivals (sapatnán), It is the oja, shine or force of gods- 
the enlightened people; it is milk or the essence of herbs, 
May it incite me with splendour (varacas) ceaselessly and 
unremittingly. 


This Parna capsule hath come, strong and destroying 
with its strength my maladies (sapatnan, rivals)—the power 
of the Gods, the plant’s sweet essence, may it incite me 
ceaselessly with vigour (ओजो देवानां पय ओषधीनां ) This parna 
mani is like our vitamin tablets). 


22. ASvattha And Khadira Trees. 


The word atvattha means a standing place for ava 
or horses; it is identified as—Ficus religiosa, commonly 
known as peepal tree or the sacred fig tree. We have at 
another place in Av.V.4.3 its mention as gods enjoying, 
resting and refreshing under its shade: 

अश्वत्यो देवसदनस्तृतीयस्यामितो दिवि। 

In the third heaven above us stands, the Aivattha tree, 


the seat of gods. in the same verse, we have a mention of the 
Kustha plant also, embodiment of an endless life: 


तत्रामृतस्य चक्षणं देवा: कुष्ठमवन्वत (V. 4.3) 
Such trees are found on the snowy mountains, born on 


the high hill where eagles breed. The tree has been known as 
fever-banisher ( तक्मनाशन ) 


सुपर्णसुवने गिरी जातं हिमवतस्परि । 
घनेरभि श्रुत्वा यन्ति विदुर्हि तक्मनाशनम । (V. 4.2) 


The opening verse of the hymn IIL6 is the following 
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with a mention of Asvattha and Khadira trees: 


पुमान्युंसः परिजातोश्वत्यः खदिरादघि | 
स हन्तु शतून्मामकान्यानहं द्वेष्मि ये च माम्‌। (111. 6.1) 


Masculine springs from masculine and thus Afvattha 
grows from Khadira; asvattha seeds generate in the hollows 
of other trees, and the new growth, which generally destroys 
its foster mother is endowed popularly (of course, a myth) 
magical qualities as a cure for the disease caused by parasite 
misletoe, particularly, wnen the seed of Afvattha grows on oak 
or the hazel. The ASvattha generally grows on the Sami 
(Prosopis spicigera), but hele we have in this Atharva verse a 
reference to its growth in the Khadira, Acacia catechu (mas- 
culine from masculine since asvattha and khadtra, both the 
words in the Vedic language are masculine. 

The parasitic growth of the a$vattha seeds, with a 
damage to the foster-mother tree is clearly indicated in the 
following verse II1.6.6) 


यथाश्वत्य वानस्पत्यानारोहन्कृणुपेधरान्‌ | 

एवा मे शत्रोर्मधनि विष्वग्भिन्द्ध सहस्व च । । (6) 

As thou Afvattha, mountest on the trees and over- 
throwest them, so do they break my foeman's head asunder 
and overpower him. 


23. Apamarga—A Herb And General Healing 


Three hymns of the Atharva-veda, IV.17 to 19 are par- 
ticularly devoted to the herb apamargi and the cures rendered 
by it, and each hymn of this group has eight verses. The word 
apamargais derived from Vmrj, to cleanse or wipe 
गुद्वी 11.59 Pan ini, Dhäātupt ha) and the plant is identified 
as Achyranthes aspera: We have: 


आपामार्गोप मार्ष्ट क्षेद्रियं अपयशच यः । 
अपाड यातुधानीरप सर्वा अराय्यः । (1४. 18.7) 
Let Apamarga sweep away chronic disease and every 


curse; sweep the superstitious sorceresses (black magic ter- 
rors), clean away all malignant stingy hags (witchcraft): 
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The verse itself says: 

| have with this plant ruined all malignant powers ot 
witch-craft: 

अनयाहमोषध्या सर्वा: कृत्या अदृदुपम (IV. 18.5) 

Again- 

There is no fear or danger, O plant, within the limit of 
the range, thou fleest like a flashing dart: 

सेनेवैपि त्विपीमती न तत्र भयमस्ति यत्र प्राप्मोष्योपधे।। (IV. 19.2) 

Further : अग्रमेष्योषधीनां ज्योतिपेवामिदीपअन्‌ | 

i.e. illumining, as it were, with light, thou movest at thé 
head of plants. 

This may be referring to the plant, pata (पाटो probably 
identical with pa tha, Clypea hemandifolia, a climbing plant 
possessing various medicinal properties. See Av. IL.27.4) 

Such plants have been evoked thus in the most general 
manner: 

पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्मामकं वचः । 

अथो पयम्ठतीनामा भरेहं सहसः । (111. 24.1) 


The plants of earth are rich in milk is this my word; 
यासां द्यौप्पिता पृथिवी माता समुद्रो मूलं वीरुधां बभूव | 

तास्त्दा पुत्रविद्याय दैवीः प्रावन्त्वोपधवः ।। Av. 111.23.6 

May those celestial herbs whose sire was heaven, the 


earth thier mother and their root the ocean, may those celestial 
healing plants assist thee to obtain a son. 


24. Digging Of Plants For Strengthening Nerves 
We have in Atharva-veda IV.4.1 
यां त्वा गन्धर्वो अखनदवरुणाय TKRiU | 
तां त्वा वयं खनामस्योपधि जञेपहर्पणीम्‌ । । 


We dig thee from the earth, the plant which 
strengthenes and exalts the penis-nerves,—the plant which 
Gandharvas dug for Varuna whose power was lost. (1V.4.1.) 
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25. Cultivated Rice 


Brihi and yava are the common terms of the Vedic age, 
meaning rice and barley. In the Prana Sükta, Av. XI.4,. 13 we 
have the following line: 


प्राणापानौ ब्रीहियवावनडवान्प्राण उच्यते 

यवे ड प्राण आहितो पानो व्रीहिरुच्यते । | 

A special variety of cultivated rice is known as Sali 
rice (perhaps the name is derived from Saririka or the Indian 
bird Maina, Gracula religiosa. There is a mention of Sali rice 
in the following Atharva verse: 


शिवो वो गोष्ठो भवतु शारिशाकेव पुष्यत । 
इढैवोत प्र जायध्वं मया वः सं सृजामसि । Ay. [1.14.5 


Auspicious be this stall to you. Prosper like cultivated 
(Sali) rice Even here increase and multiply. 


26. Growing Of Herbs And Digging Of Plants 
We have the following line in Atharva-veda IIL.18.1 
इमां खनाम्योषधि वीरुधां बलवत्तमाम्‌ | 


From out of the earth, I dig this plant, a herb of most 
effective power. The herbal plants are god-sent with auspicious 
expanded leaves. 


उत्तानपर्णे सुभगे देवजूते सहस्वति | 
सपत्नीं मे परा णुद पतिं मे केवलं कृधि I— Av. 111.18.2 


27. Varana—A Plant Of Medicine. 


In the first verse of Av.IV.71 there appears to be a 
reference of a medicinal plant, varana (Crataeva roxburghii) 
growing widely on the banks of Varanavati, a lake or river 
(from एकद water, varayati, ward off or guard.) 

दारिदं वारयातै वरणावत्यामघि i 

तत्रामृतस्यासिक्तं तेना ते वारये विषम्‌। । 

So may this water guard us on the bank of Varanavati, 
therein hath Amrta been infused; with that, ward thy poison 
off. 


106 Treatment of Sickness 


A salve (afijana, a healing ointment for sores), a remedy 
for fever, consumption and snake (IV.9.8) obtainable from a 
three-peaked hill by the sides of a snowy mountain— 

त्रयो दासा आञ्जनस्य तक्मा बलास आदहिः । 

वर्षिष्ठः पर्वतानां त्रिककुन्नाम ते पिता i HIV. 9.8) 

Whom so thy creepest over, O salve (anjana) member 
by member, joint by joint, from him like some strong arbiter 
Of strife, thou banished decline. 


28. Rohani—A Healer Plant 


The devata of the hymn IV.12 is Rohini vanaspati, 
supposed to heal a broken bone. 

रोहण्यसि रोहण्यस्थ्नझिष्ठन्नस्य रोहणी | 

रोहयेदमरुन्धति । ! (IV. 12.1) 

Thou art the healer, making whole, O Rohini, the 
healer of the broken bone; make thou this whole, Arundhati. 

How the healing takes place is vividly described thus: 


सं ते मज्जा मज्ला भवतु समु ते परुषा परुः | 

सं ते मांसस्य विस्रस्तं समस्य्यपि रोहतु । (IV. 12.3) 
मज्जा मज्ञा सं धीयतां चर्मणा चर्म रोहतु | 

असुक्ते अस्थि रोहतु मांसं मांसेन रोहतु । t (IV. 12.4) 
लोम लोम्ना सं कल्पया त्वचा सं कल्पया त्वचम्‌। 


असृक्ते अस्थि रोहतु femi सं धेह्योषधे । (IV. 12.5) 


With the narrow be the narrow joined, thy limb, 
united with the limb, let what hath fallen of they flesh and 
the bone also grow, (3) let this skin grow united with the 
skin; let blood and bone grow strong in thee, flesh grow 
together with flesh, (4) join thou together hair with hair; 
join thou together skin with skin; let blood and bone grow 
strong in thee; unite the broken part, O Plant. (5) 


29. Animals Familiar With Environmental Cures. 


In Book VIIL Hymn 7, we have four interesting 
verses 23-27 in respect to the herbs and cures present in 
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our surroundings with which our forest creatures, cattle and 
birds are familiar and they instinctively find them out and 
use them whenever sick or ailing. We are reproducing 
these veses without any comment. 


वराहो वेद वीरुधं नकुलो वेद भेषजीम्‌ । 
सर्पा गन्धर्वा या विदुस्ता अस्मा अवसे FA VIII. 7.23) 


The boar knows the plant; the mungoose know the 
remedial herb; what ones the serpents, the gandharvas 
know, those I call to aid for him. 


याः सुपर्णा आङ्गिरसीदिव्या या रघटो विदुः । 

वयांसि हंसा या विदुर्याषूच सर्वे पतत्रिणः । । 

मृगा या विदुरोषधीस्ता अस्मा अवसे BAL! (४711. 7.24) 

What (herbs) of the Angirasas, the eagles (know), 
what heavenly ones the raghats know, what ones the birds, 


the swans know, and what all the winged ones, what herbs 
the wild beasts know—those I call to aid for him. 


यावतीनामोषधीनां ma: प्राश्‍नन्त्यघ्न्या यावतीनामजावय: | 
तावतीस्तुम्यमोषधी: शर्म यच्छन्त्वाभूता: । । (४111. 7.25) 


Of many herbs the inviolable kine partake, of how 
many the goats and sheep, let so many herbs, being brought. 
extend protection to thee. 


यावतीषु मनुष्या भेषजं मिषजो विदुः । 
ताकतीर्विश्वभेषजीरा भरामि त्वाममि 1 । (VIEL. 7.26) 


In how many (herbs) human physicians know a 
remedy, so many, all remedial, do I bring unto thee. 





7 
Rsis of The Atharva-Veda 


The alphabetical index of the seer-names and of 
passages ascribed to them was made by Prof. Whitney, and 
later on revised by Dr. Ryder and Charles Rockwell Lanman. 
(see pages 1040 and 1041, Atharva-veda Samhita, Harvard 
Oriental series, WD Whitney, (४0०); 1971 reprint by 
Motilal Banarsidass). 

Of course, we have added further entries for Kanda 
XX omitted by Whitney. 

Agastyah VI.133. 

Angiras 11.3; 35; IV.39.1-8; V.12; VL45-48; VIL.52— 
53; 82; 95; XIX.22; 34-35. (see also Atharv 
angiras; Pratyangirasa and Bhrgangiras. 

Ajamidha 30h, XX.143, 1-7. 

Angiras Pracetas, with Yama VI.45-47. 

Atharvan I.1-3; 9-11; 15; 20-21; 23; 27; 30; 34-35; 

IL4; 7; 13; 19-23; 29; 34; 

IIL.1-5; 8; 10; 15-16; 18; 26-27; 30; 

IV.3-4; 10; 15; 22 (? or Vasistha ?); 30; 34; 

V.5-6; 7-8; (?); 11; 24; 28 

VL1-7; 13, 17-18; 32.3; 36-40; 50; 58-62; 64-69; 
73-74; 78-80; 85- 90; 92; 97-99; 109-113; 124-126; 
138-140; 

VIL1-7; 13-14; 18; 34-38; 45.2; 46-49; 52; 56; 61; 
70-73; 76; 78-81; 85- 87; 91-92; 94; 97-99; 105-106. 

VIIL7; 9. 

IX.1-2; X.3; 7; 9, XI.2-3; 7; 

XII. 1; XVIII. 1-4 (the whole Kanda) XIX. 14-20; 
23-24; 26; 37-38; 
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See also Brahddiva Atharvan; also Sindhu-dvipa 
Atharvakrti. Atharvan Vitahavya. VI. 136-137. 


Ajamidha XX.143 

Atharvangiras; IV.8; VI.72; 94; 101; 128-132; VIL 74; 
115-118; XIX.3; 4; 5 (?) 

Cf. Angiras. 

Atrih XX.12.7 

Atharvacarya VIIL10; Cf.XIL5 (Kasyapa) 

Apratirathah X.IX.13. 

Atharvana. Cf. Bhrgu Atharvana 

Ayasyah XX.16; 91 

Astakah X.25.7; XX.33 

Angiraso dvitáno marutas-tiras'cir và XX.137 

Ayuh XX.119.1. 

Indrani XX.126. 

Irimbithih XX.3-5; 38; (1-3); 44; 46; 47 (7-9) 

Ucchocanah VI.10.3. 

Uddalakah IIL29; VI.15. 

Unmocanah V.30; VI.105. 

Uparibabhravah VI.30-31; VIl.8-9, 

Rbhuh IV.12 

Kapifijalah 1.27; VIL95-96; 100-101 

Kabandhah VI. 75-77. 

Kalih XX.97 

Kafyapa X.10; XII.4-5 

KaSyapah Maricih VII.62-63 (see maricih kasyapah) 

Kankayanah VI.70; XLII 

Kantvah IL31-32; ४23 

Kutsah X.8; XX. 8(2); 13(3); 107(14-15); 123 

Kurustutih XX.42 

Krtih sindhadv ipah Atharva 1.6. 

Krsnah XX,17; 89; 94. 

Kaurupathih VIL60; XLX (see Whitney) 

KauSikah VL35; 117-121; X.5 (25-36) 
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Khilam XX.48(1-3); 49 

Garutman IV.6-7; V.13,VI.12; VI, 100; VIL93; X4. 

Gargyah VI.49; XIX.7-8 

Gopathah XIX.25; 47-48; 50. 

Gotamah XX.1-2; XX.13.2; XX.15; XX.25, 1-6, 
XX.41; XX.560; XX.63 (4-6;) XX.109. 

Gopathah with Bharadvajah XIX.49 (?); 47-50 

Go$Sükti-aSvasüktin XX.27-29; 39 (2-5); 61; 62 (8-10); 
106. 

Gotama XX.1(2) XX(2) XX.13(2); XX.15; 25; 41; 
56; 65; 109. 

Catanah 1.7- 8; 16; 28; 11.14; 18; 25; 1५.36; V.29; 
VI.32.(1-2); 34; VIII.3-4. 

Jagadbijampurusah _III.6. 

Jamadagnih VI. 8-9; 102. 

Jatikayanah VI.33; 116. 

Ticirangirasah Dyutano-Miruto va XX.137(7-11). 

Trisokah XX.22(1-3); 43 

Tvastr VI.81 

Devajamayah XX.93 (4-8). 

Devatithih XX.120 

Dyutano trasci and others XX.137. 

Dravinodah 1.18 

Druhvanah (?) VI. 63 

Nárayanah X.2; XIX.6 

Nrmedhah XX.58(1-2); 62(5-7); 64(1- 3); 100; 104 
(3-4); 105(1-3); 108. 

Nodhah XX.9 (1-2); 35; 49(4-5). 

Pativedanah 11.36 

Parucchepah XX.67(1-3); 72; 75. 

Parvatah XX.63(7-9); 111. 

Purumidhah XX.143(1-7). 

Purumih-Iah XX.103(1). 

Purusah jagad-vijam III.6. 
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Puruhanma XX.81; 92 (16-21); 105(4-5). 

Pustiguh XX.51(3-4). 

Puranah XX.96(1-5). 

Pragathah XX.85(1-2); 93(1-3). 

Pracetah VI.45-48; XX.96(24). 

Prajapatih 1.30; 1४35; VI.11; VIL107; XVI 1- 2; 
XIX.46. 

Pratyangirasah X.1. Cf. Angiras 

Pramocanah VI.106. 

PraSocanah VI.104. 

Praskanvah VIL39-44; XX.47 (13- 21); XX.51(1-2) 

Priyamedhah XX.18(1-3); 22(4-6); 92(1-15°). 

Babhrupingalah VI.14. 

Badarayanih IV. 37-38, VIL61, VII.114 

Budhah XX.137(2). 

Brhacchukrah VI.53.Cf. Sukrah 

Brhaddiva Atharvan V. 1-3; Cf. Atharvan 

Brhaspatih X.6 

Brahma 1.17; 19; 22; 24; 26; 31-32; 

II. 15-17; 24; 33; 

III. 11-12; 14; 23; 28; 31; 

IV. 5; 16; 21; 33; 39; (9-10) 

V. 9-10: 20-21; 25-27, 

VI. 26; 41; 54-56; 71; 114-115; 

VII. 19-21; 22; 24; 32; 33 (?) 53; 54; (1) 60; 66-67; 
103-104; 111. 

VIII. 1-2; 

IX.4; 6-7; 9-10; 

X.5 (37-41) 

AL 1; 7 

XIIL1-4 (the whole kanda); XVI.3-4; 

XVIL 1 (the whole kanda); 

XIX. 1; 9-12; 21; 28-30; 36; 40-43; 51-52; 58-71 

Brahman with Bhrgvangiras III.11 
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Brahmaskandah IV. 31-32. 

Bhagah ४1.82. 

Bharadvàjah, 1.12; XX.8 (1). 

Bharadvajah, with Gopatha XIX.49 (?); XX.36; 58; 
63(3); 90 

Bhagalih VI.52. 

Bhargavah VII.118-119 

Bhargavah Vaidarbhih XI.6. 

Bhuvanah XX.124 (4-6) 

Bhuvanah Sadhano va XX.63 (1-3) 

Bhrguh 11.13; 24-25; IV.9; 14; VI.27- 29; 122-123; 
VIL16-18; VIL57; ४1.89; VII.112-113, ४11.115; 
54.2; 55, 84; 107-108; 110; IX.5; XIL2; XIX.32- 
33; 44-45; 53-55. 

Bhrguh Atharvanah ILS. 

Bhrgvangiras 1.12- 14; 25; IL.8-10; 11.7; 11.7; IV.11; 
V.4; 22; ४1.20; 42-43; 91; 95-96; 127; VII.31; 32; 
98; VIIL8; IX.3; 8; XL12; XIX.27;39 

Bhrgvangiras Brahma XIX.72 

Madhucchndah XX.26(4-6); XX.38(4-6); 39(1); 40; 
47(4- 6); 47 (4-6; 10-12) 57(1- 3); 60(4-6); 68-71; 
84. 


Mayobhuh V.17-19. 

Maricih kasyapah VII.64. 

Matrnaman 11.2; IV.20; 111.6. 

Marutas-Tiras cirangiraso Dyutano va XX.137 (7-11) 

Mrgarah IV. ?3-29. 

Medhatithih VII.26-30; XX.18(1°-3°) 

Medhatithi and Medhyatithi XX. 143(9). 

Medhyatithi XX.9(3-4); 10; 49(6- 7); 50; 52; 53; 37 
(11-16); 59(1-2); 85(3-4); 99; 101; 104(1-2); 116; 
118(3-4). 

Yamal) VI.45-46; 471,485; VIL23; 41; 100-101; XII.3; 
XVL5-9; XIX.56-57. 

Yayatih XX.137(4-6). 
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Raksoha XX.96(11-16). 

Rebhah XX.54-55. 

Vatsah &X.107(1-3); 115; 138. 

Varuh or Sarvaharih. XX.30-32 

Vasisthah 1.29; IIL19-22; XX.12(1-6); XX.17(12); 
18(4-6); 37; 59(3-4); 73(1-3); 82; 87; 117; 121. 

Vasistha or Atharva 1V.22. 

Vasisthah or Saktih XX.79. 

Vasukrah XX.73(4-6); 76. 

Vamadevah 1.9, VIL57; XX.13(1); 77; 88; 124(1-3) 
137(3); 143(8). 

Virupah XX.1(3). 

Vivrha XX.96(17- 23). 

ViSvamanah XX.64(45-6°); 65; 66. 

Visvamitrah IL24; 11.17; V.15-16; VI.44; 141; 142; 
XX.1(1); 6; 7(4); 8(3y 11; 13(4); 19; 20(1-4); 
23; 57(4-T); 86; 102. 

Visvamitrah with Gotamah and Virupah X NOR 

Vihavyah X.5(42-50). 

Vitahavyah VI.136-137. 

Vrsakapih XX.126 

Venah 1.1; IV.1-2 

Satyuh XX.78; 80; 83; 98. 

Saktih or Vasisthah XX.79. 

Santatih 1.33; IV.13; VL10; 19; 21- 24; 51; 56-57; 
93; 107; VIL70-72; XI.8. 

Sambhuh 1.28 

Safakarnah XX.139-142. 

Sirimbithih XX.137(1). 

Sukrah 1.11; 1V.17-19; 40; V.14; 31; VI.134-135; 
VIL67; VIILS. 

Sunahfepah ७1.25; VIL88; XX.26(1- 3); 74; 122. 

Sunah 28sepah Devaratah XX.45. 

Saunakah IL6; VI.16; 108; VIL11-13; 87. 
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Srutakaksah or Sukaksah XX.110. 

srustiguh XX.119(2). 

Sarpa-rájüi XX.48(4-6). 

Sarvaharih or Varuh XX. 30-32. 

Savita IL26; XIX.31 

Savyah XX.21. 

Sádhanah or Bhuvanah XX.63(1-3). 

Savitri, see Surya-Savitri. 

Sindhudvipah L4-5; VIL94; X.5(1-24); XIX.2 

Sindhudvipah or Atharvà or Krtih.I.6. 

Sukaksah XX.7(1-3); 112; 137(12-14). 

Sukaksah or Srutakaksah XX.110. 

Sukaksah or Sutakaksah XX.60(1-3). 

Sudah Paijavanah XX.95(2-4). 

Suditih XX.103(15. 

Suditih and Purumihla XX. 103(1). 

Surya-Savitrih XIV. 1-2. 

Sobharih XX.62(1-4). 

Saubharih XX.14; 114. 

Note : Index of Rsis in kanda and hymns where 
the full hymn is devoted to the Rsi otherwise the verse of 
the hymn is also indicated by the number in braces. 
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Index of Mantras 


मन्त्रानुक्रमणी 





अथाथर्वबेदमन्त्राणां वर्णानुक्रम णी 


अशो भगो TEN 
अंदोमुर्च vmi 

अंदोमुचे प्र भरे 

अफम ते स्वपसो 
अकामो घीरो अङ्तः 
MEG फुपापकुः 
अक्षदुग्घों राजन्यः 
अक्षत्रमीमद॒न्‍्त झव 
अक्षाः फलवतीं धुवं 
अक्षितास्त उपसदोकषिताः 
अक्षिति भूयसीम्‌ 
भक्षितोतिः सनेदिमं 
भकीम्यां ते नासिकाम्यां 


SANTA वितत 
अस्यो च ते मुखं घ 
aal नि विध्य इदयं 
अस्यो नी quent 
अगन्निन्द्र अवो TEL 


अगम्म स्वः स्वरगन्म 
अगोरुघाय गदिपे 
wg भा याझप्रिमि 
आपन Cau m 
HRA कन्यवादनाय 
अभ्नाषप्रिश्ररति प्रविष्ट 
अप्नाविष्णू महि तदां 
अग्नाविष्यू मदि घाम 
afi d qua 
arf qi इणीमदे 


० i9 


AA a mw हळ OC M ON 


ae Aj se fA m 


आग्निः पूर्व भा रमता 
अह्निः प्राणान्त्सं दषा ते 


अग्रे प्रेहि भयमो देव 
भग्ने मन्यु प्रतिनुदन्‌ 
अग्ने थत्ते तपस्तेन 
अग्ने थत्ते तेजस्तेन 
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भगातां ATTA, 


भजाता भारभतवी 


आजा रोइ सुरता पत्र 
अभिराधिरणणों stat 
adi ला संडिसित 
भमैप्पापासनामाया 
भनो भग्निरगमु ज्योति 
अजो मागस्तपसम्तं 
अगो' था ETA 
sem स्वर्गोसि 
भजो प्रपेण्णनिष्ट शोकात्‌ 
WI Ure शोकाद्‌ 
भते ब्य्जते समञ्जते 
अतः परिन्मज्ा गहि 
भतन्द्रो यास्यन्दरितो 
भतिपीन्यति प्यति 
मति mx श्वानी wr 
अति पन्याम्यत्यप 

भति धावतातिसग 

भति निहो भति हृधो 
अतिमात्रमपर्धन्त 

भति विश्वाम्पस्दद्‌ 
अतिस्टो भपां THT 
अतीदु «nmm sinu 
ada यो गस्तो 

मतो de प्रा विञ्लिन्दर 
अतो do प्राबिद्रादिन्द्र 
अतो वै बरह्म च क्षत्र 
अत्यघर्च परस्वतः 

अत्राइ गोरमन्वत 
भत्रिवद्रः क्रिमयो 


भभैनानिन्द्र प्रहन्‌ 
भध प qd विदुषा 


भच पर्यायात्पो व्रात्य 
अथर्वाणं पितर देवयन्धु 
SUA SUCI 
अप्या पूर्ण घमसं 
अपा ते भन्तमानां 


aay इपप्िति 
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अयो इपभिपन्रिति 
अषोपदान मगषो 
अपो यानि घ थस्मा 
भषो खा भस्पिरो 
अयो सद श्वापदं 
wafer त्वा पिपीलिका 
अदृब्धो दिवि एचिन्या 
शदान्यान्त्तोमपान्‌ 
eG देव 
मदितिः vp वपत्वाप 
भदितिारदितिरन्तरिक्ष 
अदितिमादित्यैः प्रतीच्या 
भदितेरईस्तां gaai 
भदृहमित्यां पूपकम्‌ 
अदृश्रमस्य फेतवो 


भदेशम्यपतिप्री 

भदो यत्ते दि श्रितं 
भदो यद्वधावत्पवत्‌ 
मदो यद्वरोचते 
अदो पदेवि प्रथमानां 
सद्भिरप्रादीभिरम्रभत्ति 
STAT पजा परयो 
अपाग्ने भच सवितरप 
अचा मुरीय यदि 

अघ ते विश्वसनु 

अध त्यं ged विभ्वं 
अघ द्रप्सो अंशुमत्या 
aama प्र हिणोमि 
मध रात्रिश भक्षी 
अध रात्रि» हनू 
अधरोधए उत्तरेभ्यो 
भया पचा om पितरः 
भघा (bz मिर्वण 
ufq mut 

अधि नो मृत पृतना 
अघि मृहि मा om: 
अधि स्कन्द्‌ वीरयस्व 
अघीतीरथ्यगादयमघि 
अप्यक्षो पागी मम 
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TUTTE TTA 
अनच्छये तुरगातु 
अनडुद्भयस्त्वे प्रथमं 
MAMA: स पशुभ्यो 
अनड्राम्दाघार प्रथिवी 
TAPE HESU 
अनद्धाह प्ठवमन्वा 
अनन्ते विततं Tea 
अनपत्थमल्पपशु 
भनम्रपः खनमाना 
अनमित्रं नो मघरा 


झनयादमोपथ्या सर्वाः 


अनर्शरातिं वसुदामुप 
भनवद्याभिः समु जग्म 


_ अनवधेरमिद्युमिमंसः 


अनस्पाः पूताः पवनेन 
अनागमिन्पतो que: 
अनागोदत्या बै भीमा 
अनापच्यो जातवेदा 
अनाप्ता ये वः प्रथमा 


अनामयोपविहिका 
अनास्माकस्तदेवपीयुः 
भनुगच्छन्ती भ्राणानुप 
अनुच्छप NA 
suia saa 
अनु ते शुष्मं तुरयन्त 
अनु cnin: भाविशदनु 
अनु त्वा रोदसी उभे 
अनु त्वा हरिणो qur 


भनु भन्यतामनुमन्यमानः 
अनुमतः पितुः पित्रो 
अनुक्ता रोहिणी 


१३. 


भनु तूर्यमुदयतां 
अनुस्पष्टो मवत्पेपो 
nagi qiu 
भनुहूतः पुनरेहि 
ATT ऋणवः सन्तु 
अनृणा अस्मिन्ननृणाः 
अनेनेन्द्री मणिना 
भन्तकाय ya नमः 
अन्तकोसति पृत्युरप्ति 


wad थां च पृथिवीं 
अन्तरिक्षं sends 
अन्तरिक्षं दिवं भूमि 
अन्तरिक घेनुस्तस्या 
अन्तरिक्ष भासां स्याम 
अन्तरिक्षाय स्वादा 


अन्तरिक्षेण पतति 
अन्तरिक्षेण सइ० भयं 
अन्तरिक्षेण सह० इमे 
अन्तरिक्षे वायवे समनमन्‌ 
अम्तरेभे नमसी घोषो 
अन्तर्गर्म भ्ररति देवता 
अन्तदघे धावापृथिवी 
WARM भुता स्वे 
अन्तर्दशा Wad 
wader परिधि 
अन्तर्येदि आतवेद 
अन्तश्वरति रोचना 


अन्ति सन्तं न जद्धात्यन्ति 
भन्न पूर्वा रासतां मे 
अन्नाधेन पशसा तेसा 


अन्य ऊ पु यम्यन्य 
अन्यक्षेत्रे न रमसे 
AGATA 
अन्येम्यस्त्वा पुदवेम्यो 
अन्यप्रिस्तसामग्र 
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eru armia 
spared शीर्षण्यमयो 
अन्वारभेषामनुप्तंर मे 
अन्विदूनुमते a au 
m: समुत्रादिवमुदहन्ति 
अपकामं स्यन्दमाना 
अप मति taa 
अप फ्राम नानदती 
अप क्रामन्पोरपेया 
भपळीताः सहीयसी 
अपचितः प्र पतत 
भपचितां लोहिनीनां 
अप ज्योतिषा तमो 
अप qui हतं तमो 
अप त्ये तापो यपा 


अपपेना बमारैणां 

अप नः झोशुचदपमगने 
भप न्यघुः पौरुषेयं 
अपपापं परिक्षवं 
अपमित्पमप्रतीत्तं 
भपमृञ्य यातुघानानप 
अपरिमितमेय यह 
अपवासे नक्षत्रा 

अपा दग्धान्नस्य 
arsed गोपामनिपघमान 
अपश्यं युबतिं नीयमानां 
भपस्त भोषप्रीमती 
अप स्तेनं वासो गोभ 
अपस्त्वं qub प्रथमा 
अपां तेजो ज्योतिरोजो 
अपां फेनेन नमुचेः 
अर्पा मा पाने यतमो 
mi यो अग्रे प्रतिमा 
अपां रसः प्रयमजो 
अपाः पूर्वेषां हरिवः 
भपागूदतमृतां भर्त्येम्यः 
अपाङ प्राडेति स्वघया 
अपाओं त Tal बाहू 
VU समभवत्‌ 
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अपादिन्द्रो अपादप्रि 
भपादेति प्रथमा पद्तीनां 
अपानति प्राणति 
भपानाय व्यानाय 
भपाम्रप्निस्तमूभिः 
अपामम्रभसि समुद्र 
अपामस्मे पञ्ज प्र 
आपामह दिन्यानामपां 
अपामागे ओपघीनां 


TNA गाईपत्पात्‌ 
अपास्मत्तम उच्छतु 
अपि नह्यामि ते बाहू 
अपि qu पुरांणवद्‌ 
अपृपवानन्नवांभररेद 
अपूपवानपवां परकेद - 
अपूपवान्क्षीरवांश्चररे 
अपूषवास्घृतवां भररेह 
अपूपवान्दधिमांथरुरेह 
अपूपवान्द्रप्सवां भररेद 
अपूपवान्मपुर्माश्चस्रेद 
अपूपवान्मांसवांश्वररेद 
अपूपवान्रसवांश्रसरे ह 
अपूपापिदितान्कुम्मान 


अपूर्वेगोषिता वाचस्ता 
अपेत वीत वि च 
अपेतो वायो सविता 
अपेन्द्र द्विपतो मनो 
अपेन्द्र भाचों mq 
अपेर्म जीवा TA 
अपेमां erat मिमीमदे 
अपेयं शन्युच्छत्वपोच्छ 
अपेहि मनसस्पते 
भपेद्यरिरस्परिया 
अपेतेनाशत्तीरसी 


TA. 


AD 
——- Sf 


oa ७ ewe ee ee वा थे द ९८ 


124 
अपो दिन्या अचायिषं 


आपो देवीरुप इये 
भपो देवीर्मधुमती 

अपो मिपिशचन्नसुरः 
भपो पदर्ट्रि पुरुहूत 
अपो quei ud 
अपो वामदेन्येन यहां 
अपो ga aiaia 
अप्रचास्त्वै मार्ववत्‌ 
'अप्रपाणा घ वेशन्ता 
अप्राणति प्राणेन 
अप्सरसः० ता मे 
अप्तरसः० तास्ते 
अप्सु ते अन्म दिवि 
अप्स ते शाञन्वरुग 
अप्सु घूतस्य हरिवः 
aeg पे सोमो अनवी 
wy स्तीमातु veu 
HATTA 
अप्स्वासीन्भातरिधा 
euren: समिपा 
अभयं दयाकाप्रथिवी 
ममयं नः फरत्यन्तरिक्ष 
आमयं मित्रादमय 
अभयं मित्रावरुणा 
अभागः BAT परेतो 
झभिकन्द्न्त्स्तनयन्‌ 
भमि sex स्तनयार्दयो 
अभि गोत्राणि सहसा 
अमि तं निर्केतिघत्ता 
अभि तिष्ठामि ते मन्यु 
भमि qui सहमाना 
अभि त्यं देयं सविता 
अभि त्वा अरिमादित 
भमि त्वा देवः सविता 
अमि त्वा पूर्वपीतय 
अभि त्वा मनुजावेन 
अमि त्वा quar गिर; 
अभि त्वा षचसातिषन्‌ 
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अभि त्वा इपभा qi 
अभि त्वा शूर नोनुमो 
अभि Su 'वरिमतः 
अभि त्वोर्णामि gfo 
अभि धुप्नानि बनिन 
अभि प्र गोपत्तिं गिरे 


अभि प्र SIG 
अभि प्रेहि दक्षिणतो 
भमि प्रेदि भाप वेन 
अभिमूर्यक्षो भमिभू 
अभि वर्षतां पपसाभि' 
afa umi 
भगिदृष्टा ओषधयः 
अभि qun न gf 
अभि fü सत्य सोमपा 
अमीवर्तेन मणिना 
अमीवो ममिमवः 
अभीवस्वः प्र जिहीते 
afrai हिरण्येन 
भमीशुना मेया आसन 
अमी पु णः सखीना 
अभीहि मन्यो तवस 
अभुत्स्यु प्र देन्या 
अमूतिरपहियमाणा 
मभूहूतः प्रदितो 
Tea स्वरंऊृता 
अम्यअनं सुरमि सा 
अभ्यन्यदेति पर्यन्य 
अभ्यर्चत guid 
अभ्यावतंस्व पञ्चभिः 
ara पीबो मजा 
भश्नाटूमी वद्मापशुप्ती 
अभ्नातृन्पो मना त्वमना 
afud दिपुत्नक्षनिये 
अमन्मदीदनाशवो 
भमा कृत्वा पाप्मानं 
भमा ud gun फपल 
अमावास्या च पौणमासी 


अमावास्ये न त्वदेतान्पन्पो 
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smit मात्रा 


भप्नासि मात्रा ICT 
अमभिन्नसेनां मपवन्‌ 
अमी ये युधमायन्ति 
अमीषां चित्तानि प्रति 
भमुक्या यक्ष्मादुरिता 
अमुत्रभूयादधि 

अमुत्र सन्नि पेत्येतः 
भमुनैनमा गच्छतादू 
अमूः पारे एदाळ 
अमूनश्वत्य निः श्टृणीदि 
अभून्देतिः पतनिणी 
अमू ये दिवि घुमगे 
अमूर्या उप ud 
अभूयां यन्ति पोषितो 
अमोतं वासो ददाव्‌ 
अभोहमस्मि सा त्व 

- अम्बयो यन्त्यघ्वभि 
अम्मो अमो महः AE 
अम्मो भरणं रनतं 
आपं ग्रावा vut 
आयं जीवतु मा मृतेर्म 
wd त इन्द्र सोमो 
भयं ते अस्म्युप न 
sd ते हत्यां विततां 
अयं ते पोनिर्मत्वियो 
ममयं दमो विभन्युकः 
अयं देवा tired 
अयं देवानामप्तुरो पि 
म्य नो नमसस्पतिः 
अयं Tan कृत्येति 
अयं पिपान इन्द्र 

अयं प्रतिसरो मणि 
अयं भणिः सपत्नहा 
भयं मणिर्वरणो विश्व 
अयं मे धरण उरसि 
अयं मे वरणो ufu: 
भयं मे इस्तो भगवानयं 
शयं पो समिशोनपिष्णु 
Wd यो मूरिम्ूलः 
मर्य यो वक्रो विपद 
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अयं यो विश्वानद्ररितान्‌ 
अयं लोकः प्रिपतमो 
अयं ळोको जाठमासी 
अयं पजस्तर्षपता 

अयं वस्ते गर्म पृथिन्या 
अयं वां धर्मो अशिना 
ard वा उ आग्नि 

अयं fes सहतेयं 
भयं स देवो अप्स्वन्तः 
अयं स शिक्के पेन 
अयं सहस्रमा नो दृशे 
अयं aragia: 
अर्य स्तुवान आगम 
अयं स्राक्त्यो मणिः 
अयश्ियो दतवर्चा 
अयन्महा ते s 
अयमग्निः सत्पति 
अयमप्रिरभूमुदद 
अयमपग्रिरुपसथ इद 
अयमस्तु धनपति 
अयमा यात्ययमा 
अयमिदे प्रतीवर्त 
अयमिन्द्र वृषाकपिः 
अयमु ते समतसि 
अयमु त्वा विचपणे 
अयमेमि विचाकशद्‌ 
अयमोदुम्बरो मणि 
अयस्मये द्रुपदे मेधिः 


अयामि घोष इन्द्र 
अया विष्ठा अनयन्‌ 
अया ह त्यं मायया 
अयुक्त सम शुन्ध्युवः 


अयुतोहमयुतो भ 
अयोजाला अपुरा 
अयोदंष्ट्रो afan 
अयोमुखाः सूचीमुखा 
अरं फामाय हरयो 
अरंगरो वावदीति 
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भरंपुपो निमज्पोन्मज्य 
अरदुपरम 

अरसं ein नाद 
ama meq विषमरसं 
अरसस्त इपो दाल्यो 
अरसस्य पार्काटस्य 
अरसास इदाहयो 
HUA ATT 
अगत्पास्त्वा निर्कत्या 
अरायक्षयणमस्य 
अरायमदक्पावान 
अणयान्मूमो रक्षांति 
xe रिप्रमस्मत | 
अरिप्रा० रिम्रमस्मत्‌ । प्रास्म 
अस्शिहमरिष्टगु 
अस्साणमिदै महत 
अर्चत प्रार्चत प्रिय 
अचांभि qi वर्घायापो 
अर्जुनि पुनर्वा यन्तु 
अर्घमर्घेन पयसा 
अर्यमासाश्व मासा 
अबुंदिनाम यो देव 
मर्वुदिश्च त्रिपन्चिव्या 
अर्भको न कुमारको 
अर्यमणं बृहस्पति 
अर्यमणं यजामहे 
अवांगन्यः परो अन्यो 
अवांगन्प हतो अन्यः 
अवाडिदि सोमकामं 
अवाङ्‌ परस्तात्मयतो 
अर्वाचीनं g ते मम 
अर्वाख त्या तुले रथे 
अर्वा्मिन्त्रममुतो 
अर्वावतो न आ शहि 
मर्वावतो न आ गह्ययो 


अलसालासि qai 
ays निखातकम्‌ 
अढापूनि एपातकान्य 
HRE आष्कमदा 
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अल्मप्हुन्दन्मि महता 
अपः परेण पर qunm 


अवः परेण पितरं यो 
अवकादानभिशोचानप्सु 
Wel उदकात्मान 
अवक्रक्षिणं Tt 

अव अहिं यातुघाना 
अव ज्यामिव घन्वनो 
अव दिषस्तारयन्ति 
भग द्रप्सो भंशुमती 
अवधीत्कामो मम ये 
अव पथन्तामेपा 

अप थापे दिपन्तं 

अप मन्युरवायताव 
अव मा PEREA 
अपर्तिरइपमाना 
अवशसा fer 
RTE भ्रंदादन्त 
अव श्वेत पदा बहि 
अव सूज पुने 
अवस्रष्टा पण पत 

अव स्य शूराप्यमो 
अच स्वशति गर्गरो 
अवाचीनानव बहीन्द्र 
अवायन्तां पक्षिणो ये 
अवास्तुमेनमस्वग 
अविः कृष्णा भागप्रेयं 
ead नाम देवतर्ते 
अवीयमिव भामयं 
अवैतेनायत्सीरसो 
अधैरहत्यागेदमा 

अवो दाम्यां पर quur 
STU ब्यचस्तश्व 
अशिता ठोकाच्छिनत्ति 
अशितावत्पतिया 
झशीतिभिस्तित्रनिः 
अझ्नापिनद्धं ng 
अश्मन्वती रीयते सं 
अझ्ञवर्मण मा दक्षिणाया 


V. ३५, 
६ ६५, 
६, २६. 
१२. «(u). 
&. ४५, 
Re, LAW, 
१०. ४. 
१८. न, 


at 


n 
A € M £s का g aw mM A 


» 
SU Am 


अइमषमे 

We 
Ho 
असय मे a 
THO 
BBA 


at दिशा 
मा घुवाया 
मा प्रतीच्या 
भा प्राच्या 


मोदीच्या 


sem a परोच्वाया 
अश्रमदिवमर्यमन्‌ 
अश्रान्तस्य त्वा मनत्ता 
अश्रूणि कृपमाणस्य 
MARAT अघारयन्‌ 
अ-छीठा तमूर्मपति 
अश्च इव रजो दुधुवे 
भम्पत्य खदिरो घवः 
WUT qui didi 


Wut देवसदन ० ततः 
झश्धत्पो देवसदन ० देवाः 


अश्वस्य पारो mum 


अस्या ्वतरस्याजस्य 
WITTE: संपतिता 


अन्धाः फणा गावस्तण्टुठा 


अश्वायन्तो गन्यन्तो 
अश्घावति प्रथमो गोपु 
अश्वापतीं प्रतर या 
अखावतीर्गो मतीने 
afim त्वाग्रे मित्रा 
अश्विना महणा यात 


अश्विना सारपेण० भग 
अखिमा सारयेण० Tu 


अपान्न्मुग्रे पृतनासु 
अष्ट च Aafia 
झए आता भूता प्रथम 
अष्टघा युक्तो guid 
eae: स्वाहा 
आष्टाचर् यततत 
WERDE मवद्वारा 
अष्टादशचेम्यः स्वाहा 
अष्टापदी चतुरक्षी 
भष्टाविंशानि शिवानि 
SUCI THA 
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उत हन्ति पूर्वासिनं 
उतामृतासुर्वत पमि 
उतारन्मान्स्यृषृहि 
उत्तासि परिपाण यातु 
उतेदानीं भगवन्तः 
उतेयं भूमिर्षरुगस्य 
ठतेव भ्रम्वीसत 

उतैनां भेदो नाददाद्‌ 
उतैषा मितोत वा 


उत्तिष्ठ त्वं भञ्जन्‌ 
उत्तिपरन्नोजसा' सद 
उत्तिष्ठ परेहि प्र प्रवीकः 
उत्तिष्ठ भह्मणस्पते 
ठत्तिधेतः किमिच्छन्ती 
उत्तिछेतो विश्वावसो 


vegeta 
TEA मा 

उत्ते स्तन्नामि gud 
zem पास्तृथिब्युत्‌ 
उत्ता मन्दन्तु स्तोमाः 
उत्ा सृत्योरपीपर 
FA यत्ता ARGAN 
उत्त्वा पदन्तु सरत 
उत्त्वाहापं ATAZA 
उत्यापव सीट्तो मुभ 
उत्पुर्स्तात्सर्य पति 
उत्समक्षितं न्पचन्ति 
उत्सूर्यो दिव पति 
उदगातां ° प्रेहाषृतस्प 
उद्गाता ० वि क्षेत्रियस्य 
उदगादयमादित्यो 
suni परिपाणा 
उदङ बातो fera: 
HAA चौरणमा 
उदपूरस्ति मधुपृरसि 


उदसी सूर्यो अगादुदिदं 
उदस्य केतवो दिदि 
उदस्य Taal nad 
SHUT. FA 
उदायुख््ूरपयुत्कृतमुत. 
उदायुषा समायुपो 
ढदितखयो भमन, 
उदिघुदिदि१ friar 
उदिदुदिदि० यांश्च 
zem रिव्यर्तेशो 
उदिमां भाजा मिमीमहे 
उदीची दिफ्सोमो 
tia: पथिभिर्वायु 
उदीच्यां त्या दिशि पुरा 
उटीच्पा fasi: शालाया 
Tied त्वा fa स्तोमा 
TIAMAT TANTS 
उदीरप flan भार भा 


उदीप्यत मर्तः Wu 
उदीराणा उतासीना 
afre नार्यमि sss 
उदुत्तर्भ धरुण पादा 


उद्‌ cd sd 
उद्‌ त्ये मधुमत्तमा 
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उडु बरह्माण्येरत 

उदुपा IE WU 

उदेणीव वारण्यभि 
qed भगो भप्रमी 
Pagat qun 
उदेहि वाजिन्यो अप्स्व 
उदेहि f प्रजया 

उद्गा ema 
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उचते नम उदायते 
ठचहूप्नस्य विष्टपं 
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उपन्नइमीना तनुपे 
दधानं ते पुरुष 
उच्योघन्त्यमि वल्गन्ति 
उद ऊर्मिः wem 
उद्वयं तमसस्परि 
उदान आ गन्यो 
उद्देषभाना मनसा 
उद्वेपय त्वमबुदे 
उंदेषप सं विजन्तां 
उन्माइयत भस्त 
उन्मुचन्तीर्विदरुगा 
उन्मुञ्च WMA 
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anie उद्धरन्ति 
उपभीक्षा स्पोप 
ठप त्वा कर्मभूतये 


उप त्वा देवो अप्रमी 
दप त्वा नभसा पयं 
उप थामुप वेतस 

उप द्वव पयसा a 
ठप नः सवना गहि 


उष नः Haar गदि 
उप मो न cate 
उपप्रवद्‌ मण्हुफि 
उप प्रागात्तहस्ाक्षो 
ठप प्रागादेवो अग्नी 
उप fni find 
ठपब्दे पुनर्षो यन्तु 
उपमितां प्रतिमिता 
उप मोदुम्बरो मणि; 
दप श्रेष्ठा न भागिषो 
sree द्रुवये सीदता 
उप श्वासय एृयिवीमुत 
ठप सर्प भातरै भूमि 
उप स्तृणीहि प्रथय 
उप स्तृणीहि बल्बज 
अस्थास्ते अनमीवा 
उप इरति प्रति 
उप हरति itan 
ques विषूवन्तं 
उपहूता इद गाष 
उपहूता नः पितरः 
उपहूता सूरिषनाः 
उपहूतो मे गोपा 
उपहूतो वाचस्पति 
aren समुषी 
उप हये nri 
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उपाइतभनुबुद्धं निखातं 
उपेह्ोपपचेना स्मिन्‌ 
उपेनं विश्वरूपाः सर्वरूपाः 
उपो ते we बद्धानि 
उपोत्तमेभ्यः स्वाहा 
उपोहध समूह 
TAG WAT न 
उमयोरप्रभं नामास्मा 
उमा निग्वयुर्न qu 
उभाभ्या देय सवितः 
ठमावन्ती समर्पसि 
उमे ममस्ती उभयांश्च 
उमो मयािन्नुप घेहि 
ठयं यकांषालोकका 

उरं नो लोफमनु नेपि 
35: कोझो WTA 
sv qq: सुभूर्भुवः 
TE quc मदता 
उस्गूलाया दुहिता 
उरुन्पनसापग्नेधाप्रा 
उस्न्यचा नो महिषः 
उझणस्तावसुदृपा 

SM मा चमसश्च 
उर्वीयसन्परिषयो 
उलूकयातुं TET 
IAS मुसले यश्च 
ठवे भम्ब सुलाभिके 
खातीः फन्यला इमाः 
उआान्तस्त्पेषीमह्युशन्तः 
suf षा ते अमृतास 
उचसे नः परि देदि 
उषस्पतिवाचस्पतिना 
उषाः पुंश्यढी मन्रो 
उपा अप स्वसुस्तमः 
उषा देवी वाचा संविदाना 
उषो Unger 
ष्ट्रा यस्य प्रवादणो 
ऊती शपीवस्तव 
zwei ते मष्ठीयद्धयां 
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उरू पादाप्टीवन्तो 


ऊरू पादावष्टीवन्ती 
ऊर्म विश्वद्प्तुवनिः 
'ऊर्भ एदि स्वघ पहि 
ऊर्भमस्मा ऊर्भस्वती 
ऊर्जस्वती पयस्वती 
ऊर्मा च वा एप स्फातिं 
ऊर्जे त्वा पलाय त्या 
Bat भागो निहितो 
ऊर्जा भागो य हमं 
ऊर्ध्वं भरन्तमुदक 
Hel: सुप्तेषु जागार 
ऊध्वैस्तिष्ठतु रक्षन्‌ 
ऊप्वेस्तिष्ठा न ऊतये 
ऊर्ध्वा अस्य समिषो 
oral दिग्वृदस्पति 
ऊर्वी यस्यामतिर्मा 
ऊर्ध्वायां त्वा दिशि पुरा 
ऊर्प्वाधा दिशाः शालाया 
ऊध्वाये त्वा दिशे 
mal नु सृष्टास्तिर्यङट 
ऊर्ध्वो बिन्दुर्दयरद्‌ 
ऊर्प्वो रोदितो अघि 
उर्वोरोजो mnia: 
क्रुक्ताम यजुरुच्छिए 
फ्रक्सामाम्याममिहिती 
cd साम यजामहे 
FA साम URDU 
ऋचः पद मानया 
ऋचः प्रासस्तन्तवो 
कचः सामानि च्छन्दांसि 
ऋचां च ये स साम्नां 
ऋचा कपोतं नुदत 
seat कुम्मीमध्यप्नी 
ऋचा फुम्भ्ययिहिता 
ऋचो अक्षरे परमे 
ऋजीपी बञ्जी क्षपम 
RUC संनपन्‌ 
A शंसन्त फनु 
मते सत्यं तपो UE 
दते हस्तावनेभनं 
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कवः पक्तार भात॑वाः 
फ्रतवस्तमयप्नता 
गतस्य च पै स 
ऋतस्य पन्थामनु fin 
मतस्य पन्थामनु परय 
कतस्वर्तेनादित्या 
ऋतावानं पैश्वानर 

कतु भिष्म वैरायुपे 


FPA भाद्गयः 


ऋतूनां च पै स आर्तवानां 


MEAT अतुपती 
SUID ऋतुपती 
ऋतेन गुप्त mafia 
फतेम तष्टा मनसा 
क्तेन स्थूणामधि रोह 
ISM योनिं य 
ऋभुरसि जगच्छन्दा 
ऋपिभ्यः स्वाहा 
ऋषीणां प्रस्तरोसि - 
ऋषी बोधप्रतीबोधाव 
एक पादं नोत्विइति 
पक रजस पना परी 
Tach वतत एकनेमि 
एकपदी द्विपदी सा 
एकपाद्‌ ० चतप्पाचक्रे 
एकपाद्‌० दिपाद्ध 
पकया च Exft 
एकरात्रो दिरात्नः 
एकर्चेम्यः स्वाहा 
एकशत ता जनता 
एकशतं लक्ष्म्यो मर्त्यस्य 
एकते विष्कन्यानि 
पका घ मे दशा च 
TRAN E: स्वाहा 
एकातचेभ्यः स्वाहा 
THER तपसा 
पफेकयैपा Uu 
पको गोरेक एकमपि 
प्कोनर्विशतिः स्याद्वा 
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एको बो देवोप्यतिष्टन्‌ 
एजदेजदजग्रमं 

पृतं पृच्छ TE प्रच्छ 
qd मागं परि ददामि 
va पो युषानं प्रति 
qd सघस्थाः परि 

पृत्त उ त्ये पतपन्ति 
एतत्ते तत स्तथा 

पतते ततामद 

तत्ते देयः सपिता 
एतत्ते प्रततामद 

पतत्वा वासः प्रथमं 
शतदा Uy बय 

पुत देवा दक्षिणतः 
एतद्धि शण मे पयो 
Tal उ स्वादीयो 
tae qued fiva 
प्तँदै विश्वरूपं 

Taal ज्योततिः पितर 
Taal ब्राह्मणा हरि 
प्तमिध्मं amied 
एतस्मादा ओदनापं 
एता अश्वा आ प्रवन्त 
पता एना ब्याकर 

एता देवसेनाः सूर्यकतव 
quel अग्ने um: 
पास्ते आओ समिध 
एतास्ते असा घेनवः 
TATE पन्तु 

aq fda: quaa 

एते अस्मिन्दपा udi 
पते त इन्द्र अन्तवो 
गत बै पियाश्चापियां 
पते स्तोमा नरां qas 
पतो न्विन्द्रं स्तवाम 
एनी प्रावाणी सवुजा 
पदं बर्हिरसरो मेथ्यो 
दु ma मदिन्त 
पघोस्पचिषीप afafa 
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पूना भ्याप्रं परिषस्वजानाः 


एनीर्घांना हरिणीः 
vea मो गपि भियः 
waa नृपतिं qu 
एन्द्र सानसिं रयिं 
TÅR शयेन्पेका 
पमिर्धुभिः छुमना 
पम पन्यापस्क्षाम 
एम भज प्रामे अश्वेषु 
पमं यत्तमनुमतिर्भगाम 
पमा कुमारस्तरुण 
एमा अगुर्योषितः 
पमाशुमात्रावे भर 
"Uri समता gd 
एयमगन्दक्षिणा 
एयभगन्रोपधीनां 
प्यमगन्पतिकामा 
प्यमगन्चर्टिपा 

पदा ते हारियोजना 
णवा त्वं देन्या्ये 

पवा नूनमुप स्तुदि 
प्वानेवाद सा गरत्‌ 
एवा पतिं द्रोणस्तायं 
एवा पाहि प्रया 
णवा पित्रे विश्वदेवाय 
एवा महान्हृहदिवो 


पया रातिस्तुबीमय 
एवा हि ते विभूतय 


एवा ह्यसि पीरयुरेचा 
एवा धस्य काम्या 


गया कस्य Asa 
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धुव आ रोह पृथिवीं 
धरुवा दिग्बिष्छुरमिषतिः 
घरवा घोधुंवा प्रथिवी 
sarai त्वा दिशि पुरा 
घुवाया दिशः शालाया 
ध्रुवायै त्वा दिशे विष्णदे 
wid विराण्नभो 
छुवोच्युतः भ्र भृणीहि 
ल कामेन पुनर्भघो 

न फिल्बिपमत्र मांघारो 
नकिष्टं कर्मणा नावू 
नकी रेवन्तं सरूयाय 
नक्तआतास्योषधे 
नक्षत्रमुदकामिहतँ 

न घा त्वद्रिगप पेति 

न घा quii यमते 

न घेमन्यदा पपन 

न Hem न दिमो 
न च प्रत्याहन्यान्मनसा 
न च प्राणे ante 
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नव घ मे नवतिश्च 
नव च या नपतिश्च 
न वनिषद्नाततम्‌ 
नव प्राणाजवभिः सं 
नव भूमीः समुद्रा 

नव यो मवति पुरो 
नवर्चेभ्यः स्वाद 

न qd मैत्रावरुणं 
नवाठउते तन्‌ 

न वा उ सोमो gia 
न विकर्णः gufirq 
म वि आगामि यंदिवेद 
न यै तं चक्षुर्ददाति 
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न सेशे यस्य रम्बते 
न सेशे यस्य रोमशं 
नहि ते um TA: 
नहि ते नाम जग्राद 
नदि eraa यात 
नाके राजन्प्रति तिष्ठ 
नाफे सुपर्णमुप यत्‌ 
नाधूप आ दुधूपते 
afaq ofi 
नाभ्या आसीदन्तरिक्षं 
नाम नाम्ना जोदवीति 
नामानि ते शतक्रतो 
नावप इति भयाचानुप 
माएमो न मधमो दशमो 
नास्मै पृश्निं पि दुदन्ति 
मास्य Wwe quf 
IRT क्षत्ता निष्क 
नास्य क्षेत्रे पुष्करिणी 
नास्य नाया शतवाही 
नास्प धेनुः maur 


मास्य SNO समानान्‌ 


नास्य श्वेतः कृष्ण 
नात्यास्थीनि भिन्द्यान्न 
नास्यास्म्रिलोक भावतं 
नाहमिन्द्राणि रारण 
Fart धृष्णुं धिषण 
मिक्ष दुर्भ सपत्नान्मे 

नि गावो गोडे असदन्‌ 
निगृद्य कर्णको दो 

नि तद॒धिषेषरे 


निधन भूत्याः प्रजायाः 


निधि निधिपा अभ्येन 
निधि बिभ्रती aga 
निन्दाश्व वा मनिन्दाश्च 
निम्रुचस्तिस्रो g ह 
नि पेन मृषिदत्यया 
निरमुं ax ओकसः 
निररणि सविता साविपक्‌ 
निरितो मृत्युं निरति 
निरिमां मात्रा मिमीमदे 
निदुरमैण्य ऊर्जा 
निर्दिषन्ते दिवो निः 
निबलासँ वळासिनः 
Fiera: प्र पताशुंगः 
निलक्ष्म्यं mand 

fid क्षत्रं नयति 

निर्वा गोष्ठादजामसि 
Ria: बाचुरमिदासन्‌ 
निर्हस्ताः सन्तु wat 
निहस्तेभ्यो गैर्हस्तं 
निवेशनः संगमनो 

नि शीर्षतो नि पत्तत 
नि ष्वापया भियूदशा 
fi: GATT 
नीचैः पदन्तामवरे 
नीलनखेम्यः स्वाहा 
नीळमस्योद्रं लोदितं 
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नीललांहित भवति 
नीलशिखण्डवाटन: 
नीलेनेवाप्रियं sazi 
A काम प्र A 
मू इन्द्र शूर स्तवमान 

न्‌ चिन्नु ते मन्यभानस्य 
नूनं तदस्य काव्यो 

मू नो रयिं पुरुवीरं 
उृचक्षा रक्षः परि 
नेच्छयुः smt जयाति 
नेमा इन्द्र गावो रिपन्‌ 
नेमिं नमन्ति चक्षसा 
नव मांसे न die 
नैतां ते देवा आददू 

मतां विदुः पिनरो 

नैनं nfa पर्यायिणो 
नेनं धन्त्यप्सरसो न 
मेनं प्राभोति दापयो 
नेनं रक्षांसि न ferar: 
नेवाहमोडनं न मामोदनः 
न्यन्पातो वाति न्यक्तपति 
न्यस्तिका सरोहिय 

न्यू पु वाचं प्र भदे 
न्यतेनारात्सीरसो 

पक्षी sara: पतति 
पञ्च च मे qund 
पञ्च च याः Tana 
पञ्चदशर्चम्यः स्वाहा 
qaue fat ziv 
पर्ठाभः TET 
पञ्च राज्यानि daa 
पक्ष रकमा ज्योतिरस्म 
पख म्क्मा पञ्च नवानि 
प-३५न्य्रः स्वाहा 
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qaza: पञ्चवा यि 
पताति कुण्डुणाच्या 
पत्नी परइयते पत्नी 
पथ्या रेवतीबंदुधा 
पदज्ञा स्थ रमतय! 
पदा पणीरराधसो 
पदोरस्या अधिष्ठानाद्‌ 
पद्धिः सेदिमवक्रामन्‌ 
पनाय्यं तदखिना कृतं 
पयश्च रसभ्ान्न 
पयश्च वा पष रसं 
पयस्वतीः हृणुचाप 
पयस्वतीरोषधयः० qu: 
पयस्वतीरोषधयः वचः 
पयो घेनूनां रसमोषधीनां 
qt मृत्यो भनु परेदि 
qt योनेरवर ते 
परः सो अस्तु तम्वा 
परमां d quqd 
qud ज्योतिरपथं 
पराच पनान्प्र णुद॒ 
पराजिताः ५ असता 
पराख चैनं प्राशीः 
qu देहि शामुल्यं 
quu देवा एजिनं 
परामित्रान्दुन्दुभिना 
परा यात पितरः 
qu यात पितर भा 
परा शृणीहि तपसा 


परा हीन्द्र धावसि 
परि ग्राममिवाचितं 
परिच्छिन्नः क्षेममकरोत 
परि oT gafa शपथ 
परि प्रयः 

परि enh gt ad 


परि त्या घात्तविता 
परि त्या eigen 
परि त्वा पातु समानेभ्यो 


परि तया पातु 


M A 


QE 


qir त्वा 


परि त्वा तेहितेवर्ण 
परि दभ te 

परि द्यामिव quieti 
परि धावाधृथियी nu 
परि धत्त धन्न नो 


परि धामान्यासामाश 
परिपाणं पुरुषाणां 
पर्पाणमसि परिपाणं 
परि पृपा परस्ताद्धस्तं 
परि भां परि मे sai 
परि मा दिवः परि भा 
परि यः सिकतायती 
परि वर्त्मानि सयत 
परि Feat भुवनान्या 
परिवृक्ता च Aled 
परिसृएं घारयतु 

परि म्नणीदि परि ufa 
aiza वि धारय 
परीदं वासो ० mt 
रीइ वासो > भूर्वापीना 
परीमं सोममायुपे 
परीममिन्त्रमायुपे 

परीमे प्रिमर्पत परीमे 
परिद्धतो ACM qai 
पद्षपानपून्पसपाहः 
RAJ पया वृकः 
परेयिवांसं प्रवतो 
परेहि कृत्ये मा fagi 
परेहि नारि पुनरे हि 
परेहि बिग्रमस्तृत 
परोपेहि qaum 
परोपेह्ासमृद्धे वि 
पर्णो शज्ञापियानं 
पर्णोसि तनूपानः 
पर्यस्ताक्षा अप्रचङ्का 
प्यस्य महिमा पृथिवीं 
पर्यम्यास्मिल्ीक 
qat पुनः पुनः 
पर्याविकेम्यः स्वाहा 
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पर्यावर्ते दुप्दम्पात 

qÅ पु प्र Wu 
पेतादियो योने 

ae नाम मानवी 
पलालानुपठाठी शर्कु 
पल्प बद्ध qui इति 
पवमान: पुनातु मा 
quidem पर्यक्रीणन 
पवीनसात्तङ्गस्वास्छायका 
पद्ुपतिरेनमिप्वास्‌ः 
पश्रातुर्स्तादधरादुतो 
qupa आ तन्वन्ति 
पद्यन्त्यस्याभरिति 


quum ते वीर्य mam 


परयेम शरदः शतम्‌ 
पाकः पृच्छामि मनसा 
पाक बलिः 
पाञ्चमिन्द्रो eura 
पातं न इन्द्रापूपणा 
पातां नो देवाश्विना 
पालां नो द्यावाप्रथिवी 
पादाभ्यां ते जानुभ्यां 
पापाय बा AUT वा 
पाप्माचिवीयमाना 
पार्थिवस्य रसे देवा 
पार्थिवा दिव्याः० उत य 


qin दिव्या: nu 


पाशे आस्तामनमत्या 
पिंश दम सपवान्मे 
fag ru amg i 
faivz z4 war 
frc qt ते qmm 
पिता जनितुरुल्छिष्टो 
पिता वत्सानां पति 
Fre dum: 
पितृणां भाग ध्य 
पितेव पुत्रानभि सं 
पिप्पली funni. 
पिप्परपः nn Tara 
पिता सोममिन्द्र मन्दतु 
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PST नभसो 
fiui सूत्रे ers 
पिशाचक्षयणमस्ति 

पुंसि पै रेतो भवति 
पुण्हरीकं नवद्वार 

पुण्य पूर्वा Tegra 
qd पीत्रममितर्पयन्ती 
qu ६व fat गच्छ 
पुत्रमत्तु यातुधानी 
quía पितराचशिनो 
पुनः हृत्यां Fea 

पुनः पश्चीमप्रिरदादायुपा 
पुनः प्राण: पुनरात्मा 
पुनन्तु मा देवजनाः 
RR वाचस्पते देवेन 
पुनरेहि श्ृपाकपे सुविता 
पुनर्दाय धह्मजायां 
पुनर्देहि que 
पुनमेत्विन्द्रियं पुनरात्मा 
gad देवा अददुः 
पुनस्त्वादित्या खुद्रा 
पुनस्त्वा दुरप्सरसः 
पुमां कुस्ते निमिच्छसि 
quid पुत्रं नय 
पुमानन्तर्वान्त्स्यविरः 
THATS: परिज्ञातो 
पुमान्पुंसोधि fau 

पुर देरानामभृतं 
पुरस्तात्ते नमः FOR 
पुरस्तायुक्तो वह 

qui We ud 
qae धामभिः 
qem पुरूणाभीशानं 
पुरोडाशवत्ता HI 
पुष्टि पञ्ूनां परि 
पुष्टिरसि quur मा 
पुष्पवतीः प्रसूमतीः 
पूताः RA: पवन्ते 
पूतिरथुर्पघ्मानी 
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qu: फुम्मोधि काठ 
पूर्णात्पूर्णपुदचति 

qui पश्चादुत qui 
धूवोपरं चरतो० विचष्ट 


पूर्वापरं परतो ० fqq 
पूर्वा अशिष्ट तपतु 
पूर्वा आतो ब्रह्मणो 
पूर्वा दुन्दुभे प्र वदासि 
पूषन्तव यते qd 

पूपा त्वेतश्यावयतु 
पृषेम शरदः शतम्‌ 
पूपेमा आशा मनु 
पृच्छामि त्वा परमन्तं 
पृतनाजितं सहमान 
पृथवप्रायन्मथमा 
पृथक्सर्वे प्राजापत्याः 
एयक्सहस्ाम्या स्वाहा 
पृय्रूपाणि agar 
wheat ला» तनूः 
gff त्वा० देवो 
प्रपिवी दण्डोन्तरिक्षं 
पूषिवी घेनुस्तस्या अभि 
पृथिवीप्रो महिपो 
पृथिवी शान्तिरन्तरिक्ष 
पृथिव्यामाये समनमन्‌ 
gfasq श्रोत्राय 
पृथिन्ये स्वाहा 


पृदाकवः 
पृष्ठं घावन्तं दर्योरोचेः 


maha अहमन्तरिक्ष 


Sz प्रेहि seta 
पदस्य भन्महे Td 
पैदो हन्ति कसर्णीलं 
पीरो अश्वस्य qux 


पोर्णमासी प्रयमा यत्िया 


प्र फेतुना gau 
प्र च्यवस्व तन्वं 


प्रभया स पि क्रीणीते 
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प्रजाँच था 


प्रज्ञां च वा एप 
प्रज्ञानत्यध्न्ये जीवलोक 
प्रजानन्तः प्रति गृढन्तु 
TAA प्रजननाथ 
प्रशापतिं ते प्रजननवन्त 


प्रजापतिः प्रशाभिर्दकामत्‌ 


प्रशापतिः सलिलादा 
प्रजापतिरनुमतिः 
प्रभापतिगनपति प्रजा 
भ्रज्ञापतिर्मा प्रजननवान्‌ 
प्रभापतिथ् परमेष्ठी 
प्रजापतिश्वगति mi 
प्रजापतिष्टा TAT. 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो 
प्रजापतेरावृतो ACM 
प्रनापतेवा एप विक्रमा 
प्रजापतेश्र चै स 

प्रजापते NEA रूपेणास्या 
quae पिप्रतः 
प्रजावतीः सूयवसे 


Sot बस्यो अच्छा 

प्र षो यच्छत्वयंमा 

प्र णो बनिर्देवकृता 

प afg स्तवते 

प्र GI PTHUd 
qanm: d dme 
प्रतिभानाथुमुखी कृधुकर्णी 
aft qa वि चक्ष्वेन्द्रश्च 
प्रति तमभि चर ut 
प्रति तिष्ट विशइसि 

प्रति दह्‌ यातुयानान्‌ 
qè eru बसूनां 
प्रति स्मरेथां हुजयद्धि 
प्रतीची त्वा प्रतीचीनः 
प्रतीची दिग्वरणोधिपतिः 
प्रतीची दिशामियमिद्वरै 
प्रतीचीन आङ्गिरसो 
प्रतीचीनफलो हि त्व 
दीची सोममसिं 
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प्रतीच्यां त्वा दिशि पुरा 
प्रतीच्यां दिशि भ्तदमस्य 
प्रतीच्या दिशः शालाया 
gated त्वा दिशि रुणा 
प्रतीपं प्राति Her 
प्रतीहारो निधनं विश्व 
s ते अस्या उपस: 

प्र ते fifa ami 

प्र ते महे विरथे 

प्र ते शणामि शो 
sat दि फमीटयो 
प्रत्यप्निरपसामग्र 


प्रत्यकृतिष्ठन्थातोदडः 
प्रत्य देवानां विशः 


प्रत्यड हि संपभूविय 
प्रत्यञ्चं चेनं भाशी 
प्रत्वञ्चमर्क प्रत्यर्पयित्वा 
प्रत्यधमकेमनवं 


प्र त्वा मुञ्चामि० 35 
s em मुञ्चामि० ऋतस्य 
प्रथमा ह व्युवास 
THA qmm 
प्रथमेभ्यः WE 
प्रथो वरो व्ययो लोक 
szga मपाप्रति 

प्र धुप्नाय प्र शवसे 

प्र mra प्रथिवि 

प्र पतेतः पापि 

प्रपथे पथामअनिष् 

प्र पदोव नेनिग्धि 

प्र पादी न ययायति 
प्र पितृयाणं पन्यां 

प्र बुध्यस्व सुदुघा 

प्र बोधयोषो अश्विना 
प्रब्हीनो मृदितः शयां 
प्रश्नाजमानां हरिणीं 


प्र मंदिष्ठाय इदते 
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प्रमुथन्तो भूषनस्य 

प्र यच्छ पर्शु त्वरया 
प्र यत्ते aN सूरयो 

प्र पदे: सदस्यत्तो 

प्र यदेने wat Ge 

प्र Vau एपां 

प्र Aare पसवासो 

प्र था जिगाति wr 
प्र यो अशे विद्वानस्प 
प्र रेभ घीं भरस्व 

प्र रेभासो भनीपा 
प्रवतो ANAS एवास्तु 
प्र वतेय दिदोइभानमिन्द्र 
प्र वा एतीन्दुरिन्द्रस्य 
प्र famis अयं 

प्र fatto er 
प्रवीयमाना act 

प्र दो महे महिवृधे 

प्र anri चर्पणीना 

प्र सुमति afata 
प्र सु yd anda 
प्रसूत इन्दर प्रवता 

प्र स्कन्धान्म्र झिरो 
प्रस्ठृणती स्तम्बिनी 
SUI वाचमीरय 
प्राचींप्राचीं भदिशभा 
प्राची दिंगप्रिरधिपति 
प्राचीनं बर्हिः प्रदित्ा 
प्राच्यां त्वा दिशि qu 
grat (st: झालावा 
gen दिशस्त्वभिन्दासि 
प्रान्य त्वा टिशेमये 
प्राजापत्यार्श्या स्वाहा 
प्राजापत्यो था एतस्य 
पुणः प्रजा अनु वस्त 
प्राण प्राणं प्रायस्वासो 
शःत मा मत्पयाउृतो 
manza रिश्वानं 
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प्राणापानो चक्षु० वाझ्यनः 
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ध्राणापानो घश्चः० पाडन 
प्राणापानो मा भा हासिएं 
प्राणापानो मृत्यो 
प्राणापानी प्रीहियवा 
प्राणाय नभो यस्य 
प्राणायान्तरिदाय 

प्राणेन त्वा दिपदां 
प्राणेन प्राणतां प्राणे 
प्राणेन विश्वतोवीर्य 
प्राणेमाप्रि सं सृजति 
AMAR चक्षुपा सं 
प्राणेनाज्नदेनाजमत्ति 
प्राणो अपानो ब्यान 
प्राणो भृत्युः MAFAI 
प्राणो विराट्‌ प्राणो 
प्रातःप्रातशृहपतिनों 
mafi प्रातरिन्द्रं 
प्रातर्मितं WAT 
पान्वान्त्सपत्रान्त्सहसा 
mi जयामीमे अयन्तु 
प्रास्मत्याशान्‌० य उत्तमा 
प्रास्मत्पाशान्‌ ० येः ससामे 
्रास्मदेनो वहन्तु प्र 
मियं पशूनां भवति 

प्रियं प्रियाणां कृणवाम 
fad मा gu देवेषु 

प्रियं भा दर्भं zy 

प्रिया तानि मे रपि 
प्रिपाप्रियाणि गर्ला 
व्रियाम हत्त मयम 

44 पादो प्र स्पुर्स 

प्रा अयता नर 

भ्रेनो मुञ्चामि नामुनः 
प्रेतो यन्तु च्याध्यः 
ery वोचं प्रथमा 
प्रेमा मात्रां भिमीवह 
भेरय सूरो अर्य न पा! 
प्रेव पिपत्तिपति मनसा 
प्रहि प्रेहि पथिभिः 
प्रेणाम्छृणीहि प्र मृणा 
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Semi मनसा प्र 
रेवा यप निविदः 
stri पीतिं धृष्य 


प्रोठ्ठेशयास्तल्पेषाया 
प्रो «rel पुरोरय 
qeu श्रयस्ता aet 
षण्महाँ मसि A 
qt असि० भहांस्ते 
पत्तो बतासि पम मैव 
बद्ध पो अघा इति 
बन्धस्त्वाप्रे विश्ववया 
बन्ने राः समदमा 
बञ्जेरप्यर्यो मुखभेतद्‌ 
वभ्नोरजुंनकाण्हस्य 
बिवो यत्स्वपत्याय 
बहिंपदः पितर ऊत्य 
बलमसि qd मे 
बलविज्ञायः स्यविर! 
धलेनाजादेनानमत्ति 
aiid निवत 
Wed राजन्वरुणा 
बाठादेकमणीयस्क 
Tara प्रोक्षणीः शन] 
JAA शरदः शतम्‌ 
gu रयतरै चा 
गृह tant घ दो 
बृहतः परि सामानि 
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यः कीकसाः प्रश्वृणाति 
यः कुक्षिः सोमपातमः 
पः कुमारी पिङ्गलिका 
यः gite भ्रमोतमन्धं 
यः कृणोति सूतवत्सा 
यः ङृत्पाङ्न्मूळक्दू 

यः क्ृष्णः केश्यतुर 

यः परस्याः पावत 

यः परुपः WT 

यः पव॑तान्न्यद्धादू 

q: पृथिवीं बृहस्पति 

यः Stadt qan 
यः पोस्पेयेण xut 
यः प्रथमः RAITT 
यः प्रथमः प्रवतमा 
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प्राणतो निमिपतो 
प्राणदः प्राणदवान्‌ 
प्राणिन धावापृयिवी 
शतोदनां धवति 
शाम्बरै पर्यतरत्‌ 
mat पवतेपु 
शाश्धतो मह्येनो 

; श्रमात्तपसो जातो 
: संग्रामान्नयति सं 
: सपल्लो योसपत्तो 
सप्तरश्मिदंपम 

: सभेयो figa: 
यः समाम्यो वरुणो 
यः सहमानश्वरसि 
यः सुन्वते पचते दुभ 
यः सुन्वन्तमवति यः 
यः सोमकामो दर्यः 
थः सोमे अन्तर्या 

य आत्ताक्षः REDE 
q आगरे भृगयन्ते 
q आत्मदा० कस्मे 
य आत्मदा ० तस्य 
य आत्मानमतिमान 
q आदित्य क्षं 

य भाट uud 
य आर्पेयेम्पो पायद्धयो 
थ आशानामाशापाला 
य आस्ते यश्चरति 

य इन्द्र इव देवेषु 

य इन्द्र सोमपातमो 
य॒ इन्द्रेण सरथं याति 
य इमां देवो मेखला 


4 8 d fA एफ पी सी सी की की a a 


य इमे थावाएयियी अआान 
य इमे धावापृथिवी अनित्री 


q इह पितरो जीवा 
चें चकार नसो 

q ईश्षे पशुपतिः 

य उप्रः सन्ननिष्टृतः 


य mmm 


। 
tS 


य उत्तरतो जुति 

य उदानर्‌ Tra 

य उदृचीन्द्र देवगोपाः 
य nit 

य उमाम्यां प्रदरसि 
य उञ्चता मनसा 


य पुर्न परिषीदन्ति 
य पर्न दन्ति भृदूं 

य पनां पनिमायन्ति 
य पनामवशामाह 

थ पुवं विदुषेद्स्वा 

य एवं विदुषो बराह्मणस्य 
य पुषं are षां 
य प्वापरिमिताः 
TUT मनसा यच 
यच प्राणति भ्राणेन 
यच पर्चा अक्षेषु 
यच्चिद्धि ता जना 
यचिद्धि सत्प सोमपा 
यच्छका वाचमारुदन्‌ 
यच्छयानः पर्यावर्ते 
यञ्चमानब्राह्मणं पा 
यजूंपि यहे समिषः 
यञ्चाग्रवत्मुप्तो यदिवा 
"maur यद्युवतयो 
यं gri aafia 
यत्तं रमो TIANA: 
ON यन्तं मनसा 

यक्ष इन्द्रमपर्धयद्‌ 
यज्ञ एति विततः 
यहपतिम्रपप पनसा 


TUT स्वघा 


सच्च quU Tw 


qu ud गच्छ यह्षपर्ति 
quat दक्षिणीयो 
यशस्य चक्चुः प्रभूति 


यशायशियस्य च 
यह्तायशियाय च 

येन यशमयजन्त 

qu: संमिन्ठाः पूपतीभि 
GiT प्रथमः 
aay: संनममानो 
यज्ञो दक्षिणाभिच्द्कामत्‌ 
यज्ञो बभूव स आ बभूव 
यतः qå उदेत्यस्तं 

यत इन्द्र भयामदे 

यतो दए यतो did 
यत्कशिपूपनईणमादरन्ति 
यत्काम फामयमाना 
यत्किं चाली भनसा 
qf चेद पतयति 
ake चेद्‌ qu 
यत्कृपते add 
यत्वात्तारं इयत्या 
यत्क्षुरेण मर्चयता 

यत्त आत्मनि qai 
यत्तच्छरीरमशायत्‌ 
यत्तपंणमाइरन्ति 

यत्ते अङ्गमतिदितं 

यत्ते अन्ने भुवस्पत 

यत्ते अपोदक विप 
यत्ते काम शर्म भिवरूय 
Td कृष्णः WES 

यत्ते कुदो धनपति 
यत्ते झोमा agad 
यत्ते चन्द्रं कश्यप 

यत्ते चमं तोडने 

यत्ते तनृष्यनझान्त 

यत्ते दर्भ TD 
यत्ते देवा अकृण्वन्‌ 
यत्ते देवी निक्रति 

यत्ते नद्धं विश्ववारे 


X. 
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3. 
१९. 
१५. 
१५. 


foes 


१०२. 


३५, 
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यत्ते नाम Hed 

यत्ते fari रजस 

यत्ते पितृभ्यो ददतो 
Wd पुच्छं ये ते बाला 
यत्ते प्रजायां पशुपु 

यत्ते भूमे विखनामि 
यत्ते मजा यदस्य 

यत्ते मध्यं प्रथिवि 

यत्ते भाता यत्ते पिता 
यत्ते WR wd 

यत्ते RE यत्ते धूत 
यत्ते qui नातवेदो 
थत्ते वासः परिधानं 
यत्ते शिरो यत्ते मुखं 
यत्त्वं शीततोयो wc 
यत्त्वा क्रुद्धाः प्रचक्र 
पत्त्वाभिचेडः que 
यत्त्वा fare: परावधीत्‌ 
यत्त्वा सोम प्रपिबन्ति 
यत्परममवमं यच 
यत्परिवेष्टारः पात्रहस्ताः 
यत्पिचामि सं पिबामि 
यत्पुरा परिवेपात्खाद 
यत्पुरुपं aN: कतिघा 
यत्पुरुषेण इविपा देवा 
यत्पुरुषेण हृदिपा यशं 
यत्मतिश्रणोति प्रत्या 
यत्मत्याहन्ति विषमेव 
यत्माङ्‌ प्रत्यदः स्वघया 
TAM ऋताचागते 
यत्माण स्तनयिल्ुना 
यत्मेपिता quota 

यत्र RU: प्रयमजा 
यत्र तपः पराक्रम्प 

qa देवा ब्रह्मविद्रौ 

यत्र देवा मनुष्या 

यत्र नावप्रश्रशनं यन 
qu प्रह्मविदो ० emi 
यत्न qure आपो मा 
TI ब्रह्मविदो ० इन्द्रो मा 
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qu बह्मविदो० wt मा 
पत्र प्रह्मविदो० ब्रह्मा मा 
aa ब्रह्मविदो वायुर्मा 
यन्न ब्रह्मविदो ° qui मा 
qu ब्रह्मविदो ० सोमो मा 
WS लोकाश्च फोशांधापो 
पत्र q: YXT हरिता 

qu स्कम्भः प्रजनयन्‌ 
ययरादित्याश्न gas 
यन्नामूस्तिस्तः firan: 
यत्रासृतं च Heyy 
पत्राश्वत्पा न्यग्रोधा 

Tal सुपर्णा भमृतस्प 
यत्रा Gelato sal 
यन्रा Hee तं ठोक 
पत्रा सहार्दा FEAT 
पत्रेदानी पश्यसि 
aaa जनिमानि 
यत्सँयमो न वि यमो 
यत्समागयति दक्षिणाः 


यथा फलां० सवं दिपते 
यथा eio सर्वमप्रिये 
यथाखणे quim 
यपाग्रे त्वं वनस्पते 
यया WATT 
quisi ्रशृदीतमाठुम्मे 
यथा त्वमृत्तरोसो ema: 
यपादित्या वस्तमिः 

यचा देवा SERI 
यथा देवेष्वमृतं ययेषु 
यथा दां घ पृयिवीं 
यचा घो girdi 
यथा नकुलो विच्ठिय 
यया नई फशिपुने 
यपापसस्तायादर 


A EE 9659 Al oe A 


AM 
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यपा प्रधिर्ययोपधि 
यथा प्राण बलिइत 
यषा बाणः gafra: 
qur बीभमुर्वरायां 
यथा ब्रह्म घ क्षत्रं च 
यथा भूतं च भन्यं घ 
यथा fiiam 
पथा भक्षा इदं मधु 
यया Ay मधुक्ृतः 
यया मनो qud: 
यषा मम स्मणदसी 
थथा मांस यथा सुरा 
पया gm: dique 
Wurd पाहो अखिना 
यया यमाय इम्पै 
यमा पशः कन्यायां 
यथा याः पृयिन्यां 
थया पदाः प्रजापती 
य॒था qq सोमपीये 
qur पश ध्रन्द्रभस्यादित्ये 
यथा यशोप्रिहोत्रे 
यथा THY यजमाने 
यचायाचमसादनात्‌ 
yar manra 
यथा वातथ्यावयति 
यथा वातेन प्रक्षीणा 
यथा पातो यथा मनो 
यचा वातो वनस्पतीन्‌ 
यथा क्षकादजावयो 
qui qui लिडुजा 
यया दृक्षमशनि 

यथा qu इमा भाप 
यथा शाम्याकः प्रपतनं 
यया शेपो अपायते 
यचा शेवधिर्निद्धितो 
यथा इयेनात्यतमिणः 
यथाश्वत्य निरमनो 
यथाश्वत्प वानस्पत्या 
यथा सत्यं md च 
anita: प्रथयते 


दी न टन न 


पद्या सिन्धु 


यथा सिन्धुर्नदीना 
यथा सुपर्णः भ्रपतन्‌ 
यथा सूर्यश्च AAA 
यया सुयस्य रश्मयः 
यथा सूर्यो भतिमाति 
यया सूर्यो नक्षत्रा 

यया qui मुच्यते 

यथा सो अस्य परिधि 
यया सोमः प्रातःसयने 
यचा सोम ओपधी 
यचा सोमस्तृतीये 

थया सोमो द्वितीये 
यषा स्म ते विरोहतो 
यया ged बहि 
qum रात्री च 

यया हस्ती हस्तिन्याः 
यपाहान्पनुपूर्च 

quz भूम्या अघि 
ययेन्द्र उद्धाचनं लूब्ध्या 
यथेन्द्रो पावापएपिन्यो 
qua द्यावाप्रथिवी 
qudo दाधार पवतान्‌ 
quie sat fafa 
TAY ० दाघारे मान्‌ 
quc भूतानां दघामि 
यथेयं ० भूतानां e प्रियतां 
ययेपुका पणपत 
ययोदकमपपुपो 

यदक्षेपु बदा यत्समित्यां 
यदग्न पपा समिति 
यदप्रिरापो अदहत्‌ 
qan अघ मियुना 


यदग्ने तपसा तप 

यदग्ने यानि कानि 
यदप्रो सूर्ये Rd 

यददः संप्रपतीरहा 
betii wihi 
थददोमदो अभ्यगच्छन्‌ 
यददो देवा agti 


E 
Ea 
+ 


mo 


“ue 


aon a amo oa 
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यद्ध फथ EA 
qeu त्वा प्रपति 
यद पां मासत्यो 
पद्द्या ufa सुभगे 
quum एवेय 
यद्नूचीन्द्रमेरात्त् 
यदन्तरं तद्वां 
यदन्तरा द्यावाइृपियी 
aay पावत 
यदन्तरिक्षं पृथिवी 
यदन्तरिक्षे यदिवि 
यदन्नमप्रि बहुधा 
यदन्नमप्नयनृतेन 
यदन्ये शर्त qn 
qxg यदनस्पती 
यदभिवदति दीक्षा 
यदयातं शुभस्पती 
यदर्वाचीनं dum 
यदल्पिकास्वल्पिका 
यद्दानङ्गतं gafa 
यदक्षामि बले qd 
यदक्षासि यत्पिबसि 
qgan प्रच्छमाना 
यदसविमुतो देवा 
यदस्मातु Tuned 
यदस्मृति wgn कि 
यदस्य दक्षिणभश््यसी 
यदस्य md fared 
यदस्याः कस्मे चिद्‌ 
यद्स्याः पल्पूलनं 
यदस्या भंदुभेद्याः 
यदस्या गोपती सत्या 
यदहरहरमिगच्छामि 
यदा कशानस्थि त्राव 
यदा गाहंपत्यपसपर्यत्‌ 
यदाञ्जनं ga 
यदाअनाभ्यअ्जनमा 
यदा त्वष्टा ब्यतृगत्‌ 
यदादित्येहृयमानोपा 
यदान्नेपु गबीन्यो 
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यदापीतासो भशवो 
पउापो आया इति 
यडा भाणो० भोषधय! 
qm प्राणो० पशय 
यदानप्रन्दाक्षायणा 
यंदा qai हिरण्पमिदया 
पदा बलस्य पीयतो 
बदायसयान्करपयन्ति 
ददा पाअभसनदिःघ 
TUNA वदतो मे 
यदा "ud कृणयो ज्ञात 
यदासन्धामुपघाने 
यदासुतेः क्रियमाणायाः 
यदा स्थूलेन quur 
यदाह भूय उद्धरेति 
यदि कर्त पतित्वा 
यदि फामादपकामाद्‌ 


यदि क्षितायुयंदि या 


यदि चतुर्ृषोसि 
यदि चिन्नु त्वा धमा 


यदि ज्ञाग्रद्यदि स्वपन्‌ 
यदि fant 

यदि aretha 

यदि Rafa 

यदि नवद्षोसि 

यदि नो गां हंसि 
यदिन्द्र ORE 
यदिन्द्र ब्रह्मणस्यते 
यदिन्द्र यावतस्त्वमेता 
यदिन्द्रादो दाशराशे 
यदिन्द्राहं यथा त्व 
यदिन्द्रेण सरथं याथो 
यदि quasi 

यदि भ्रुर्देवपुरा qu 


यदि वासि तिरोजनं 


aft वासि tage 
a वासि देवकृता 
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यदि पाहमतृतदेवो €. wv 
यदि ब्क्षादभ्यपत्त ६. १५४. 
यदि wr यदि याभि १. २५. 
यदि ayaa ५. tt. 
यदि «wp ५. १६ 
मदि खी यदि या पुमान ५, एप 
यदि स्थ क्षेत्रियाणां २. tu. 
यदि स्च anum १०. t 
यदि rai qagan १२. ४ 
यदीदं मातर्यदि वा ६. ११६. 
uated nudi ४. २७ 
यदीमे फेशिनो जना १४. २ 
यदीयं दुहिता तव १४. २ 
यदीयं इनत्कयं एनत्‌ २०. १३२ 
पदुदञ्ो एपाकपे २०. १२६. 
यदुदरं परुणस्यानु १०. १० 
यदुदीरत आजयो २०, ५६. 
यदुपरिशयनमाहरन्ति a. ६(१). 
यदुपस्वृणन्ति ५,. ६(१). 
यदुपक्पाजूते विद्धपा १. १०. 
यदुषो यासि भानुना २०. १४२, 
यदृस्तियास्वाइुतं ७. ७७ 
यदेजति पतति wa १०. ८ 
यदेनमाह प्रात्प का १५. ११ 
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ये ग्रामा यदरण्यं 

ये ग्राम्याः पयो 

ये थ जीवा ये च मृता 
दे च देवा अपजन्ताथो 
ये च घीरा ये wn: 
ये चित्पूर्व कतसाता 

ये त आरण्याः पश्वो 
ये त आत्तन्दृश जाता 
येत आसीद्धूमिः qui 
ये तातृपुर्देवत्रा 

ये ते देवि शमितारः 

ये ते mel देवकृते 

ये ते wait बहपो 

थे ते पन्यामोव दिवो 
ये ते पाशा परुण 

थे ते पूर्व पणगता 

ये ते रात्रि नृचक्षसो 

वे ते Wage 

ये ते शृङ्गे अमरे 

aa पितरः पितरो 

थे भ्रयः फालकाआ 

ये frm: परियन्ति 
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ये शालाः परिजत्पन्ति 
येश्रद्धा धनकाम्या 
येपां पश्रात्मपदानि 
चेषां प्रयाजा उत वानु 
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यो अध देव सूर्य 
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थो अस्स ain 
यो अम्य स्याद्वा 
यो अस्याः कर्णा 
यो अस्या ऊधो न 
थो अस्या ऋच उप 
यो गिरिष्वजायया 
योगेयोगे quat 


यो ज्ञात पव प्रथमो 

यो आम्पा अप्रयय 

यो जायमानः पृयिवी 

यो जिनाति तमन्विच्छ 
योतिधीनां स आहवनीयो 
योवर्वाणं पितर gray 
थो ददाति शितिपाद 

यो दघे अन्तरिक्षे 
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यो देवो विश्वाधमु 
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यो नः शपादञ्पतः० T 
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यो नः सोम सुशंसिनों 
यो नः सोमाभिदासति 

यो नः स्वो यो अरणः 
यो न इदमिदं पुरा 
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योनाक्ताक्षो अनभ्यक्तो 
यो नो अग्निः पितरो 
वो नो अप्निगाईपत्यः 
यो नो अश्वेषु वीरेषु 
मो नो दिप्तददिप्सतो 
यो नो पुवे घनमिदं 
गो नो देषत्यूथिवि 
पो नो मद्राहमकरः 
यो नो मर्तो mei 

यो नो रस रिप्सति 
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यो पे dani mud 
यो पै पिम्वन्तं amd 
थो पे dud नामु 
थो न्यतीरफाणयन्‌ 
TART मनसा 
योस्मान्देष्टि तमात्मा 
योस्मान्देष्टि पै षयं 
योस्मान्वाप्रणस्पते 
योस्य दक्षिणः quid 
यो हत्वाहिमरिणात्‌ 
यो हरिमा जायान्‌ 
यौ त ऊरू अप्ीवन्तों 
यो त ओछो ये नासिक 
यो ते दूतो fti 
यी ते बलास तिष्ठत: 
यो ते बाहू ये दोषणी 
यो ते ania 
at ते श्वान यम 

यो मद्धागमवयो 

यो मेघातियिमवथो 
यो न्याप्ताववरूढों 

यो इयावाशखमदयों 
रक्षन्तु emm य 
vata लोहितमितर 
रक्षा माकिर्नो अपशंस 
Tae षाजिनमा 
रथजिता रायबितेयी 
रये wa 
रपत्न्धर्वीरप्या ध 
रयिं मे पोषं सवितोत 
शस्मिभिनैम आगन 


राकामहं ATT 
राजन्ये ढुन्दुभावाय 


शत्निंगत्रिमरिप्यन्त 
पत्नि arae नः 


m A 
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cifra अभि 
पत्री माता नमः पिता 
राद्धिः m: समाप्ति 
राया वयं Heu: 
रारन्धि सवनेषु ण 
रिश्यपदीं gaai 
Rue qum 
CAAA वर्ष 
sida रोचोसि 
रगन्परियजन्मृणन्‌ 
रुजश्च मा वेनश्च 

इद्र पनमिप्वासो 

रद्र जलापभेषञ 
EXC] मून्रमस्यमृतस्य 
रद्रस्येलबकारेभ्यो 

श्रो यो ग्रीवा मशरेत्‌ 
सन्धि दर्भ सपत्नान्मे 
रहो सोद रोहित 
झपंरूप TAA: 
शेवतीरनाधूषः सिपासवः 
रेवतीर्मः qaum 
म्यासीदनुदेयी 
रोचसे दिवि रोचसे 
रोदण्यसि रोहण्यस्म 
रोहितः कठो अमवद्‌ 
रोहिते धावाऽइचिवी 
रोदितेभ्यः स्वाहा 
रोदितो दिंवमारुहत, 
रोहितो दिवमाऋन 
रोहितो धावापूयिवी अरंहत 
रोहितो धावाप्रषिची जजान 
रोहितो यतं व्यदघाद 
रोहितो यक्षस्य अनिता 
रोहितो छोको अमवद्‌ 
UN शरदः शतम्‌ 
cama sien 
छोम Stal सं करपया 
छोमान्पस्य सं छिन्धि 
लोहितेन स्वधितिना 
quii ते emi 
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मच्यस्व रेम वस्यस्व 
quique: कीतिं 
qe शतपर्वणा 

qut घावस्ती वैश्वानर 
वत्सो चिराजो बृषभो 
पृघ्रयस्ते खमितारो 
वनस्पतिः सह देवेन 


घनस्पतीन्‌० गन्धर्वाप्सरसः 


वमस्पतीन्‌२ amaga 
पनस्पतेव qur m 
वनस्पते digi हि 
पनस्यते स्तीणंमा सीद 
बनिष्ठा नाव uut 
बने न वा यो न्यधायि 
वनोति दि सुन्वन्क्षयं 
qu घ त्वा सुतावन्त 


बयं जयेम त्वया युजा 
qd तदस्य संभृत 

दयं sg भिरस्तृभि 
वयमिन्द्र cmm 
वयमिन्द्र त्वायवा हवि 
वयमु त्या तिर्या 
वयमु qe ejt 


धपभेनमिदा niit 
वयो न qai सुपलाश 
वरणेन प्रन्यथिता 
वरणो वारयाता अयं 


quet qz did 
quia आदित्यवन्त 
qued भाग स्य 
वस्णोपाभधिपतिः 
quei मादित्यैरेतस्या 
que याति qe: 
qq आघेहिमे 
वर्चसा मां पितरः 
THAT मां समनत्तवग्मि 
वर्षसो द्यावापूयिवी 
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वर्म mud मणिः 

वर्म में धावापरथिवी० qd म 
वर्म मे घावापूथिवी० वर्म मे 
पर्ये मन्धे सुभगे 

वर्ष यनुष्वापि गर्छ 
वर्षमाज्यं sur अग्नि 

ववक्ष इन्द्रो अमित 

qui देवा उप जीवन्ति 
वशा चरन्ती TEA 

पक्षा दग्धामिमाहुररि 

वशा द्योर्वशा दृषिवी 

वशा माता राजन्यस्य qui 
वशा भाता राजन्पस्य वशा 
वशामेवामृतमाहुवशा 

वशा यज्ञ भत्यगृद्धाद्‌ 
qum: पुत्रमा यम्ति 
वशायः दुग्ध पीत्वा 
वषद्धारेणान्रादेनान्नमत्ति 
qui quam 
वषढ्दुतेम्यो वपडहुतेम्यः 
वसवस्त्वा दक्षिणत 
वसोरिन्द्रं वसुपतिं 

TATA घाश मधुना 
वस्योभूयाय TAL 
पाठ्य आस्यत्नसोः 
वाचमष्टापदीमहं 

चाचस्पतं तवः पंथ 
वाचस्पते प्रथिवी नः 
वाचस्पते सौमनसं 

वाजस्य नु प्रसवे भातरं 
वाजस्य नु प्रसवे सं 

वाजेषु सासहिर्मव 

वान्छ मे तन्वं पादो 

पातं qu: पर्जन्य 

वात इव Talla 

qatg भव वाजिन्‌ 
वाताचातो अन्तरिक्षाद्‌ 
वातात्ते प्राणमविदै 
चानस्थत्यः संभूत 
वामस्पत्या प्रावाणो 


ary ठेन्तरिक्षवन्त 
यायुं तेन्तरिक्षवन्त 


पायुरन्तरिक्षस्पाधिपति: 


वायुरन्तरिक्षेणोदञऋ्ममत 
वायुरमित्राणामिप्वमा 
वापुरेनाः KAREL 
वायुर्मान्तरिकेणेतस्या 
पायोः पूतः पवित्रेण 
वायोः सवितुर्विदथानि 
वायो यत्ते तपस्तेन 
वायो यत्ते तेजस्तेन 
यायो यत्तेचिस्तेन 
यायो पत्ते शोचिस्तेन 
पायो पत्ते gu 
पारिदं वार्याते पएणा 
वार्ण त्वा पन्पामि 
यातरहत्पाय शवसे 
यार्षिकावेनं मासी 
वार्षिको aret गोप्तारा 
वादाता च aed 
पाइधानः शवसा 


quum ते बयं 
बासन्तावेनं मासी 
धासन्ती भासी गोप्तारा 
विशतिः tara 

वि amem: पशव 

वि Figwer eraat 
विचिन्चतीमाकिरन्ती 
वि जिहीष्व बाहंत्तामे 
वि बिद्वीष्व छोर्फ ay 
Raggy इवानव 
वि ज्योतिपा quar 
विततो किरणो दो 

वि aiia मघवन्‌ 
वि तिष्टप्यं nuit 

बि तिएठन्तां भातुरस्या 
वि ते मिनधि मेहनं 
वि ते मदे मदावति 
वि ते मुञ्चामि रानां 
थे ते gral शरणि 
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f त्वा ततस्रे मियुना २०, 
29. 

faz भस्य बीर्पस्य २०. 

विंदेवस्त्वा rait २०, 

वि देवा जरसाइतन्वि 

विद्य ते समे नाम ७. 


faq ते सर्वाः परिजाः te. 
faa ते स्वप्न जनित्रे on: 1६. 
विप्र ते स्वप्न अनित्रं देव १६. 
विन्न ते स्वप्न जनि देव०भन्नको ६. 
विध ते em जनित्रं Freee: १६. 
ftw ते स्वम जनिन्न॑ निर्भूत्याः १६. 
fia ते स्वप्न जनित्रं पराभूत्याः १६. 
विद्य ते em जनित्रमभूत्याः १६. 
fac पै ते जायान्य आनं 9. 
विद्या me पितर चन्द्र t. 
विधा शरस्य at पर्भन्यं भूरि १. 
Am mea पितर पर्भन्यं धात १. 
विद्या me पिता मित्रं t. 


विद्या mer frat वरुण १. 
विधा शरस्य पितरं सूर्य t. 
faut fe त्वा um 40. 


वि धामेषिं रजस्पुथ्वद १३. 


विद्या वा अविद्याश्च ११. 
विद्युजिद्वा seat दन्ता ५, 
ayia स्तनयिन्नु १५. 
विद्योतमानः प्रति हृरति *. 
विद्रघस्य बरासस्य &. 
विधुं दद्राणं सलिलस्य e. 
facq दमं सपत्नान्मे १५., 
विध्याम्पासां प्रयमां X. 
वि न इन्द्र qat अहि १, 
विपश्चितं तरणि wer १३. 
विमिचा qt sra २२, 
बिमिन्दत्ती शतेशाखा ४. 
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वि य aiii 

वि रक्षो वि मृधो बहि 
विशाश्च पै स सर्वेषां 
विराजान्नादयान्ञमत्ति 
faced amag 
विराठ्रा इदमग्र भासीत. 
विरद्धाग्बिराट एयिवी 
वि ARA अमृशद 

वि लपन्तं यातुधाना 
यिलिप्ती या बृहस्पते 
विलिया शृदस्पते पा 
पिलोहितो अधिष्ठाना 
विवस्थाजो अमयं 
चिवस्वान्नो अमृतत्व 
विवाहां श्ञातीन्त्सर्वानपि 
विशविश aan पर्यशायत 
fami च पै स wp 
विश्वंभर agr 
विश्वं वायुः स्वगों लोकः 
बिश्वकमाण ते सप्तक्रपि 
विश्वकर्मा मा सप्तक्रपिमि 


विश्वाः पृतना अभिभूतः 
विश्वानि शाको नर्याणि 
विश्वन्देवानिदं मूमः 
विश्वान्येवास्य भूता 
विश्वामित्र जमद 
विश्वाहा ते सदमिद्‌ 
विश्वे देवा उपरिष्टा 

विश्वे देवा मस्त इन्द्रो 
RA देवा eut रदा 
fady हि त्या Gay 


m ला 
Al ~ 


o- CG G CN mM लागी 


विषं गवां यातुधाना 
विषं प्रवस्यन्ती तकमा 
विपमेतदेवङ्कतं राजा 
पिपमेवास्पाप्रियं भ्राठून्य 


पिषाणा पाशान्वि प्पाथ्पस्मच 
विपासहिं ० इन्द्रः प्रियः पशूनां 
तिपासहिं० इन्द्रं fia: प्रजानां 
विपासदि० eed fra: समाना 


विषासहिं ez भियो 
Rusie tU 
विपासा engi 

१विपितं ते बस्तिबिलं 

यि पु fara अरातयो 
विपूच्येतु कृत्तती पिनाक 
विपृद्ददिन्द्री अभतेर्त 
विषेण भङ्गुरावतः प्रति 


विष्टारिणमोदनं २ नेनानवर्तिः 


विष्टारिणमोदनं० नैनान्यमः 
विष्णुयुनछु बहुधा 
विष्णुर्योनिं कल्पयतु 
विष्णोः कर्माणि परयत 
विष्णोः क्रमोसि सपत्न 
विष्णाः० सपञ्रहा कृषि 
facito सपत्नहा दिक 
विष्णोः० सपन्रदा ui 
पिष्णोः० सपत्रद्वान्तरिक्ष 
विष्णो:० mag प्थिवी 
विष्णोः० सपत्नदा प्राण 
विप्णोः० सपन्रदाप्तु 
fas सपन्नद्दा यक्ष 
विष्णोः० maur 
विष्णोः० सपनहीपधी 
विष्णोनु क॑ प्रा थोच॑ 
विष्वसस्तस्माचक्ष्मा 
विष्वञ्चो अस्मच्छरवः 
विसल्पस्य eater 
बिदरदो नाम ते पिता 
वि दि Marga 
faxed पैममस्यं 
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AM d um 


did R'UIHQRISY 
वीदं मव्यमबासृपद्‌ 
वीमा ami fading 
वीमे देवा apre 
dit दाबाइपिवी इतो 
पीहि स्वामाइति 
WARE पारण 
mi VER परिपस्व 
UENIT राइसि 
qa दर्भ ATA 
UN प्र द् सं Va 
एपर्ण त्या वयं TA 
g पाजिनं बयं 
इपमो न fiar 
इपमोसि स्वर्ग 
प्रधाकपायि रेवति 
ET न कुद्धः पत्तपदू 
शषा मतीनां पवते 
UT भे श्वो नमसा 
CUI AIA 
eT यूथेव Fat: 
CU दृष्णे दुदुहे दोहसा 
wate Agoa 
पपेन््रस्य wur दिपो 
एपेव qu सदसा 
qh अप्निः समिध्यते 
वेत्पा दि निर्कतीनां 
पैदः स्वस्तितुघणः 
बेद आस्तरणं mut 
वेद तत्ते अमत्य यत्त 
बेद पै रात्रि ते नाम 
वेदाहं पयस्वन्तं 
वेदाहं सप्त Sq: 
देदाई egi विततं 
वेदिं भूमि फर्पयित्वा 
ae चर्म भवतु 
वेमस्तत्पश्यत्परमं 
dager Equi 
arit मणिवीरुवा 
वेर पिढुत्यमाना 
फैसपस्प घ पै स 


m 
aa 


A s ~a G a AS Ae o go हनन 


DM 


dead च पै 

daa: gun Ta 
dur mia भा 
पैश्वदेवी ध्युच्यसे 
वैश्वानरः पविता भा 
पैश्वानरस्य दंष्ट्रा यां 
बैखानरस्य प्रतिं परि 
वैश्वानरस्यॅनं & गोरपि 
tman प्रति atà 
वैश्वानरीं वर्चस पा 
पेश्वानरीं gam T 
gant दृविरिः 
पैश्वानरोह्रिरसां ज़ोम 
बैखानरों न Ur 
पैश्वानरो न ऊता 
वैश्वानरो afir: 
व्यचस्वतीरुदिया वि 
ब्यन्तरिक्षमतिरम दि 


ज्याप्नं दत्वता वयं 
व्याव्रेद्ठयजनिष्ट वीरो 
न्याप्रो अघि वैयाप्रे 
ब्यानळिन्टः पृतनाः 
स्याप qua: 

ब्यात्यों पवमानो वि 
प्रभ कृणुध्वं स दि 
aaa त्वां Wd 
ma आसीदीयमान 
वात्याभ्यां स्वाहा 
पीदिमते यवमत्तमयो 
ST चनोमपच्चनो 
हों त आपो घन्वन्याः 
शं त आपो दैमवतीः 
tj तप माति तपो 

४ ते अग्निः सहाद्विरस्त 
शं ते मीदारों mq 
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rare ga तपसो 
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सावीर्हि देव भ्रयमाय 
BCAA ऋषभः 
सिंह इवास्तानीदू 
सिंदप्रतीको विशो 
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हिरण्यवर्णा घुमगा 
दिरण्यवर्णे सुमगे get 
हिरण्यवर्णे धुमगे सूर्पवर्ण 
Rum अजर 
द्द तपा 
हिरण्यस्तगयं भणिः 
दिरण्यानामेकोसिं 

gà सोम सवितारं 
इदपात्तें परि qur 


हुदा qd मनसा 
té पनां न्येति 
हेतिः पक्षिणी न दमा 
हेतिः दाफानुत्लिदन्ती 
हेमनाविनं मार्स 


दैमनौ मासी गोप्तार 


a. 
२०, 
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हिरण्पयी ais wu 
हिरण्यपी ate qvi 


१९. ३९५. ७ ७८१ gaa त्या प्रतिमनाः 
५. ४. ४ ६२० हयामि ते मनसा 


॥ इत्पपपैषेवृमम्त्राणा यर्घाचुकमणी ॥ 


॥ इति चतुर्वेदमन्नाणां वर्णानुक्रमण्यः ॥ 


Kanda I 
प्रथम काण्डम्‌ 


अथ प्रथमं काण्डम्‌ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-४) थतु्णचस्यास्य सूक्तस्पापर्षा ऋषिः i पाचस्पतिईपता । (१-३) प्रपमापिवृषल्या- 
मुएुप्‌ , (४) घहुर्प्पा se चतुष्पदा बिराहुरोडृइती छन्द्ती ॥ 


ये त्रिंषप्ताः परियन्ति विश्वां रूपाणि बिस्रंतः । 
वासस्पतिबेला तेषा rif अथ द॑धातु भे ॥१॥ 
— c-r 

ते य॒मय्येवास्तु मयिं ॥२॥ 
mat वि dq a इव ae | 
वाचस्पतिर्नि dag मय्येवास्तु मयिं श्रुतम्‌ ॥३॥ 
उपहतो वावस्पतिरुपास्सान्वाचस्पर्तियताम्‌ । 
सं श्रुतेन गमेमष्टि मा श्रुतेन वि राधिषि ॥४॥ 


ये | त्रिऽसुक्षाः | परिष्याति। बिश्वा । रूपाणि | Bebe: | 

वाचः | प्तिः । बलां | तेषाम्‌ । तन्त्रः । अथ । दधातु । मे ॥ १॥ 

पुर्न: । आ | इहि । वाचः । पते । देवेन॑ । मन॑सा । सह | 

वसो: । पते । नि । रमय । मंयिं। एवं अस्तु । AR श्रुतम्‌ ॥ २॥ 

इह | एव । अभि । वि । तनु । उभे इति । आली इवेत्यात्नी'5इव । ज्यर्या | 
वाचः | प्तिः । नि । यच्छत | मयि | एव | अरतु। मिं । श्रुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उपऽूतः । वाचः | पर्ति: p उप॑ । अस्मान्‌ । वाचः p qud । हृयताम्‌ । 

सम्‌ । श्रृतेनं । गमेमहि । मा | श्रतेन । वि। राधिषि ॥ ४ ॥ 


1.1.1 


J.1.2 


L13 


1.1.4 


Vacaspatih 
(Lord of Speech) 


May, this day, the Lord of Speech (Vacaspati) assign to me 
the selves and powers of those tripleseven (trigapteh) that 
roam all around wearing all the shapes and forms (rupani). 
(347210; 3x7=21; 34547215; 15+21x10=360) -(see also 
Av.1.27.1.) 


O Lord of Speech, may you come again with the mind 
divine. O Lord of Wealth may you stay here in comfort. May 
I retain in me as the heard one. (i.e.all that I have heard of 
the Divine Revelation from the earliest sages). 


May you stretch on the string tightly forward just here as it 
were the two ends of a bow (Thus, may you spread your 
arms of shelter). May the Lord of Speech so order (and 
bless) that I may retain what I learn as the heard one. 


The Lord of Speech has been invoked.May we be united 
with true knowledge. I never be at variance with the divine 
Knowledge (the heard one). 
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( २ ) द्वितीय qa 
(१-७) चतु्षस्यास्य धूक्तस्यायर्या ऋषिः। «pp पर्यम्यश्च देषते। (१-२, ४) 
प्रपमाहितीयायाुर्पीनाएयाममुष्ठुप्‌ , (६) वृतीयायाश्य भिपया ag छम्दसी ॥ 


विद्या are पितरं पर्जन्यं मूरिधायसम्‌ । 
fam da मातर॑ पृथिवीं भूरिंवर्पसम्‌ ॥१॥ 
ज्याकि परि णो नमाइमांनं तन्वं कृधि । 
वीडुर्वरीयोरातीरप हेषांस्पा कुंधि ॥२॥ 
TAT: परिषस्वजाना अंनुस्मुरं r 
hare विशुमिन्द्र Sed EU 
यथा थां च॑ पृथिवीं चान्तस्ति्धति तेर्जनम्‌ । 
एवा रोगं wed चान्तस्तिष्ठतु मुञ्ज एत्‌ ॥४॥ 


विद्या | शरस्य॑ । पितर॑म्‌ | पर्जन्यम्‌ । भूरिऽघायसम्‌ | 

विद्मो इति | सु । अस्य॒ । मातर॑म्‌ । पृथित्रीम्‌ । भूरि ऽवर्षसम्‌ ॥ १ ॥ 

sq | परि नः। नम। cm तन्व,म्‌ । कृ्‌धि । 

arg: । वरीयः । अरातीः । अरप । द्वेषांसि। आ । कृषि ॥ २ ॥ 

वृक्षम्‌ | यत्‌ । गाः । परिऽमुस्व॒जानाः | अनुऽस्फुरम | शरम्‌ । अर्चन्ति। कमुम 
MeL | अस्मत्‌ । यवय । A इन्द्र ॥ ३ ॥ 

यथां । धाम्‌ । च । gf | च॒ । अन्त; । तिष्ठति । तेजनम्‌ | 

एव | रोगम्‌ । च । आ5ल्लावम्‌ | च॒ । अन्तः | तिष्ठतु । मुञ्जः । इत्‌ ॥ ४ ॥ 


— — oi 


(३) तृतीय 
(१-९) नवर्चस्यास्प सृक्तस्पापर्या ऋषिः । मन्मोक्ताः सर्वा देवताः । (१-५) प्रथमादि- 
qai ami, (६-९) षहठपाविचतसणाआनुहुष्‌ छन्दसी ॥ 
विद्मा शारस्य॑ frat पर्जन्यं शुतवृष्ण्यम्‌ 


तेना ते तन्वेई श॑ वरं पृथिव्यां तें निषेच॑नं बहिष्टें अस्तु बालिति usu 


विग्र । शरस्य | पितर॑म्‌ | पर्जन्यम्‌ raise | 
तर्न | ते | तन्वे; । शम्‌ । करम्‌ । पृथिव्याम्‌ । ते । निञ्सर्चनम्‌ ale: । 
Tl agl Mel इति॥ १॥ 


1.2.1 


1.2.2 


1.2.3 


1.2.4 


1.3.1 
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Parjanyah 


We know the showering cloud as the father of the reed, with 
which an arrow is made, that nourishes in various ways.We 
also know very well earth, as its mother, the earth imparting 
profuse designs. 


O bow-string, may you bend round for us.Make our bodies 
hard as stone. Being strong and superior, may you dispel 
from us the miserliness and the malice. 


As the bow-strings embracing the wooden staff of the bow 
sing praises to the mighty whizzing arrow, O resplendent 
Lord, may you ward off the shining shaft from us. 


As the sharpened point of arrow stands between the heaven 


and earth, so may this reed grass stand between the disease 


and fatal dysenteric discharge. 


Parjanyah etc. 


We all know the reed's father, this shower to be the cloud 
(rain cloud or God), having hundred fold generative power. . 
With this (reed) I shall bring weal and comfort to your body. 
May there be your out-pouring on the earth. May it come out 
of you with a splash (Parjanya). 
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विद्या awd frat मित्रं शतरवृष्ण्यम्‌ 
तेनां geri abd पृथिव्यां ते निषेच॑नं बहिष्टे अस्त बालिति ॥२॥ 
विद्या geet पितरं वरण agoa 
तेना ते तन्वे३ श॑ करं पृथिव्यां तै निषेच॑नं बहिष्टें अस्तु बालिति ॥३॥ 
fam शरस्य॑पितर चन्द्र inem 
तेनां ते तन्वेद झा क॑रं पृथिव्यां ते निषेच॑नं बहिष्टे अस्तु बालिति ॥४॥ 
विद्या श॒रस्य॑ पितरं ad शतर्वृष्ण्यम्‌ 
तेना ते तन्वेड श॑ क॑रं पृथिव्यां तै निषेचन बहिष्टे अस्तु बालिति ॥५॥ 
यदाम्त्रेष्र॑गवीन्योर्यहस्तावधि संश्रुतम्‌ 
एवा ते मूत्रै मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥६॥ 


बिदा । wed । पितरम | मित्रम्‌ | शतऽदष्णयम्‌ | 

तेनं । ते तुन्वे{। शम्‌ । करम्‌ | पृथिव्याम्‌ । ते । निःसेचनम | बृहिः । ते | 
अस्तु | वाळू । इति ॥ २ ॥ 

विक्र | शरस्य । पितरम्‌। sewn! शतऽदष्ण्यम्‌ | 

तेन॑ । ते । तनवे; | शम्‌ | करम्‌ | पृथिव्याम्‌ । ते । निऽसेचनम्‌। बहिः | ते | 

अस्तु | बाळू । इतिं ॥ ३ ॥ 

बिदा | शरस्य | पितर॑म्‌ | चन्द्रम्‌ । शतऽष्ण्यम्‌ | 

तेन॑ | ते । तन्ये; | शम्‌। करम्‌ | पाथेव्याम्‌। ते । नि$सर्चनम्‌ | बहिः | 

त । अस्त । वाढू । इति ॥ ४ ॥ 

विद्य । शरस्यं | पितरम्‌ । सूर्यम्‌। शत5वृंप्ण्यम्‌। 

तर्न । ते । तन्वे; | शम्‌ । करम्‌ । पुथिव्याम्‌ । ते । निऽसेच॑नम्‌। af 

ते । अस्तु । वाड्‌ । इतिं ॥ ५ ॥ 

यत्‌ । आन्त्रेपु गत्रीन्योः | यत्‌ । वस्तौ | अधिं cus | 

एव | ते । मूत्रम्‌ | मच्यताम । बहिः | वाळ । mf p सरकम्‌ ॥ ६ ॥ 


3 टापा S 


L3.2 


1.3.3 


1.3.4 


1.3.5 


1.3.6 
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We all know the reed as father to be the vital breath (or the 
iriendly Lord) having hundred fold generative power. With 
this (reed) I shall bring weal and comfort to your body. May 
there be your out-pouring on the earth. May it come out of 
you with a splash (Mitra). 


We all know the reed as the father to be the encompasser 
(sky or the venerable Lord) having hundred-fold generative 
power. With this (reed) I shall bring weal and comfort to 
your body. May there be your out-pouring on the earth. May 
It come out of you with a splash (Varun). 


We all know the father of the reed, father to be the 
gladdener having hundred-fold generative power. With this 
(reed) I shall bring weal and comfort to your body. May 
there be your out-pouring on the earth. May it come out with 
a splash (Candra). 


We all know the reed’s father to be the Sun (or impeller or 
creator, Savitr) having hundred-fold generative power. With 
this (reed) I shall bring weal and comfort to your body. May 
there be your out pouring on the earth. Mav it and all of it, 
come out of you with a splash (Sürya or Savitr). 


Whatever urine is filled in your bowels (entrails), in both the 
groins and in the bladder, may all of it be released. May all 
of it come out with a splash. 
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प्र तें भिनद्मि मेनं वर्षे agrar da 
एवा ते at मुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥७॥ 
विर्षितं ते वस्तिबिलं संमुद्रस्योवृघेरिवं । 
एवा ते मूत्र सुच्यतां बहिर्बालिति सर्वकम्‌ uc 
यथेंषुका परापंतदर्वतृष्टाधि ue । 
एवा ते at मुच्यता बहिर्बालिति सर्वकम्‌ ॥९॥ 


प्र । ते। भिनक्षि | मेहनम्‌ | a । वेशन्त्या:5ईव | 

एव । ते । मून्नम्‌ | मुच्यताम्‌ | बहिः । बालू । इतिं | enin ॥ di 
विऽसितम्‌ | ते । वस्तिडविलम्‌ । geb । उद॒षेःऽईव | 

एव । ते । मूत्रम्‌ । मुच्यताम्‌ । बहिः । बाल्‌ | इति । सकम्‌ ॥ ८ di 

यर्था । इचुका । प्राऽअपैतत्‌ | smsqur । अधिं । घन्चनः । 

ए्व। ते T TAR, | मुच्यताम्‌ | बहिः | बालू | इतिं | UIRA, ॥ ९॥ 


(१-४) 'पवतुर्कपस्यास्प QT Regi Ja a आपके देवता! | (१-६) 
प्रयमादितृषस्य Ure), (७) चतुर्थ्या mu पुरस्तादुदती एम्बसी ॥ 
अम्बयों यन्सर्घमिर्जामयो अध्वरीय॒ताम्‌ । पृश्चतीर्मघुना पयः ॥१॥ 
अमूर्या उप सूर्ये ata qi सृह।ता नौं हिन्वन्त्वध्वरम्‌ ॥२॥ 
अपो देवीरुप॑ ga यत्र गावः पिब॑न्ति नः । सिन्धुभ्यः we हृविः ॥३॥ 


अम्बरः | य॒न्ति | अध्यऽभिः | जामर्यः | अध्वरि ऽय॒ताम्‌ | 
qual: । मधुना । परयः ॥ १ ॥ 


अमू: | याः | उप॑ । सूर्य । याभिः । वा । सूयः । सह । 
dni नः। हिन्वन्तु] अच्चरम्‌ R ॥ 

अपः (EXE । उर्प । दये । यत्न । गाः । पिर्वन्ति । नः d 
सिन्धुऽम्यः pom | हविः ॥ ३ ॥ 


1.3.7 


13.8 


1.3.9 


1.4.1 


1.4.2 


1.4.3 
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I hereby open your urinary. passage like the weir or dam of 
a tank. So may your urinc be released. May all of it come 
out with a splash. 


Orifice of your bladder has been opened like a flood gate 
holding the water of an ocean. So may your urine be 
released. May all of it come out with a splash. 


As a small arrow let loose from and archer's bow flies forth, 
so may your urine be released. May all of it come out with 
a splash. 


Apah 


As mothers always bring happiness to their children, in the 
same manner, the streams, nourishers of mankind, flow 
incessantly, adding milk and honey to their waters all the 
way. (Also Rg. 1.23.16) 


May these streams of water which are contiguous to the Sun 
(in the sense that water is carried away by rays) and those 
waters with which the Sun is associated, be propitious to our 
sacred work and worship. (Also Rg. 1.23.17) 


I invoke the Lord for the divine waters which are enjoyed by 
the rays of the Sun. For these flowing streams, we offer our 
gratitude (to the Lord) (cf.Rg. 1.23.18) 
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अप्ख१न्तरसतंमप्सु भेषजम्‌ । 
अपामुत प्रशंस्तिमिरश्चा भव॑थ वाजिनो गावो. भवथ वाजिनीं: ॥४॥ 


SU | अन्तः । अमूर्तम्‌ । अपूड्सु | भेषजम्‌ | 
अपाम्‌ | उत । प्रशस्तिऽभिः । अर्धा; | भव॑थ । वाजिनं; । गाव॑ः । भवथ | 
वाजिनी ॥ ४ ॥ 


( ५ ) पमं सूक्तम्‌ 
(१-४) पतुकपस्पास्प quies. सिन्धुद्वीप भ्रषिः। आपामपात्‌ तोम आफ्ना dum । गायी CAT: ॥ 


आपो हि छा मयोभुवस्ता ने ऊर्जे द॑धातन । महे रणाय चक्ष॑से ॥१॥ 
यो d: शिवत॑मो रसस्तस्प माजयतेष्ठ नः । उशतीरिव मातरः ॥२॥ 
तस्मा at गमाम वो यस्य क्षयांय॒ जिन्व॑थ । आपो जनयंथा च नः ॥३॥ 
ईशाना adi क्षय॑न्तीभर्षणीनास्‌ । अपो याचामि भेषजम्‌ ॥४॥ 


आपः | हि । स्थ । मयः5मुर्व: | ताः । नः | ऊर्जे | दधातन | 
मंहे | रणाय | चक्षसे ॥ १ ॥ 

यः । वः | frases | रस॑ः ped | भाजयत | इह | नः | 
उश॒तीःऽईंब | मातर॑ः ॥ २ ॥ 

तस्मै | अर॑म्‌ | गमाम्‌ । वः । यस्य॑ । क्षयाय | Rieke । 

आपः | जनय॑थ । च । नः ॥ ३ ॥ 

ईशाना: | वार्याणाम्‌ | क्षर्यन्ती: । चर्षणीनाम्‌ ॥ 

अपः | याचामि । भेष॒जम्‌ ॥ ४ ॥ 


(६) i सूक्तम्‌ 
(t-u) यतुक्रपस्पास्य सूक्तस्य सिन्धुद्रीपोऽयर्वा वा क्षिः । अपांनपात्‌ सोम आपश्च tear: । 
(१-१) प्रयमादिवृचस्य गायत्री, (४) चतुर्थ्या थश्च पथ्यापङ्भिरछन्दसी ॥ 


इं नों देवीरभिष्टय आपो भवन्तु पीतये । झां योर॒भि Stag नः ॥१॥ 


शाम्‌ । नः । देवीः | अभि४ये | आप॑ः | भवन्त । पातये | 
शम्‌ | योः । अभि | बबन्त । नः ॥ १ ॥ 


1.4.4 


1.5.1 


1.5.3 


1.5.4 


1.6.1 
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O learned persons, may you know that there is ambrosia in 
the waters; there is healing balm in them, and there are 
medicinal herbs; know this, and by their proper use become 
vigorous like horses and kine.(cf.Rg. 1.23.19) 


Apah 


Since, waters, you are the source of happiness, grant to us 
energy giving food, and an insight to enjoy your divine 
splendour. (also Rg. X.9.1) 


May we, O waters, quickly come to you for food, shelter and 
procreant strength which you are always pleased to bestow 
upon us. (also Rg.X.9.3). 


O waters, sovereigns of precious treasures, and granters of 
habitations to men, I solicit of you medicine (for the cure of 
my infirmities). 


Apah 


May the divine waters be propitious to us, for the fulfillment 
of desires, and for our drinking. Let them shower on us joy 
and fearlessness. (also Rg. X.9.4) 
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अप्यु मे सोमो. अमवीद्‌न्तर्षिश्वांनि भेषजा aftr च॑ विश्वशम्मुवम्‌ ॥२॥ 
amt: पृणीत Het वरूथं तन्वेई मम॑ । ज्योक्च सूय हशे ॥३॥ 
श न आपो धन्वन्याई: शर्म सन्त्वनृप्या|: । 

श॑ न॑ः खनित्रिमा आपः शमु याः कुम्भ आताः शिवा न॑ः सन्तु वार्षिकीः ngu 


अपूऽसु । मे । सामः । staat p अन्तः । विश्वानि | भपजा । 
आझिंम्‌ । च॒ । RAST ॥ २ ॥ 
amd: | पृणीत | भपजम्‌ TERA | नते; | मर्म । 
ज्योक्‌ । च । सृयम्‌ । दशे ॥ ३ ॥ 
शम्‌ | मः | आर्पः | धन्वन्याः । शम्‌। ऊँ इतिं | सुन्तु | अमृप्या(ः । 
शम्‌ । नः । खनित्रिमाः | आप॑ः | झम्‌ । ऊँ इतिं | याः । कुम्भे | आउभताः | 
शिवा: । नः। सुन्तु । वार्षिकी: ॥ ४ ॥ 
( ७) सक्षम सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्यस्पास्प सूक्तस्य यातन क्षिः । (१-२, १, ४-७) प्रथमाद्विती 


पतुर्प्याविचतसणाथाप्रिः, (१) दृतीयाया उत्तरार्यस्प aia | (१-४, ६-७ 
TRA पष्ठीसाल्यो थानुहुप्‌ , (५) Tara fp एम्वसी ॥ 


qai आ व॑ह यातुधानं किमीदिन॑म्‌ । 
त्वै हि देव वन्वितो हुन्ता दस्योर्बभूविथ ॥१॥ 
आर्यस्य परमेष्ठिञ्जातवेदुस्तनूंबरिन्‌ । 
aa dem salt यातुधानान्वि ठांपय usu 
वि seq mgt अत्रिणो ये किंमीदिर्नः । 
अथेद्मभि नो हृविरिन्त्र॑श्च॒ प्रतिं हर्यतम्‌ ॥३॥ 


स्तुवानम्‌ | अग्ने । आ । वह । यातुऽधानम्‌ | किमीदिनम्‌ | 
तवम्‌ । हि । देव aa: । हन्ता । दस्यो: । बभूर्विय ॥ १ ॥ 


आज्यस्य | प्रमेऽस्थिन्‌ | जातऽवेदः | त्न॑ऽतरशिन्‌ | 
अभे | तैलस्य॑ । प्र । अशान्‌ । यातुऽधानान्‌ । वि । लापय ॥ २ ॥ 





वि | लपन्तु । यातुऽधार्नाः । अन्त्रिः । ये | किमीदिन॑: | 
अर्थ | इदम्‌ । अग्ने । नः । हविः । इन्द्रैः । च । प्रति । हर्यतम्‌ ॥ ३ ॥ 


1.6.2 


1.6.3 


J * 6 * 4 


1.7.1 


L7.2 


L7.3 
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Wise men have acclaimed that within the waters dwell all 
balms that heal, the waters contain all the healing herbs, and 
also the fire, the benefactor of the universe. (also Rg. 
1.23.20). 


Waters, bring to perfection all  disease-dispelling 
medicaments for the up-keep of my body, so that I may live 
long to see the bright sun. (also Rg. [.23.21). 


May the waters of the desert be for our well-being; also for 
well-being the waters of the low lands.May the waters dug 
out from earth be for our well-being; also for well-being 
those , that have been brought in pitchers. May the rain- 
waters also be beneficial for us (joy-giving to us). 


Agnih 


O adorable Lord, may you bring here the vile informer (the 
deceit) who has confessed him-self. O Lord, our reverence 
to you, for surely you are (and you have been) the killer of 
the evil spirit or barbarism. 


O most exalted Lord, O omniscient, O controller of body, 
may you consume butter and oil,(in a prescribed quantity), 
and make the deceit weep in mourning. 


May the deceits, who are vagrants and vile informers, mourn, 
then O adorable Lord, adorable may and resplendent, accept 
our this oblation. 
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अभिः qd आ twat Sat नुदतु बाहुमान्‌ । 
adig सर्वो यातुमानयमस्मीलेत्य ॥४॥ 
पश्याम ते वीर्य| जातवेदुः प्र णो शूष यातुधार्नान्नचक्षः à 
त्वया सर्वे परितप्ताः पुरस्तात्त आ य॑न्तु saam उपेदम्‌ ॥५॥ 
आ र॑भस्व जातवेवोस्माकाथीय ià | 
दुतो नो अभे मृत्वा यांतुधानानिव लापय ॥६॥ 
त्वमे यातुधानानुपबदौं mur du | 
अयैषामिन्द्रों AmA झीर्षाणि qag ॥७॥ 


अग्नि: । पूव: । आ । रमताम्‌ । प्र । इन्द्रः । नुदत । बाहुऽमान्‌ | 
mfg । सर्वे: | यातुऽमान्‌ | अयम्‌ । अस्मि | इति) आऽइत्यं ॥ ४ || 
_पश्याम । ते। वीर्य,म्‌ | STASIS: | प्र । नः । बृहि | यातुऽधानांन्‌ | नुऽचक्षः। 
तर्या | सै | Reser: | पुरस्तात्‌ । ते। आ | यन्तु | TSEN: | उप॑ । इदम्‌ || ५ | 
9T | CRA | MASAE: | अस्माकं । अर्थाय | fa ॥ 
दुत: | नः । अग्ने । भूत्वा । यातुऽधानान्‌ । वि | लापय ॥ ६ ॥ 
PLI आने | यातुऽधानान्‌ | SUSAR | इह । आ | वह | 
अर्थ | एपाम्‌ | इन्द्रः | वज्रेण | अपिं | शीर्पाणि | बुझ्चत ॥ ७ ॥ 
(८ ) eni सूक्तम्‌ 


(१-४) बतुर्कषस्यास्य धूतस्य भातत कविः 1 (१-२) प्रयमादितीयपोर्घोईइस्पतिफीषोमो च, (१-४) 
दतीयाचतु््यो आफ्िदेंवताः । (१-१) प्रयभादिद्चस्यानुटटप्‌ , (v) wait बाईतगर्मा fayy sort ४ 


इदे हवियोतुधानाभदी irr बहत । 
य इदं at पुमानकंरिह a स्तुवतां जन॑ः ॥१॥ 
अयं स्तुवान ant w प्रति शर्यत । 
weed al ऊ्प्वाभींषोमा वि विध्यतम्‌ ॥ २॥ 


इदम्‌ | हृविः । यातुऽधार्नान्‌ | नदी । फेनम्‌ऽइव | आ | वहत | 

पः । इदम्‌ । त्री । पुमान्‌ । अकः । इह । सः । स्तुवताम्‌ । जनै: ॥१॥ 
येयम्‌ । स्तुवानः । आ । अगमत्‌ । इमम्‌ । स्म्‌ । प्रति । हर्यत । 
बृह॑स्पते | वशे | seat | alae | वि । RATA ॥ २ II 
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1.7.4 May the adorable and resplendent Lord with powerful arms 
push their deceits hard, so that everyone of them comes and 
speaks out, "this am J. I confess my guilt; I am here’. 


1.7.5 O knower of each and everyone, may we behold your might. 
O the Keepers of watchmen, let you expose the deceits to us. 
Having been branded by you on the fore-front, let all of 
them come here confessing their guilts themselves. 


1.7.6 Take hold of them, 0 knower of each and every-one. You 
and your existence is for our sake. O adorable Lord, may 
you be our messenger and make the deceits weep and cry. 


1.7.7 O adorable Lord, may you bring the sorcerers (deceits) here 
captive and bound. May the resplendent Lord thereafter also 
chop off their heads with his bolt. 


Brhaspatih, Agni-Soma 


I.8.1 May this sacrifice bring the deceits here as a river brings the 
foam. What-so-ever woman or man has been committing 
such frauds, let she or he confess it. 


L8.2 This one has come confessing. Let you welcome him. 
Subjugate him, O Lord Supreme. May the adorable Lord and 
the gladdener Lord pierce him through and through. 
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यातुधान॑स्य सोमप ज॒हि प्रजां depo Ft 
नि स्तुंवानस्य॑ पातय waged ॥३॥ 
यंत्रेंपामभे जनिमानि वेत्थ गुहां सतामश्रिणां जातवेदः à 
तांस्त्वं ब्रह्म॑णा वावृधानो जह्येषां शततईमप्ते ॥४॥ 


यातुऽधारनस्य | सोम5प | अहि । प्र्जाम्‌ नर्यस्त्र । च । 

निः । स्तुतानस्यं p पातय । पर॑म्‌ a । उत । अर्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 

यत्रं । एपाम्‌ । अग्ने । जनिमानि । बेल । गुह्यं p सुताम्‌ । अत्त्रिणांम्‌ । जातज्वेदः | 
तान्‌ | त्वम्‌ । ब्रह्म॑णा | TFAA: p जहि p एपाम | ASAA | अग्ने ॥ ४ ॥ 


( ^} नपमं धूक्तम्‌ 
(१-४) पतार्कषस्यास्य पक्तस्पापर्या miu: । (१-२) ्रपमाद्ितीयपोर्कषोरष्विपुरोशप्ा 
waren, (६-४) तृतीयाचतुर्थ्या ्याप्निर्देषताः । frg sap ॥ 


अस्मिन्वसु वस॑वो परया पक को वरुणो मित्रो afi: । 
इममादित्या उत विश्वे च देवा H घारयन्तु ॥१॥ 
अस्य देवाः प्रदिशि ज्योतिरस्तु सूर्यो अभिरुत वा हिर॑ण्यम्‌ । 
सपसां अस्मदर्धरे wage नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥२॥ 
येनेन्द्राय समम॑रः पयांस्युत्तमेन ब्रह्म॑णा जातवेदः | 
तेन ems ge वर्धयेमं संजातानां श्रेष्ठ्य आ dumm ॥३॥ 


अस्मिन्‌ । वर्स । वस॑वः p धारयन्तु । इन्द्रः । पूषा । वरुणः । मित्रः | अग्नि; । 
इमम्‌ | आदित्याः | उत | विश्वै । च । देवाः | उत्‌ऽपरस्मिन्‌ । ज्योतिंपि । धारयन्तु ॥ १ ॥ 


अस्य । देवाः। प्रदिर्शि | ज्योति: । अस्तु | aa: । अग्नि: । उत । वा । दिरण्यम्‌ । 
सपत्नाः | अस्मत्‌ pamm । भवन्तु । उत्‌ऽतुमम्‌ । नाक॑म्‌ । आपिं । रोहय | 
इमम्‌ ॥ २ ॥ 

4d | इन्द्राय | सम्‌ऽअर्भरः। पासि | उत्‌ऽतमेनं | ब्रह्म॑णा | जातश्बेदः । 

तेने । त्वम्‌ | अग्ने | इह्‌ । वर्धय॒ । इमम्‌ । सऽजातानांम्‌ | Bred | आ | 

We । एनम्‌ ॥ ३ ॥ 





RT पस्वादपो 





1.8.3 


1.8.4 


1.9.1 


1.9.2 


1.9.3 
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Agnih 


O enjoyer of devotional bliss, despatch the progeny of the 
sorcerer (deceit) and lead it away. Make the deceit's eye, this 
as well as that, fall out. 


O adorable Lord, knower of each and everyone, wherever 
you know the races of these vagrants in their hide-outs, may 
you, strengthened by your search of and finding, destroy 
them in hundreds, O adorable Lord. 


Vasu 


May the young sages, the resplendent Lord, the nourisher 
Lord, the venerable Lord, the friendly Lord and the adorable 
Lord keep riches in this man. May the old sages and all the 
enlightened ones keep him in the highest light. 


O enlightened ones, may all the lights be under his 
command, whether of the Sun or of the fire or of the 
glittering gold. May our rivals be under our subjugation; may 
you make him ascend to the highest place of bliss. 


O knower of each and every one, with the same sublime 
knowledge, with which you had been providing the 
resplendent Lord with draughts of nourishing drink, O 
adorable Lord, may you exalt this man. May you place him 
at the highest among his kinsfolk. 
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vat यज्ञमुत वर्चो até रायस्पोष॑मुत चित्तान्य्ने । 
सपसां अस्मदधरे भवन्तूत्तमं नाकमधि tea ॥४॥ 


आ | एषाम | यज्ञम्‌ | उत । वर्चः । ददे । अहम्‌ । रायः । पोष॑म्‌ । उत । 
चित्ताने | अग्ने | 

gsqal: | अस्मत | अधरे | भवन्तु | उत्तइतमम्‌ | नार्कम्‌ । अधि | रोहय | 
FRA ॥ ४॥ 


( (७ ) gary सक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्कपस्यास्य सूक्तस्यायवां ऋषिः । (१) ्रथमर्योऽसुरः, (२-४) दितीयादिक्चस्य 
च वरुणो देवते । (१-२) भ्यमादितीययोखिष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया: 
कङ्म्मत्यनुषुप्‌ , (४) चतृथ्यां्ानषुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अयं देवानामसुंरो वि रांजति वशा हि स॒त्या वरुणस्य राज्ञ॑ः । 
ततस्परि ब्रह्म॑णा arate उद्मस्य॑मन्योरुदिमं न॑यामि usu 
नम॑स्ते राजन्वरुणास्तु मन्यवे विश्वं द्युग्रि निचिकेषि दुग्धम्‌ । 
सहस्रमन्यान्ध्र सुंवामि साकं शतं जीवाति झरदृस्तवायम्‌ ॥२॥ 
wari जिह्वयां वृजिनं बहु । 
Tee स॒त्यध॑र्मणो मुञ्चामि वर्रुणादहम्‌ ॥३॥ 


अयम्‌ | देवानाम्‌ | असुर: | वि | राजति | वर्शा । हि । सत्या | वरुणस्य | 

राई; | 

ततः । परि | aden | शाशदानः | उग्रस्य॑ | मन्योः । उत्‌ । इमम्‌ । 

नयामि ॥ १ ॥ 

नर्मः ते । राजन्‌। वरुण । अस्तु । मन्यवे | विश्वम्‌ । हि । उग्र | निऽचिकपिं | दुग्धम्‌ | 
सहस्रम्‌ | अन्यान्‌ UT | सुवामि | साकम्‌ दातम्‌। जावाति | शरद; । तर्व । अयम्‌॥ २ ॥ 


यत्‌ | gard | अस्तम्‌ | जिहया | वजिनम्‌ । बहु | 
| 
WS: | त्वा। स॒त्यऽध॑र्मणः। mmm | वर्रुणात्‌ । अहम ॥ ३ ॥ 


I.9.4 


1.10.1 


1.10.2 


1.10.3 
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O adorable Lord, [ have taken to myself their sacrifice, their 
splendour, their abundance of riches as well as their minds. 
May our rivals be under us. May you make him ascend to 
the highest place of bliss. 


Asura 


This bestower of life (asura) of the bounties of nature rules 
supreme. The will of the venerable Lord, the king of ail, has 
to be complied with. Even then strengthened with prayer, I 
save this man from the wrath of the furious one 
(asuh=prana). 


Varuna 


O venerable Lord, the king of all, our homage to your 
wrath.O furious Lord, you take not of all the (ghastly) 
treacherous sins. Thousands of others I urge along with him. 
May this servant of yours live through a hundred autumns. 


For the false-hood and plenty of evil that you have been 
speaking with your tongue, I hereby get you released from 
the venerable Lord, the king of true ordinances 
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मुञ्चामि त्वा वैश्वानरादणवान्महुतस्परि 
सजातानुग्रेहा वंदू cm) चाप॑ चिकीहि नः ॥४॥ 


मञ्चामि | त्या | वैश्वानरात्‌ | अवात्‌ | med: । परि। 
सऽजातान्‌ | उम्र । इह । आ ae । ब्रह्म॑ । च॒ । अर्प | चिकाहि । नः ॥ ४ ॥ 


(११) एकादशं सृतम्‌ 
(१-६) पडुचस्यास्य सूक्तस्यापर्वा ऋषिः । पूषादयो देवताः । (१) प्रयमचंः AiR, (२) दितीयाया 
अनुष्टुप्‌ , (३) तृतीयायाश्चतुष्पदो ण्णिग्गर्भा ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , 
(४-६) चतुय्यादिदृषस्य च पथ्यापङ्किइछन्दांसि ॥ 
ade पूपन्नस्मिन्त्सूतांवर्यमा होता कृणोतु वेधाः | 
सिस्र॑तां नार्युतप्रैजाता वि पर्वणि जिहतां सूतवा उं ॥१॥ 


«der दिवः anda भूम्यां उत | 


देवा गर्भ संमेरयन्तां व्यूर्णुवन्तु सूतवे ॥२॥ 
सृषा deg वि योनिं हापयामसि | 
अथर्या सूषणे त्वमव d बिष्कले us ॥३॥ 


नेव॑मांसे न didfü नेव॑ मत्रस्वार्हतम्‌ | 
wig पृश्चि शोव॑ऊं gd wea जरायु पद्यताम्‌ ॥४॥ 


ame । ते । पूपन्‌ । अस्मिन्‌ । ae । अयमा | होता । कृणोतु | वेधाः । 
सिताम्‌ | नारी | ऋत5भ्रजाता । वि। पर्बाणि | जिहताम्‌ । सूतये । ॐ इतिं ॥ १॥ 
ade: | दिवः । प्रदिशः | चतेस्नः । भूम्याः । उत । 

देवा: । गभैम्‌ । सम्‌ । ऐरयन्‌ । तम्‌ । वि । ऊर्णबन्तु । सूर्तवे ॥ २ ॥ 


-— ^b om 
— 


सुपा । वि। ऊर्णौतु । वि । योनिम्‌ | हापयामसि | 
sud p तुपणे | त्वम्‌ । अव॑ । त्वम्‌ । PRE p सुज ॥ ३ ॥ 


asia | मसि | न । dip | asda p ase | आऽहतम्‌ । 
| पलम्‌ शुन जरार्थु अर्ये | 
अब । एल p gA | Are । झुने । जरायु । अचे । अर्व | जरायु | 


पद्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 


1.10.4 


1.11.1 


L.11.2 


1.11.3 


1.11.4 
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I get you released completely from the watcher of all men 
very much agitated (in it) (arnávat). O formidable man, let 
you tell your kinsfolk here about it and respect our true 
(tenets) and knowledge. 


Pusan etc. 


O nourisher Lord, dedication (vasat) to you. At this birth let 
the close companion (aryaman, the gyanocologist) act as a 
wise accomplisher. May this lady who has been bearing 
children in the past in a normal way, start bring forth her 
child this time also. Let her relax her limbs for child-birth. 


Four quarters of the sky as well as four regions of the earth 
and bounties of Nature have given motion to the foetus. May 
they unclose it for easy birth. 


Let this woman, having eàsy child-birth unclose her. We 
hereby make the vagina expand. O woman, release your 
genitals, O courageous woman, let the child come out.. 


It is not as if fastened in the flesh, nor in the fat, nor as if in 
the marrows. Let the dappled and slimy after-birth come 
down for the dog to eat. Let the after-birth (jarayu) descend. 
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वि तै भिनक्षि acd वि योनि वि गवीनिके 
वि मातरं च पुत्र च वि कुंमारं sag जरायुँ पद्यताम्‌ ॥५॥ 
यथा वातो यथा मनो यथा dda पक्षिणः 
एवा ej द॑शमास्य साकं ATG gari AMY पद्यताम्‌ ॥६॥ 


वि । ते । rar । मेहनम्‌। वि । योनिम्‌ । वि । गवीनिके इतिं । 

वि । मातर॑म्‌ । च । पृत्रम्‌ । च । बि । कुमारम्‌ । जरायुँणा । अव॑ । जराय । 
पद्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 

यथ | ard: | यथां । मन॑ः | aat । पत॑न्ति । पक्षिर्णः | 

एव। त्वम्‌ GISARA | साकम्‌। जरायुणा | प॒त। अर्व । जरायु । पचताम॥ ६॥ 


( १३ ) ari सूक्तम 
(१-५) चतु्केषस्यास्प सूक्तस्य शृग्यह्षिरा ऋषिः । पक्ष्मताबानरूपोःर्था देवता । (१) प्रथमर्चो 
सगती, (२-१) दितीवातृतीययोसिङप्‌ , (४) बतुथ्योधानुहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


जरायुजः प्रथम उस्रियो qut वार्तम्रजा स्तनयक्षेति वृष्ट्या | 
स नो मृडाति def क्रजुगो रुजन्य एकमोजखेघा विचक्रमे ॥१॥ 
अङ्गेअङ्गे शोचिषा शिश्रियार्ण नंमस्यन्तस्त्वा हुविषां विधेम । 
अङ्कान्त्समङ्कान्हविषां विधेम यो अग्रभीत्पवीस्या ग्रमीता ॥२॥ 
qa शीर्षक्त्या उत कास नं पर्रष्परुराविवेशा यो अस्य । 
यो अंभ्रजा वांतजा यश्च शुष्मो वनस्पतीन्त्सचतां पर्वेतांश्न ॥३॥ 


जरायुऽजः | प्रथमः । Reb वृर्षा | वातऽश्जश्नजाः । स्तनर्यन्‌ | एति । TESTI 
सः | नः । मृडाति | तनवे | sm । रुजन्‌ । यः | एकीम्‌ । ओज॑ः | त्रेधा | 
fisse ॥ १ ॥ 

अङ्गेऽअङ्गे । शोचिषां | शिश्रियाणम्‌। नमस्यन्तः | त्वा | हविषां । विधेम । 
अङ्गान्‌ | सम्‌ऽअङ्कान्‌। हविर्षा । विधेम | यः | अम्र॑भीत्‌। पर्वे । अस्य । अ्रमीता ॥ २॥ 


मुञ्च । शीर्षत्तया: | उत। कासः । एनम्‌। परँःऽपरुः | SAARE । यः । अस्य । 
यः | ASAT: | बातऽजाः। यः। च । ष्मः | वनस्पतींन्‌। सचताम्‌ । परतान्‌ । च ॥ ३॥ 


[.11.5 


1.11.6 


1.12.1 


1.12.2 


1.12.3 
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[ split apart your passage of womb, apart the vagina, and 
apart both the groins.I split apart the son from the mother 
and the child from the after-birth. May the after-birth 
descend. 


As the wind, as the mind and as the birds descend, so o 
foetus of ten months, may you descend along with the after- 
birth. May the after-birth descend. 


Yaksmi-Disease and Cure 


Born first from the after-birth, a ruddy over-whelming , born 
of wind and the cloud, it (the puerperal fever) comes 
thundering with rain. May it spare our body. It goes on 
straight causing pain. Though being one, it progresses in 
three forms. 


To you, who cling to each and every part of the body 
burning (heat), we bow in reverence and offer oblations. We 
offer our oblations to the symptoms and sing of him who 
seized the joints of this man. 


Relieve him from the headache and from the cough that has 
entered into his each and every joint. May the disease, that 
has been caused by the cloud, by the wind or by the heat, be 
cured by resorting to herbs and medicine from hills and 
plants collected from mountains. 
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zi में RA mala शमस्त्ववराय मे । 

ab में चतुर्म्यी अङ्गेभ्यः शम॑स्तु gui मर्म TET 
शम्‌ । मे । परस्मै । गात्राय | शम्‌। अस्तु । अर्वराय । में । 
ग़म | मे । चतुःऽभ्यः ced शम्‌। अस्त । TA । मर्म ॥ ४ ॥ 


( १३) त्रयोदशं सूक्तम 
(१-४) चतुर्कवस्यास्य सूक्तस्य भृग्वप्ठिग अपिः । विध्युदेवता । (१-२) प्रपमावितीपपोक्ेयोरनुषुप्‌ , 
(३) हनीयाया श्वतुप्पादिराद जगती, (४) चतुर्थ्याश्च eer बृहतीगर्मा पङ्किरछन्दांसि ॥ 


नम॑स्ते अस्तु विद्युते नम॑स्ते cere i 
नम॑स्ते magia SEEN अस्यसि ॥१॥ 
मम॑स्ते प्रवतो नपाद्यतस्तपः समूहंसि 
मृडया नस्तनूभ्यो मरयस्तोकेभ्यस्कृधि ॥२॥ 


प्रवतो नपान्नम एवास्तु तुभ्यं नर्मस्ते हेतये aye च कृण्मः । 
विदा aad परमं गुहा यर्त्समुद्रे अन्तर्निहितासि नार्मिः ॥३॥ 
यां त्या देवा अर्सजन्त विश्व xd कृण्वाना ada धृष्णुम्‌ d 
सा at मड fet गणाना तस्ये ते नमों अस्तु देवि ॥४॥ 


नम॑ः | ते । अस्तु । विडयते' । नम॑ः । ते । स्तनयित्नवे । 

नर्म: । ते । अस्तु ort । येनै । दुःडदार्शे । अस्यसि ॥ १ ॥ 

नम॑ः । ते । प्र्वतः | नपात्‌ । ad: | तपः | ssa । 

mea । नः । तनूर्म्य; । मर्यः । तोकेम्यः । कृषि ॥ २ ॥ 

SSAA: । नपात्‌ । नर्म: । एव । अस्त । तुभ्यम्‌ । नमः । ते । हेतयै । तपुषे । च। 
णम 

fiw । ते । धाम॑ । परमम्‌ । geb । यत । समदे । अन्तः । निडहिता । असि | 
नाभिः ॥ ३ ॥ 

याम्‌ | त्या | देवाः p असृजन्त | विश्वे । इषुम्‌ BORAT: । असनाय॑ | धुष्णुम्‌ । 

सा । नः ome । विदे । गणाना । तस्यै । ते । नमः । अस्त । देवि ॥ ४ ॥ 
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1.12.4 May it be well with the upper part of mine.May it be well 
with the lower part of mine. May it be well with four limbs 
of mine. May the whole of my body, be in perfect health. 


Vidyut-Deterrent Homage to Lightning 


1.13.1 O Lord, homage (Namaste) be to you the lightning, homage 
to you the thundering. Homage be to you the raining hail and 
stones, with which you drive away the delinquent 


1.13.2 Homage be to you, O never falling from the moral height, 
due to which quality you gather warmth (influence) . May 
you be gracious to ourselves and bestow happiness on our 
children. 


1.13.3 O never falling from the moral heights, let our homage be to 
vou without fail. We pay homage to your weapon as well as 
to your infiuence: We know your supreme abode, the cave 


1 


that is hidden in the centre of the ocean. 


1.13.4 O divine force, our homage be to you, whom all the 
enlightened ones create a powerful arrow for hurling.May 
you, winning laurels in battle, be gracious to us. 
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( १४ ) umi सुनाम 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य quer ria ऋपिः । वरणो यमो वा देवता । (१) प्रथमर्चः कङृम्मत्य- 
TER , (२, ४ ) दितीयाचनृश्योसनप्रप , (a) तृतीयायाश्च चतृप्पादिरइनुष्टप्‌ छन्दाँसि u 


भगमस्या वर्च आदिप्यथि वृक्षादिय ख्रज॑म्‌ । 
महाश इव AA ज्याकिपतृष्वास्ताम ॥१॥ 
एषा d राजन्कन्या mt धूंयतां यम। 
सा मातुरध्यतां गृहेथो म्रातुरथौं पितुः wen 
एषा d कुलपा राजन्तार्मु ते परि ददासि i 
ज्योक्पितृष्वांसाता आ शीर्णः शमोप्यात्‌ ॥३॥ 
असितस्य a agin sade गय॑स्य च । 
अन्तःकोशमिंव जामयोपिं नह्यामि ते भग॑म्‌ uuu 


मर्गम्‌ p अस्याः । वर्चे: । आ p अदिपि । अर्थि । वक्षातडईव । खर्जम | 
महार्ुभनःऽइव | परेतः । ज्योक्‌ । fd | आस्ताम ॥ १ ॥ 

एपा । ते | राजन्‌ | कन्या; । वधू: । नि । धूयताम्‌ । यम्‌ । 

सा | मातुः । त्रभ्य॒ताम्‌ । गृहे । अथो इति । श्रातुः । अथो इति । पितुः ॥ २ ॥ 
एपा। ते। कुलऽपाः। राजन्‌। ताम्‌ । HEAL ते। परिं। दग्रसि । 

ज्योक्‌ | पितृपु । आसाते । आ । शीर्ष्णः । शर्मऽओप्यांत ॥ ३ ॥ 
असितस्य। ते। त्रह्मणा | कद्यपैस्य। गर्यस्य। च | 

अन्त:कोडम | जामयः । अपिं। नह्यामि । ते। भर्गम ॥ v ul 


। ५१ ) Tri सृक्तम 
(१-५) षड IT सुक्तस्याधवा ऋषिः ! मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रपमर्यो भुरिग 
शतती, (२) द्वितीयायाः पथ्यापङ्किः, (३-४) तेतीयाचतृथ्योंश्ानुष्टप्‌ उन्दांसि ॥ 
सं सं weg सिन्धवः सं वाताः सं पंतत्रिर्णः । 
इमे यज्ञं प्रदिवो मे जुषन्तां संस्राव्येण हुविर्षा जुहोमि ॥१॥ 


सम | सम । aaa Reda: । सम्‌ । बार्ता; । सम्‌ । पतत्रिणः | 
इमम्‌ | यज्ञम्‌ | प्रददिवः । में जपन्ताम | सम ब्राव्ये$्ण | हवि । 
जहोमि ॥ १ ॥ 


1.14.1 


1.14.2 


1.14.3 


1.14.4 


1.15.1 
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Yama 


I have taken her riches (bhaga) as well as her reputation, as 
one takes a wreath from a tree. Like a big rooted tree (or a 
hill with big base), let her stay with her parents for a while. 


This maiden, O king, is your bride.O ordainer, now let her 
behave (enjoy) so. May she be bound to her mother's home, 
or to that of brothers, or to that of her father's. 


O prince, this maiden would keep the traditions of your 
family. We give her to you wholly and fully. Let her stay 
with her parents for a while, till her head is dressed and 
decorated. 


With the knowledge of family traditions, domestic customs 
and with an acquaintance with domestic cures and medicines, 
I bind your fortune as the sisters pack their valuables secure 
in an attache (or basket). 


Sindhu etc.—Rivers 


May the rivers flow to meet together, together the winds and 
also the birds together. May the excellent divine persons 
come to this sacrifice of mine. I hereby perform a sacrifice 
of confluence. (i.e.with a confluent oblation). 
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sta हवमा यांत म इह daam उतेमं नैर्धयता गिरः। 

mq सर्वा यः पशुरस्मिन्तिष्ठतु या रयिः ॥२॥ 
ये नदीनौ संखवन्द्युत्सांसः agafat: । तेभिर्मे सर्वे: संस्रावैर्धनं सं खावयामसि ॥३॥ 
ये सर्पिपः dadia vice Senet च । तेभिमे सः संस्रावैर्धन d लावयामसि uii 


इह्‌ | आ। एतु । सई:। यः। ar: । अस्मिन्‌। तिष्ठतु। या। रयिः ॥२॥ 
ये । नदीनाम्‌ | सुम्‌ऽ्न्ति । उत्सांसः | सद॑म्‌ | अक्षिताः | 

तेभिः । मे । सै: । gas: । धन॑म्‌ | सम्‌ । लावयामसि | ३ ॥ 

ये । सूर्पिपैः | asada । क्षीरस्य॑। च । उदकर्स्य | च । 

तेभि: । gi । asaid: । धनम्‌ । सम्‌ । खावयामसि ॥ ४ ॥ 


( १६) «rei सूक्तम्‌ 
(१-५) बतुर्कदस्यास्य peer चातन ऋषिः । भत्मोक्ता झप्नीसावरुणा देवताः । (१-६) प्रपमादि- 
तृषस्पानुहुप्‌ , (४) चतुप्पांश फकुम्मत्यगृष्टप्‌ एन्दत्ती ॥ 
येमिवास्थां३ राष्रिमुद्स्थुओजमत्रिणः । 
अझिस्तुरीयाँ age सो अस्षभ्यमधि Aad ॥१॥ 
सीसायाध्याह a: सीसायाभिरुपांवति । 
सीसँ म xu प्रार्यच्छत्तदङ्ग यातुचातनम्‌ ॥२॥ 
इद्‌ feed सहत इदं बांधते अत्रिर्णः । 
अनेन विश्वां ससहे या जातानि पिशाच्याः da 


ये | TASTE A | रात्रिम्‌ | उत्‌ऽअस्थुः | arem | अलिर्ण; । 
afi: । तुरीयः । यातुञ्हा | सः । अस्मम्म्‌ । अधि ब्रवत्‌ ॥ १ ॥ 
dala | अघि | आह । वरुण: | सीसाय । अग्निः। ST) अवति | 

सीसम | मे। इन्द्र:। प्र। अयच्छत्‌। तत्‌। अङ्ग । यातुऽचार्तनम्‌ ॥ २ ॥ 
£ दम्‌ | sera | सहते। इदम्‌ । बाधते। अनतिः | 

अनेन. | विश्वा सुपहे। या। जातानिं। पिशाच्याः ॥ ३॥ 


कळ मळभ i 


1.15.2 


L15.3 


1.15.4 


1.16.1 


1.16.2 


1.16.3 
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Do come to this sacrifice of mine just here.O promoters of 
organization, good speakers, pive encouragement to it. Let 
every beast come here. Whatever is wealth, let all wealth 
stay with the sacrificer. 


The fountains of streams that flow to meet together 
unexhausted for ever, with all those confluent streams, may 
you make riches flow converging towards me. 


The streams of melted butter, of milk, and of water flow to 
meet together, with all those confluent streams may you 
make riches flow converging towards me. 


Agni 


About the vagabonds, who invade our hamlet during the 
night of new moon, let the powerful leader Agni, the fourth 
one, the destroyer of robbers, inform us before hand. 


Varuna, Agni and Indra 


The venerable Lord (Varuna) has said about sisa (a metal). 
The adorable Lord (Agni) approves the use of lead. The 
resplendent Lord (Indra) has given lead (the metal) to me. O 
dear one, that lead is the dispeller of robbers. 


Sisam-Lead 
This (lead) stands against all disturbances. This keeps in 


check the vagrants. With this I resist all those who are born 
as blood suckers. 


224 अथर्ववेद 


यदि नो गां हंसि यदश्वं यदि gem 
तं त्वा dda विध्यामो यथा नोसो अवीरहा trent 


g B e । 
यदि । नः । गाम्‌ eva । यदि । अश्वम्‌ । यदि । पृरुपम्‌ । 
तम्‌ | ला । सीसेन । विध्याम: । यथौ | न: । अस: p अत्रीरञ्हा ॥ tt 


( to ) mri धूतम्‌ 
(१-४) चतुर्कवस्यास्य सूरस्य am ऋषिः we होहितरासर । NE देवताः (0) प्रयमर्थो 
सुरिगनद्दुप्‌ , (२-१) दितीयावृतीययोग्नुहुप्‌ , (७) apain प्रिपदार्षी गायत्री छन्दांसि ४ 


अमूर्या यन्ति योपितों हिरा लोहितवाससः। अम्रातर इव जामयस्तिए॑न्तु हतवर्चसः ॥१॥ 
तिष्ठांवरे fud पर उत त्वं fe मध्यमे । 
कनिष्ठिका च तिष्ठ॑ति तिधादिदुमनिर्मही ॥२॥ 
std धमनीनां wda Rta 
अस्धुरिन्मंध्य॒मा इमाः साकमन्तां अरंसत ॥३॥ 


परि वः सिक॑तावती quera । तिष्ठंतिलयंता सु a ut 


अमू: | याः । यन्ति | योपित॑: । हिराः | लोहितऽवाससः | 
asdsa । जामर्य; | तिष्टन्तु | ease: ॥ १ ॥ 
तिष्ट | अत्रे | तिष्ठं । परे । उत | TALL तिष्ठ। मभ्यमे | 
कर्निप्ठिका । च तिएति । तिप्र/त्‌। इत्‌। धमनिं:। मही ॥ २ ॥ 
ares | धमर्नीनाम्‌। संउत्तत्य। हिराणांम्‌ | 

अस्थः । इत्‌ मध्यमाः ! इमाः | साकम्‌ । SAL: | अरंस्त ॥ ३ ॥ 
Qf वृः। सिर्कतावती । धन्‌ः। वृहती । अक्रमीत्‌। 

तिष्ठत | इलयंत। सु। कम्‌॥ ४॥ 
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I.16.4 If you kill our cow, our horse or our man, we shall pierce 
you with lead, so that you may no more be Killer of our 
brave men. 


Yositah-Dhamani-Artery 


1.17.1 Let these ladies, who go around clad in blood-red robes, the 
veins, stand still-devoid of vigour, like brotherless sisters. 


1.17.2 O you stop the lower one, O you stop the upper one, and O 
you the middle one, let you also stop. The smallest has 
stopped, let the large (great) artery (dhamani) also stop 
forsooth 


1.17.3 Amidst hundreds of the arteries and thousands of the veins 
these medium ones have stopped still and with it their ends 
have become joined (and they thus vest together). 


1.17.4 A large surface (dhanüh) of granules has come up around 
you. Let you keep quiet and rest in happiness. 


720 aydaa: 


( te ) ani सूक्तम्‌ 
(t-v) pere पूत्तस्प हृषिणोदा Pb: बिमापफो देयता । (१) प्रदमर्च दपरिहादिरङ्दती, 
(२) दितीपाया निन्वधगती, (१) दृतीयाया fimm feng. 
(v) चतुप्पो mmy, एत्दांति u 


aema sarii fifi सुवामसि । 
अध या भद्रा तामि नः प्रजाया अर्राति नयामसि ॥१॥ 
ffr सविता साविषक्पदोनिर्हस्तयोर्वरैणो मित्रो अर्यमा । 
निरस्मभ्यमनुंमती ररांणा प्रेमां देवा अंसाविषुः सौभ॑गाय ॥२॥ 
ad आत्मनि तन्वां घोरमस्ति यहा केशेंपु प्रतिचक्षणे वा । 
ai aand हन्मो वयं देवस्त्वा सविता gagag wan 
fied wdadi गोपेधां वि URN | 
Adal cem ता अ ॥४॥ 

नि; SEACA | ललाम्य (म्‌ f: अरातिम्‌ | सुवामसि | 

अर्थ par मद्रा। तानि। नः। प्रऽजायैं। अरातिम। नयामसि ॥ १ ॥ 

नि; । अर॑णिम्‌ | सविता । साविषक । पदो: । निः । हस्तयोः । वर्ण: | मित्रः | 
अर्यमा | 

निः । अस्मम्यम्‌ । अनुमति: । रांणा । प्र। इमाम्‌। देवाः | असाविपुः | 
सौभगाय ॥ २ ॥ 

यत्‌ । ते। आत्मनि | तन्वा (म्‌ | धोरम्‌। अस्तिं। यत्‌। या | aby | प्रतिऽनक्षणे । वा | 

सर्पैम्‌। तत्‌। याचा । अर्प | हन्मः। यम्‌ | देवः। त्या । सुविता । सदयतु ॥ ३ ॥ 

रिइयडपदीम्‌। Tisai गोडसेधाम्‌ | विऽधमाम्‌ | उत | 

scien | लळाम्य म्‌ | ताः । अरमत्‌ । नाशयाम॒सि ॥ ४ ॥ 

( १९, ) era ftr सूक्तम्‌ 


(१-४) चतुकचस्यास्य सतस्य ह्मा ऋषिः । (१) प्रपमर्च इन्दः, (२) दितीयाया भशुष्येषष।, (६) दृतीपापा tx, 
(४) बतुप्पाध विश्वे देवा देवताः । (१, ४) प्रपमाषतुप्योणुष्ुप्‌ (a) बितीयापाः पुरस्ताङ्गुदती, 


(६) कृतीपापाम पथ्यापप्निफ्तखांसि ॥ 
सा नो विदन्विन्याधिमो मो अभिव्याधिनों faga 
आराच्छंरव्या| caster पातय ॥१॥ 


मा । नः | विदन्‌ । विज्व्याधिन: । मो इतिं । अभिऽव्याधिनः | विदुन्‌ | 
आरात्‌ | Te: | अस्मत्‌ । ALS । इन्द्र । पातय ॥ १ ॥ 
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Savitr-Impeller etc. 


L18.1 We remove the deformity marks disgracing beauty and drive 
malignity away. There-after we put in the marks full of grace 
and in this way we keep the malignity off our progeny. 


1.18.2 The creator Lord (Savitr) has removed the pains out of her 
feet. The venerable Lord (Varuna), the friendly Lord (Mitra), 
and the Lord of justice (Aryaman) have removed the pains 
out of her hands. The bounteous favour (Anumati) has sent 
her out to us. The enlightened one (devah) have urged her to 
marital bliss. 


L18.3 Whatever is unpleasing (frightening) in your self, in your 
body, or in your hair or in your looks, all that we remove 
with our words. May the divine creator Lord guide you 
aright. 


1.18.4 The antelope-foot, the bull-tooth, the cow terrifier the 
blowing, the large licking lip and the pallid deformity, all 
this, we remove from us. 


Indra 


L19.1 May the sharp piercing arrows not find us, nor those piercing 
from all sides. May you, O resplendent Lord, make the 
volleys of arrows fall scattered away from us on all the 
sides. 


248 अथर्ववेद: 


विष्वञ्चो अस्मच्छरंवः पतन्तु ये अस्ता ये wafi 


देवीर्मनुष्येषषो ममाभिश्रान्चि विष्यत ॥२॥ 
यो नः स्वो यो अर॑णः सजात उत निष्ट्यो यो अस्मा अभिदासति । 
रुद्रः आरञ्य(यैतान्ममामित्रान्चि विष्यतु wan 
यः ama adc यश्र॑ डिषज्छर्पाति नः 


देवास्तं dd A ममान्तरम ॥४॥ 


Reia: | अस्मत्‌ | शर॑वः | पतन्तु । ये । अस्ताः । ये । च॒ । आस्या; । 
दैवी: | मनुष्य$इप॒वः । मम | अमित्रान्‌ । वि । विध्यत ॥ २ ॥ 

य: | न; । स्वः | यः | अर॑णः | स5जात: । उत । निष्ट्यः । यः । अस्मान्‌ । 
अभिडदासति | 

ER: | EAGT । एतान्‌ p मर्म । अमित्रान्‌ । बि । विध्यतु॥ ३ ॥ 

यः | सुऽपतन॑ः। यः। order: pm | च । द्विषन्‌ । शर्पाति । नः। 

देवाः | तम्‌। सै । धूर्वन्तु । ब्रह्मं | वम । मर्म | अन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 


+ 


( २०) विंशं Hum 
(१-४) अतुर्कवस्यास्य सूक्तस्यापर्धा ऋषिः। (१) प्रयमर्थः सोमो मरुतश्च, (२) द्वितीयाया मिभ्रावरुणों, 
(३) तृतीयाया षरुणः, (४) चतुर्ष्या भेन्द्रो देवताः । (१) प्रषमायाश्रिष्टुप्‌ , 
(२-५) दितीपादिवृचस्य चानुष्टप्‌ छन्दसी ॥ 


अदारस्रद्धवतु देव सोमासिन्यज्ञ म॑रुतो geat नः | 
मा नो विददभिभा मो अरशंस्तिमा at विदद्दजिना देष्या या ॥१॥ 
यो अद्य Web वधोघायूनामुदीरति | 
युवं d मित्रावरुणावस्म्थावयत परि ॥२॥ 


अदार5सत्‌ | भवतु । देव । सोम्‌ | अस्मिन्‌। a | मरुतः। medi नः । 

मा नः | विदत। अभिऽभाः। मो ft | अशस्ति; | मा। नः। विदत्‌। वृजिना । द्वेष्या 
या ॥ १ ॥ 

यः । अद्य । सेन्यैः । व॒धः । अघड्यूनांम्‌ । Sas | 

युवम । तम्‌ । मित्रावरुणौ | अस्मत्‌ | यवयतम्‌ । परि ॥ २ ॥ 


1.19.2 


1.19.3 


1.19.4 


[.7@.1 


1.20.2 
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Indra and Man 


Diverted away from us may fall the arrows, that have been 
shot or are yet to be shot at us. O divine arrows of men, may 
you pierce my enemies through and through. 


Rudra 


Be he our own or a stranger, be he one of our kinsmen, or 
an outsider, if he tries to enslave us, may the terrible 
punisher pierce these enemies of mine with a volley of 
arrows. 


Devah 


Be he an enemy, or not an enemy, if he reviles us 
maliciously, may all the enlightened ones destroy him. Prayer 
is my inner armour, the clasest mail. 


Soma and Marut 


O blissful Lord, may you be gliding without causing injury. 
May the cloud-bearing winds delight us at this sacrifice. May 
not a calamity reach us, nor a revilement (vilification). May 
not a malicious sin detect and find us out. 


Mitra and Varuna 


Slaughter of the sinfuls, (The deadly weapon), that is going 
to be (flies today), the powerful missile of the wicked, may 
you, the enemies may you, the friendly and venerable Lord, 
keep far away from us. 


230 | अथर्ववेद: 


इतश्च यदुमुर्तश्व agzi dem JAA! 
वि महच्छमै यच्छ वरीयो यावया बधम ॥३॥ 
शास इत्या महाँ अस्यमित्रसाहो ARTA: d 
न यस्य॑ हन्यते सखा न cad कदा चन ॥४॥ 


इतः । च । यत्‌ । अमुतः । च । यत्‌ । बृधम्‌। Sew । यवय । 
वि । महृत्‌ । शर्म । यच्छ । वरीयः। यवय्‌। वृधम्‌॥ ३ ॥ 
शासः | इत्या p महान्‌ | आसि | आमित्रऽसहः | अस्तुतः | 
न | ser) हन्यते । सखौ । न । जीयते । क॒दा | चन ॥ ४ ॥ 


( २१ ) पक्षां सक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । इन्द्रो देयता । TET छन्दः ॥ 
स्वस्तिदा विदां पर्तिईत्रहा विमृधो वशी । 
चेन्द्रः पुर dg नः सोम॒पा अभयद्भुरः ॥१॥ 
वि नं इन्द्र aa जहि नीचा य॑च्छ पृतन्य॒तः । 
अधमं गमया तमो यो अशाँ असिदार्सति ux 
वि रक्षो वि मृधो जहि वि वृत्रस्य हनू रुज । 
वि मन्युमिन्द्र वृत्रहन्नमित्रस्यामिदासंतः ॥३॥ 
अपेन्द्र हिषतो मनोप जिज्यांसतो वधम्‌ । 
वि महच्छमें यच्छ वरीयो यावया gua ॥४॥ 


स्व॒स्तिउदा:। विद्याम्‌ । पतिः | qasa । Asa वशी | 

qub । इन्द्रः । पुरः । एतु । नः । सोमऽपाः | अभयमञ्करः ॥ १ ॥ 
वि। नः । इन्द्र lad । जहि । नीचा । यच्छ । पृतन्य॒तः । 
अधमम्‌ । गमय | cu n अस्मान्‌ । अभिऽदास॑ति ॥ २ ॥ 
वि। रक्ष: । वि । मूर्षः। जहि। वि। वुत्रस्य॑। हन्‌ इतिं। रुज । 

वि । म॒न्युम्‌ । इन्द्र ।वृत्रऽहुन्‌ । अमित्रस्य p अभिऽदासतः ॥ ३ di 
अपं । इन्द्र fsa: मनैः । अपे । जिज्यासतः । वधम्‌ | 

वि | महत्‌ । wel यच्छ । वरीयः | य॒वय्‌। बधम्‌ ॥ ४॥ 


120.3 


1.20.4 


1.21.1 


1.21.2 


1.21.3 
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Varuna 


Murderous weapon, that comes from this side and that comes 
from the other side, O venerable Lord, may turn that away. 
May you bestow great happiness and protection on us and 
turn the deadly weapon far away. 


Indra 


Verily, you are the mighty ruler, conqueror of enemies and 
himself unconquered, whose friend is never slain and never 
subdued. 

Indra 


May the resplendent Lord come to us and be with us; he 15 
the granter of prosperity, the Lord of men, the slayer of dark 
forces, the warrior, the subduer, the showerer, the cherisher 
of divine love and the assurer of safety. (Also Rg. X.152.2) 


O resplendent Lord, destroy the evil-spirited persons of 
wickedness, and also the enemies; tear asunder jaws of 
Nescience, the darkness. O resplendent ones, the subduer of 
Nescience, baffle the wrath of our adversaries who always 
threaten us. (Also Rg. X.152.3) 


O resplendent Lord, destroy our enemies; humble those who 
are in array against us; send him to the deep dungeon who 
seeks to harm us. (Also Rg. X.152.4) 


L21.4 May you frustrate the purpose of him who hates us, deprive 


him of his weapon who seeks to overpower us, grant us full 
security against his fury and wrath, and ward off his weapon. 
(Also Rg. X.152.5) 
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( २२ ) दाषिंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य र्मा ऋषिः । सूर्या रिमा ATA देवताः । सनुष्ठप्‌ छन्दः ॥ 


अनु सूर्यसुव॑यतां द्योतो हरिमा च॑ ते। 
गो रोहिंतस्य वर्णन तेन॑ त्वा परि दध्मसि ॥१॥ 
परि त्वा रोहितेवेेर्दीघायुत्वाय॑ दध्मसि । 
यथायमरपा असदथो अहरितो da 
या रोहिंणीर्देवत्याई गावो या उत रोहिणीः । 
रूपंरूपं ahamia परि दध्मसि ॥३॥ 
duy ते हरिमाणै रोपणाकासु दध्मसि। 
अथो हारिद्रवेषु ते हरिमाणं नि द॑ध्मसि॥४॥ 


अनु । सूर्यम्‌ | उत्‌ । अयताम्‌। हृतऽयोतः । हरिमा । च । ते । 

गोः । रोहितस्य | वर्णेन । तेन॑ । त्वा । परै । दष्मसि॥ १ ॥ 

aft | त्वा | ARA: | वैः | दीर्घायु$त्वार्य । दध्मसि । 

यथौ । अयम्‌ | अरपाः | अस॑त्‌ । अथो इतिं | अ्हरितः । मुवत्‌ ॥ २ ॥ 
याः । रोहिणीः । Rae: । गाव: । याः । उत । रोहिणीः | 
रूपमूउरूपम pasar: । ताभिः pem । परि । दुष्मसि ॥ ३ ॥ 
IAT । ते । हरिमार्णम्‌ | रोपणाकासु । दध्मसि । 

अथो इतिं | हारिद्रवेषु | ते हरिमार्णम । नि । दष्मसि ॥ ४ ॥ 


( २३ ) sofas सूक्तम 
(१-४) चतु्कचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । असिक्नीवनस्पतिर्देवता । अनुष्टुप्‌ छन्दः ॥ 
नक्तञ्ञातास्योंपध रामे कृष्णे अर्सिक्रि च। 
इदं रजनि रजय किलास पलितं च यत्‌ ॥१॥ 


नक्त॒म्‌ऽजाता । आसि | ओपधे । रामे । कृप्गें । असिक्नि । | 
इदम्‌ p रजनि | रजय | किलासम्‌ । पालितम्‌ । च्‌ । यत्‌ ॥१॥ 


1.22.1 


L222 


1.22.3 


1.22.4 


1.23.1 
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Surya and Cure for Jaundice 


May your sore-sickness and yellowness disappear when 
exposed to the Sun. We have enclosed and surrounded you 
with the ruddy radiations of the Sun 


With ruddy colours we enclose and surround you for a long 
life, so that this man may be cured of the disease and 
become un- yellowed, free from Jaundice (harimanam). 


Whatever are the divine red.rays or the cows are of ruddy 
colour, with various forms and with various potencies; with 
them we enclose and surround you. 


May the pale-green hue, the sign of weakness of my body, 
be transferred to enrich the beauty of parrots and the 
freshness of herbs. (Also Rg. 1.50.12). 


Vanaspati-Rama, Kris and Asikni 


Night-born you are O herb:O dusky (rime), O dark krsre, 
and black in hue (asiknr), O Rajani, the colour-imparting 
hue, please recolour the ashy spots, the leprosy or 
leucoderma. (dusky-rama, dark-krsna and black in hue- 
asikni.). 


234 अथर्ववेद: 


किलासँ च पलितं च निरितो नाशया पृषत्‌ । 
आ त्वा खो बिंशतां वर्णः परां शु्कानिं पातय n २॥ 
असितं ते प्रलय॑नमास्थानमर्सितं d dd | 
असिक्यस्योषधे निरितो नाया पृष॑त्‌ ॥३॥ 
अस्थिजस्य॑किलास॑स्य तनूजस्य॑च॒यत्तचि । 
qva कृतस्य ब्रह्म॑णा लक्ष्म श्वेत्मनीनशम्‌ ॥४॥ 


किलासम्‌ । च । पुलितम्‌ । च॒ । निः । इतः । नाशय | रपत्‌ | 
शा । ला । स्वः । विशताम । वर्णः । परां । agen | पातय ॥ २ ॥ 


असितम्‌ । ते | मऽलरयनम्‌ | आ5स्यानंम | असितम्‌ । ad | 

असिक्ती । असि । ओपधे । निः | इतः। नाझय । प॑त ॥ ३ ॥ 

अस्थिऽजस्यं | किलासस्य | TASTA | च॒ । यत्‌ । खचि | 

दूष्या | कृतस्य | ब्रह्म॑णा । लक्ष्म | सतम्‌ | अनीनशम ॥ ४ qu 
( २४ ) चतुविशं सूक्तम्‌ 


(tou) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । आसुरीवनस्पतिदेवता । (१, ३-४) प्रयमाकृतीयाचतुथीना- 
मृचामनुष्ुप , (२) दितीयायाश्च मिजृत्पथ्याप ङ्किइछन्दसी ॥ 


सुपर्णो जातः sheer त्वं पित्तमांसिथ | 
तदासुरी युधा जिता रूपं च॑क्रे वनस्पतीन्‌ nan 
आसुरी चक्रे प्रथमेदं किंलासभेष॒जमिदं किलासनाशनम्‌ । 
अनींनझात्किलासंसरूपामकरत्त्वच॑म्‌ ॥२॥ 
सरूपा नाम ते माता सरुपो नाम॑ ते पिता । 
सरूपकृत्वमोषधे सा सरूपमिदं thy ॥३॥ 


सुऽपणैः | जातः । प्रथमः | तस्य॑ | त्वम्‌ | पित्तम्‌ । आसिथ | 
तत्‌ । आसुरी । युधा | जिता । रूपम्‌ । चक्रे । वनस्पतीन्‌ ॥ १ ॥ 
आसुरी । चके | प्रथमा | इदम्‌ । किलासऽमेप॒जम्‌ । इदम्‌ । किलासऽनाकचनम । 


अनीनशत्‌ | किलासम्‌ | सऽरूाम्‌ | अक्रत | aT ॥ २ ॥ 


स5रूपा । नामं । ते । माता । asks: | नाम | ते। पिता | 
TETIT | ओपथे। सा। ASET । इदम्‌। कृषि ॥ ३ ॥ 
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1.23.2 May you remove from this place the leprosy patch and the 


white ash-coloured one; make the spots disappear. May your 
own colour come to you and let you throw far away his 
white specks. 


1.23.3 Dark is your place of repose and dark your dwelling. O herb, 


you yourself are dusky. May you make every spot disappear 
from this place. 


1.23.4 With my excellent knowledge and experience (as a 


1.24.1 


1.24.2 


1.24.3 


physician), I have chased away the spots of bone born 
leprosy and those of the body-born, which are caused on the 
skin by infections. 


Asuri Vanaspati-Against Leprosy 


The Sun, the strong winged bird (suparna) was born first. 
Its gall, the pitta, you have received. The biotic force, gained 
by the sustained experiments and observations, gave that 
form to the plants. 


First of all, the biotic experiments led to the discovery of the 
remedy the leprosy. It is destroyer of leprosy. We have again 
and again confirmed it. This destroys leprosy and has made 
the skin of uniform natural colour. 


Of uniform colour is your mother and of uniform colour is 
your father. O medicinal herb, you make the skin uniform. 
May you make this man of uniform appearance. 
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शामा degi gen अध्युद्धता ! 
sqq षु प्र साँधय gat रूपाणि कल्पय uii 


श्यामा | स॒रूपम्‌ऽकरणी | पथिव्याः | अधि | sux | 


इदम्‌ S Ed । छु । प्र । साधय । पुर्न; | रूपाणि । कुल्य ॥ ४ ॥ 
( २५ ) caf सूक्तम्‌ 
(१-५) चतुक्रेचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा षिः । यक्ष्मनाशनाप्निदेवता । (१) प्रयमर्चख्रिष्ठुप्‌, (२-३) दितीया- 
दृतीययोविरङ्गर्मा fm, (४) vacates quisqua fey छन्दांसि ॥ 


यद्मिरापो अर्दृहत्प्रविश्य यत्राकण्वन्धर्मध्वतो नमाँसि | 
dd त आहुः परमं जनित्रं स न॑ः संविहान्परिं gx तक्मन्‌ ॥१॥ 
यद्यचियंदि वासि श्ञोचिः शंकल्येषि यदि वा ते जनित्रम्‌ । 
हूडुनांमासि हरितस्य देव स ने aera aie तक्मन्‌ ॥२॥ 
यदि शोको यदि वाभिशोको यदि वा राज्ञो वरुणस्यासि पुत्रः । 
Eee नोर्मासि हरितस्य देव स न॑ः संविहान्पारे वृद्धि तक्मन्‌ ॥३॥ 
: झीतार्यं तक्मने नमो. रूराय॑ शोचिषे कृणोमि । 
यो अन्येद्युरुमयशुरभ्येति ठृतीयकाय aat अस्तु तक्मने ॥४॥ 


यत्‌ । अग्निः | ond: | अर्दहत्‌ । प्रऽविदर्यं। यत्र॑ Lora | isa: | नमासि | 
eX | ते। आहुः । परमम्‌ । जनित्रर्म । सः । नः । easier । परि । 
qieg । तक्मन्‌ ॥ १ ॥ 

यदि । अर्चिः | यदि | वा । असिं | शविः | शकल्यऽएषि। यदि । वा । ते । 
जनित्रम्‌ । 

Be: । नाम । असि | हरितस्य | देव । सः । न; । सम विद्वान्‌ । परि । eer | 
तक्मन्‌ || २ tl 

यर्दि | शोकः । यदि | वा । अभिंऽशोकः । यदि | वा । राज्ञः | वरणस्य | 
असिं । पुनः | 

हुई: | नाम॑ । आसि | हरितस्य । देव । सः । नः। सुमऽविद्वान्‌ | परि । वृङ्ग्धि । 
तकमन्‌ ॥ ३ ॥ 

नम॑ः | शीताय॑ | तक्मने । नर्मः | रूरायं । शोचिषे । कृणोमि | 

यः (rte: | उमय॒ऽयुः | अभिऽएतिं । तृतीयकाय । नर्मः | अस्तु | 
amii ॥ ४ ॥ 


1.24.4 


1.25.1 


1.25.2 


1.25.3 
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This herb is dark-coloured. This makes the skin of uniform 


colour. This herb has been pulled out of earth. O herb, may 
you accomplish this work efficiently and restore (to man his) 
previous (original) natural appearances. 


Agni-Cure of Disease 


Entering which the fire burns up the waters, and where the 
scrupulous performers of duty pay homage (i.e.the vital 
breath), that they say, is your highest real birth place. 
Appreciating this, O fever, may you spare us. 


If you are the burning or if you are the heat, or if your cause 
of birth shows its effect throughout the whole body, then, 
you are called (ramp or spasm) (hrudu) O divine one, 
causing jaundice (yellowness). Appreciating this, O fever 
may you spare us. 


If you are paining or if your are aching all over the body, or 
if you are the son of the venerable Lord, the sovereign, then 
you are called cramp and spasm (hrdu) .O divine one, 
causing pallidness. Appreciating this, O fever, may you 
spare us. 


L.25.4 Homage be to the chilling fever (that comes with shiver). I 


pay homage to the dry heat, homage be to the fever that 
comes on alternate days (anyedyu), to the one that comes on 
both days (ubhayedyu), and the one, that comes every third 
day (trtiyaka). 
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(२६) afit सूक्तम्‌ 
(१-४) परतुर्कधस्यास्प सूक्तस्य ET क्षिः । इन्त्रादयो भन्त्रोक्ता देवताः । (१,३) प्रपमाठ्तीयपोर्कचोर्गायत्री, 
(२) दितीयाया एकावसाना भिपदा edt Fey, (४) घतुर्ष्यो धेकाषसाना पादनिष्द्धायत्री छन्दांसि ॥ 


आरेईसावस्मद॑स्तु हेतिदैवासो असत्‌ । आरे अइमा यमस्य॑थ ॥१॥ 
सखासावस्मर्भ्यंमस्तु रातिः सखेन्द्रो भग॑ः सविता चित्ररांधाः ॥२॥ 
qd न॑ः प्रवतो नपान्मरुतः सूर्यत्वचसः । शर्मे यच्छाथ सप्रथाः ॥३॥ 
ggd मृडतं मृडया नस्त॒नूम्यो मर्यस्तोकेभ्य॑स्ङृधि ॥४॥ 


आरे | असौ | arene | अस्तु | हेतिः | देवासः | असत्‌ | 

आरे । अर्श्मा । यम्‌ । अस्यथ ॥ १ ॥ 

wal । असा | अस्मम्य॑म्‌ p अस्तु | रातिः । सखा । इन्द्रः । भगैः । सबिता । 
चित्रऽराधाः ॥ २ ॥ 

युयम्‌ | नः । प्रवतः | नपात्‌ । मरतः । सूर्यऽत्वचसः | 

शर्म | यच्छाय gsm: ॥ ३ ॥ ^ 

सुसुदत॑ । मुडत॑ gst | नः । तनूम्यः । मय॑: । तोकेम्य॑ः | कृषि ॥ ४ ॥ 


( २७ ) सप्तषिंशं सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुक्रेबस्यास्य सक्तस्पाथर्वा ऋषिः | चन्द्रमा इन्द्राणी वा देवता । (१) भ्रयमर्थः 
पथ्यापह्किः, (२-४) दितीयादितृचस्य चानुष्टुप्‌ एन्दसी ॥ 


पारे पृदाक| खिषप्ता निर्जेरायव 
तासा. जरायुभिर्वयमक्ष्या$ वपि व्ययामस्यघायोः प॑रिपन्थिनः ॥१॥ 
विषूंच्येतु Fad पिनांकमिव fadi | 
विष्व॑कपुनर्भुवा मनोर्समृद्धा अघायवंः NRN 


अमू; । पारे । पुढाक|: । त्रि$सप्ताः । Asda: | 
तासाम्‌। जरायुऽभिः। बयम्‌। अक्ष्यौ] । अपि'। व्ययामसि | अघऽयोः | परि$पन्यिर्न:॥ १ ॥ 


विषूची । एतु | कुन्तती | पिनाकम्‌ऽइव | Haat | 
RAR I पुनः5मुर्वाः। मर्न; | अस॑मऽऋद्वाः। अघऽयर्यः ॥ २ ॥ 
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Indra and Others 


126.1 O bounties of Nature, may that weapon (lightning) remain 
far from us and far the hail-stones, that you hurl. 


126.2 May that liberal donor, be our companion; may the 
resplendent Lord, the Lord of prosperity and the inspirer 
Lord of wonderful wealth be our friend. 


1.26.3 O cloud-bearing winds, children of heavenly heights, with 
sun-like skins, may you grant us protection and happiness 
ever spreading. 


1.26.4 May you give us good shelter. Be gracious and bestow 
happiness on our bodies. May you grant delight to our 
offsprings. 


Indrant 


1.27.1 There on the other bank are thrice-seven (trisaptah) she 
pythons, just having cast their sloughs. With their sloughs we 
cover the eyes of the evil-intending highway robber. 


1.27.2 Let the army carrying large bows, move in all the directions 
cutting down the enemy and raising the morale of our people 
ali around. 
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न बहवः सम॑शाकन्नार्भका अभि ahg: | 


areal इवाभितोसमद्दा अघायवः ॥३॥ 
प्रेते पादो प्र स्फुरतं वहतं पृण॒तो गृहान्‌ । 
इन्द्राण्येति प्रथमाजीतार्मुघिता पुरः ug 


न Lad: | सम्‌ | अशकन्‌। न। अर्भकाः। अभि । दुधुपुः । 
Si: | अद्गाःऽइच । अमिर्त: | अस॑मउऋद्धा:। अघऽयरवः ॥ ३॥ 
प्र । इतम्‌ । पादौ । प्र । स्फुरतम्‌ । वहंतम्‌ | पृणतः। गृहान्‌ | 


Soll amm m 
= 


इन्द्राणी | एतु । प्रथमा । अर्जीता । अमुपिता । पुरः॥ ४ ॥ 


(२८) wurfási qi 
(१-४) पतुर्कचत्पास्य सूक्तस्य घातन ऋषिः । (१, २) प्रपमर्चो दितीयापाः guider viv, (२, ६-४) 
वितीयाया उत्तगर्यस्प दृतीपाचतुर्य्योच पातुघान्यो देवताः । (१-२) प्रपमाद्वितीययोरनटुप्‌ , 
(३) तृतीयाया विराट्‌ पध्याहृहती, (४) wed पप्पापक्चिशणन्वांसि s 


उप ॒प्रागद्दिवो अप्नी र्॑षोहामीबचात॑नः । 
दहुन्नप॑इयाविनों यातुधानान्किमीदिनः ॥१॥ 
प्रति दह यातुधानान्प्रतिं देव किमीदिनः d 
adel: कृष्णवतेने सं dE ngu: usu 
या शशाप शर्पनेन WO मूरमादधे । 
या रसंस्य हरणाय जातमारेभे तोकमंचु सा ॥३॥ 
gig यातुधानीः स्वसारमुत TASA । 
अधां मिथो विकेश्यो३ वि Hat यातुधान्योई वि तृह्यन्तामराय्य|; ॥४ 


gd । प्र । अगात्‌ | देवः p अग्निः eurer | अमीव॒ऽचार्तनः । 

दन्‌ | अप॑ | द्वयाविनेः । यातुऽधानांन्‌। किमीदिनः ॥ १ ॥ 

प्रति | दह । यातुऽषार्नान्‌ | प्रति | देव । किमीदिन; । 

प्रतीची: | spes | सम्‌ । mm । यातुऽधान्युः ॥ २ ॥ 

या । शृशार्प । शर्पनिन । या । अघम्‌ । मूरम्‌ । आऽदुधे । 

या । रस॑स्य p हर॑णाय | जातम्‌। आऽरभे । तोकम्‌ । अत्तु । सा ॥ २ ॥ 
पुत्रम्‌ | अत्त | म ऽधानीः | स्वसारम्‌ । उत । नर्प्युम । 

अर्घ । मियः । fisse]: । वि । घ्नताम्‌ । यातुऽधान्युः | 

वि । तुक्षन्ताम्‌ | sgraj: ॥ ४ ॥ 


1.27.3 


1.27.4 


1.28.1 


1.28.2 


1.28.3 


1.28.4 
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Many were not able to withstand the attack. They could not 
even take away their children with them. Like the shoots of 
bamboo they were finished from all sides. Those with evil 
intentions never prosper. 


Move forward, O both our feet. Be quick. Hurry up. Carry 
the liberal donors to their houses. Let the resplendent lady, 
unconquered and unrobbed, move in the fore-front as leader. 


Agni 


The divine adorable Lord, the killer of pests and dispeller of 
disease, has come forth burning the double-dealers, the 
germs, sorcerers (Yatudhana) and the vile infections away. 


O divine one, may you subdue the deceits, germs or 
infections and burn them up. O Lord of black trail, may you 
burn out the malicious ones thoroughly. 


Yatudhani 


These malignant microbes have cursed(the patient) with 
cursings that has taken malignity as her root (mura= mila); 
that has seized our young babies to suck the blood. Let her 
devour her own child (tokam). 


May the bacteriophages (Yatudhüni) eat-up their own sons, 
sister and grand-children, may the hurried (vikeSyah) 
mutually destroy (one another). May the parasites be 
shattered asunder. 
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( २९ ) पकोनधिश्षं सूक्त 

(१-६) पड्चस्यास्प सूक्तस्य वसिष्ठ ऋपिः । cinereis ईवता । अनुष्ठुप्‌ छन्दः ॥ 
अभीवर्तेन मणिना येनेन्द्री अभिवावृधे । 
तेनास्मान्त्रहमणस्पतेमि wre वर्धय ॥१॥ 
अभिवृर्त सपल्लांनभि या गो अर्रातयः । 
अभि dard तिष्ठाभि यो नो दुरस्यतिं ॥२॥ 
अभि त्वां देवः स॑विताभि सोमो अवीवृधत | 
अभि त्वा विश्वा भूतान्य॑भीवर्तों यथास॑सि ॥३॥ 
अभीवर्तो अभिभवः स॑पल्नक्षय॑णो मणिः | 
राष्ट्राय मह॑ बध्यतां सपलेभ्यः पराभवे uon 
उद्सी सूयो अगाइुदिदँ मामर्क वच॑! । 
यथाहं त्रुहोसान्यसपत्ः संपलहा ॥५॥ 
सपलक्षयणी बृषाभिराषट्रो विषासहिः । 
यथाहमेषां वीराणां विराजानि जन॑स्य च ॥६॥ 


अभिश्वर्तेन । मणिनां । येन॑ । इन्द्रः | अभिः तुघे । 

तेन॑ । अस्मान्‌ | RET: | पते । अभि । ced वर्षय ॥ १ ॥ 
MASTA | स॒ऽपत्नान्‌। आमि anno अरातयः | 

अभि । पूतन्यन्तम्‌ । तिष्ठ । आभि । यः। नः | दुर॒स्यतिं ॥ २ ॥ 
emt | err] देवः | सविता | अभि । सोम॑ः | अवीवृधत्‌ | 

आमि | त्वा । विश्वा | भूतानि । अभिष्य॒र्त:। यर्या । अस॑सि ॥ ३ ॥ 
आभिऽवतेः | अभिऽमवः | सपत्न5क्षयण: | मणिः | 

राष्ट्राय | मह्य॑म्‌ । बध्यताम्‌ | asta: | पराऽमुवे ॥ ४ ॥ 

उत्‌ । असौ । सूर्यः। अगात्‌ । उत्‌। इदम्‌ । मामकम्‌ । वर्च॑ः | 
यथां | अहम्‌ | TAST: | असानि । असपत्तः | सपना ॥ ॥ 
सपृननऽक्षर्यणः | gat । afise: | sate: | 

यर्था । अहम्‌ | एपाम्‌ । वीराणाम्‌ | विऽराजानि । जन॑स्य | च ॥ ६ ॥ 


1.29.1 


1.29.2 


1.29.3 


1.29.4 


1.29.5 


1.29.6 


Kanda-l 243 
Brahmanaspati-Abhivarta-Manih 


With the all conquering ampoule (mani), with which the sick 
patient (Indra) gains strength, O Lord of Sciences 
(knowledge), may you strengthen us for the sake of our 
nation. 


Conquering our rivals, conquering those enemies who do not 
pay our dues, and conquering those who invade us, may you 
defeat him who reviles us. 


The Divine Creator Lord has strengthened you and so has the 
Blissfull Lord. All the elements have strengthened you so 
that you have become all conquering. 


All-conquering, all-subduing, and the destroyer of rivals, let 
this muscle (of mine) be injected with the fluid from and 
ampoule. These vaccines are in our nations’ interest. They are 
the cures against epidemic disasters. 


Lo, the Sun has gone up high and high has gone up this 
word (vacas) of mine, so that I may be: slayer of enemies, 
slayer of rivals, no rival would be spared from my side. 


May I be destroyer of rivals, full of strength, conqueror of 
Nation and having sway over subjects, so that I may rule 
over these heroes (virán) or brave sons and the people. 
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( १० ) fit सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्कचस्यास्य सृक्तत्पाथर्वा ऋषि!। विश्वे देवा देपताः । (१-२, ४) प्रथमादितीयाः 
शतुर्यीनासूयां freq, (३) दृतीयाया थ शाक्दरगर्मा पिराइ्‌ गगती छम्द्सी ॥ 


विश्वे देवा ada रक्षतेममुतादिया जागृत यूयमसिन्‌ । 
मेमं सनांभिरुत वान्यनांभिर्मम॑ प्रापत्पीरेषयो व॒धो य! ॥१॥ 
ये at देवाः पितरो ये च॑ qun सर्चेतसो मे श्टणुतेदमुक्तम । 
सर्वेभ्यो वः परि aed स्वस्थेनि जरसे वहाथ ॥२॥ 
ये देवा दिवि छ ये प्र॑थिच्यां ये अन्तरिक्ष ओष॑धीषु पञ्चुष्वप्स्व$न्तः | 
ते dua cuum शतमन्यान्परिं वृणक्त मृत्यून्‌ ॥३॥ 
येषा प्रयाजा उत वांनुयाजा gaam agada देवाः । 
येषौ वः पञ्च॑ प्रदिशो विभक्तास्तान्वो अस्मे dead: कंणोमि ॥४॥ 


विश्वे | देचाः। बसंवः । रक्ष॑त। इमम्‌ । उत । आदित्याः। जागुत । युयम्‌। अस्मिन्‌ | 
मा । इमम्‌ | सऽनाभिः | उत । वा । अन्यऽनांमिः। मा। इमम्‌। प्र। आप॒त्‌। पौरषेयः | 
वधः य: ॥ १॥ 

ये । वृः। देवाः। पितर॑ः। थे । च। पुत्राः । सऽचैतसः। में झाणत्‌ | इदम्‌ । उक्तम्‌। 
gta: । वः । परि । ददामि । एतम्‌ । स्व॒स्ति । एनम्‌। जरसे । वहाथ ॥ २ ॥ 
ये। देवाः । दिवि । स्थ । ये । पृथिव्याम्‌ । ये । अन्तरिक्षे | ओर्षघीषु । पशु । अप्‌ऽसु | अन्तः 
ते । कृणत | जरसम्‌ । आयुः । अस्मै | शतम्‌। अन्यान्‌ । परि | वृणक्तु । मृत्यून्‌ ॥ ३ 
येषाम्‌ | प्रऽयाजाः। उत। वा। अमुऽयाजाः। हुतऽमांगाः | अहुत5अर्दः । च। ठेवा: | 
येषांम्‌। वः । पञ्च । प्रऽदिशैः | वि5भक्ता: | तान्‌ । वः | अस्मे | सत्र्सर्दः । कृणोमि॥ ४ ॥ 


Gr = 


( ६१ ) पकर्भिशं qma 
(१-४) चतुरधस्पास्य सूक्तस्य बरह्मा ऋषिः । आशापाळा पास्तोष्पतपश्न देषताः। (१-२) प्रथमादितीययो- 
kA, (३) दतीयाया विराट faga, (४) चतुर्थ्याश्च परनुछुप्‌ egy, एम्दांसि ॥ 
आझांनामाझापालेम्य॑श्चतुभ्यो अमृतेभ्यः । 
ga भूतस्याध्यक्षेम्यो fret हृविषां व॒यम्‌ ॥१॥ 


आझांनाम्‌ | आशाऽपालेभ्यः | चतुःऽम्यः | अमृतेम्य; | 
इदम्‌ | भूतरय | अधिंऽअक्षेम्यः । | विधेर्म | हुचिर्षा । वयम्‌ ॥ १ ॥ 
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Visve-devih-All Bounties of Nature 


1.30.1 O Nature's all bounties, O heavenly planets may you offer 
protection to this man. O months (the Adityas= months), may 
you or stars keep a watchful eye on him. May no one , 
whether related or unrelated, bring to him death caused by 
human weapons. 


1.30.2 O enlightened ones, may those among you, who are fathers 
and who are sons, listen intently to these words uttered by 
me. I entrust this man wholly to your charge. Looking after 
him well carry him to the full span of life. 


1.30.3 O dear bounties of Nature, who are in heaven, who are on 
earth, who are in the midspace, in the herbs and in the cattle, 
may you extend the life of this man to his full 010 age. Let 
him get over the hundreds of other deaths. 


130.4 O enlightened ones, those of you whose share are the after- 
offerings, those who consume oblations and those who eat 
the food not offered as oblation, and those, among whom the 
five regions have been divided, all of you I make his 
companions at (assigned different) sessions. 


ASapatah--Guardians of Quarters 
1.31.1 To the four immortal quarter-guards of the regions, the 


controllers of all the creation or existences, we offer our 
oblations. 
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य आशानामाशापालाश्चत्वार we ठेवा! । 

ते नो ehem: पार्शोथ्यो मुश्चतांह॑सोअंहसः ॥२॥ 
अस्रामस्त्वा हविषा यजाम्यक्लॉणस्त्वा gad जुहोमि । 
य आशानामाशापालस्तुरीयों देवः स न॑ः EM तमेह व॑क्षत्‌ ॥३॥ 
स्वस्ति मात्र उत पित्रे नों अस्तु खस्ति गोभ्यो जगते पुरुषेभ्यः । 
विश्वं सुभूतं gaat नो अस्तु ज्योगेव Ba ala ॥४॥ 


ये | आशनाम | आह्या5पाळा: | च॒त्वार॑ः | स्थन॑ | देवाः । 

ते । नः | निःऽऋत्याः | पारोम्यः । मुञ्चतं | अंद॑सःऽअंहसः ॥ २ ॥ 

aata: । त्वा | हविषां । यजामि | oni: । त्वा । घ॒तेन॑ । जुहोमि | 

4: | आर्शानाम्‌। आझाडपाल: । तुरीय; देवः । सः | नः सुऽमृतम्‌। आ । इह्‌ । वक्षत्‌ || ३ ॥ 
स्वस्ति मात्रे । sal पित्रे। नः । अस्त । स्वस्ति | गोम्यः | जमते । 
पुरुषेम्यः । 

विश्वंम्‌ । सुऽमृतम्‌ JSR । नः | अस्तु । ज्योक्‌ । एव । शेम । सूर्यम्‌ ॥ ४ ॥ 


( ६२ ) afin सूक्तम 
(१-४) पतुक्ंघस्पास्प सूक्तस्य ग्रह्मा ऋषिः । धावाप्टरिष्यौ देषते । (१, १-४) प्रपमा- 
दृतीयाघतुयीनाश्थामनुषटुष्‌ , (२) दितीयायाश्च ककुम्मरयनुहुप्‌ छन्दसी ॥ 


इदे जनासो विदर्थं महद्रह्म वदिष्यति । 
न तत्पृथिव्या नो दिवि येन प्राणन्ति died: ॥१॥ 
अन्तरिक्ष आसां स्याम॑ श्रान्तसर्दामिव । 
आस्थानमस्य भूतस्य॑ विदुष्टरेधसो न वां ॥२॥ 


इदम्‌ । जनासः | विदर्थ । महत । ब्रह्म॑ p वादिप्याति | 
न । तत्‌ । पृथिव्याम्‌ । नो । इतिं । दिवि । येन । प्राणन्ति ated ॥ १ ॥ 


अन्तरिक्षे । आस्ताम्‌ | स्यामं । श्रान्तसर्दामू डव | 
छ 
आउस्यानमू । अस्य । भूतर्स्य । विद: | तत्‌ । वेधर्सः । न । वा ॥ २ ॥ 


1.31.2 


1.31.3 


1.31.4 


L32.1 


L32.2 
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May the four bounties of Nature, that are the quarter-guards 
of the regions, release us from the nooses of misery 
(perdition-Nirrti) as well as from each ard every sin. 


United I offer oblations to you. Unli med I offer you 
oblations of melted butter. May that 00019 of Nature, which 
15 the fourth quarter-guard of the regions, »ring well being to 
us. 


May it be well with our mother and father, well with our 
cows, animals and men. May all the creatures be good and 
benevolent to us.May we behold the Sun for long long years. 


Dyava--Prthivi-Cosmogony 


O men, let you listen and understand this.He will speak of 
the great spiritual knowledge. That, from which the plants 
draw their life, is neither on earth nor in the sky. 


The mid-space is their stop-over, like the one meant for the 
resting of the tired. The real station of all this creation, only 
the virtuous ones know or perhaps they al: o know not. 


248 अथर्ववेदः 


यद्रोदसी रेज॑माने qa निरतंक्षतम्‌ । 
आद्र aya daar समुद्रस्येव स्रोत्याः ॥३॥ 
विश्वमन्यामंभीवार तदुन्यस्यामधि श्रितस्‌ । 
दिवे च॑ विश्ववेदसे पृथिन्ये चाकरं नम॑ः ॥४॥ 


यत्‌ | रोदसी इति | रेज॑माने इत । भूर्मिः । च । निः5अतक्षतम्‌ | 
आर्द्रम्‌ | तत्‌ । अय | सदा | संमुद्रस्य॑ऽव | चोत्या: ॥ ३ ॥ 
विश्वम्‌ | अन्याम्‌ ।*अभिथ्वार | तत्‌ । अन्यस्याम्‌ | अधिं | श्रितम्‌ | 
दिवे । च | विश्वऽवेदेसे । पृथिव्यै । च | अकरम्‌ । नम; ॥ ४ ॥ 


( ३३) safer सूक्तम 
(१-५) चतुक्रैयस्पास्प «queer शम्तातिफ्ेषिः । चम्ब्रमा आपो वा देवताः । भिहुप्‌ छन्दः ॥ 


हिर॑ण्यवर्णाः yaa: पावका यासु जातः सविता ure । 
या s गमै दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना भ॑वन्तु ua 
यासां राजा वरणो याति मध्यें सत्यानृते अंवपश्यञ्चनानाम्‌ i 
या s गभ॑ दधिरे सुवर्णास्ता न आपः श॑ स्योना भ॑वन्तु ॥२॥ 
यासा देवा दिवि कृण्वन्ति भक्षं या अन्तरिक्षे बहुधा भव॑न्ति । 
या aft गर्म दधिरे सुवर्णास्ता न आपः शं स्योना Weg wan 


हिरण्यऽत्रणीः | झुर्चयः | पावकाः | यासु | जातः | सबिता । यासु । अग्निः । 
याः । अग्निम्‌ । गर्भम्‌ । दधिरे । सुऽव्णीः | ता; नः। आपः । शम्‌ | स्योनाः। भवन्तु॥ १ ॥ 


यासांम्‌ | राजां। वरुण: । याति | मध्यें । सत्यानुते इतिं स॒त्यअनुते | अवऽपश्यन्‌ | 
जनानाम्‌ | 

याः Larger । गर्मैम्‌। दधिरे | सुवर्णा: । ताः । नः । आप॑ः | झम्‌ । स्योनाः | 

भवन्तु ॥ २ ॥ 

यासाम्‌। देवाः । दिवि | कुण्वन्ति | मक्षम्‌। या: | अन्तरिक्षे | बहुधा | भवैन्ति | 

याः | अग्निम्‌ | nia । दुधिरे। सुऽवर्णाः | ताः। न: | and: | ami स्योनाः | भवन्तु il ll 


132.3 


1.32.4 


1.33.1 


1.33.2 


1.33.3 
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Whatever the agitated heaven and earth have formed, that 
even today is ever full of sap like the springs coming out of 
a lake. 


All this has surrounded the one of them and all that is resting 
in the other. I pay my homage to heaven, the knower of all 
and to the earth, the bestower of all the riches. 


Apah--Waters 


The golden-hued glittering, purifying, wherein was born the 
Sun and wherein the fire, those of beautiful colour that 
conceived the fire (the foremost adorable one ) in their 
womb, may those elemental waters be beneficial and 
pleasing to us. 


Amidst whom the venerable sovereign goes over-seeing the 
truth and the untruth of men; those of beautiful colours that 
conceived the fire in their womb, may those elemental waters 
be gracious and pleasing to us. 


Those, that the bounties of Nature consume as food in 
heaven and that come up often in the midspace; those 0! 
beautiful colours, that conceived the fire in their womb, ma; 
those elemental waters be gracious and pleasing to us. 
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fed मा ee पश्यतापः शिव्या gem स्पृदात स्वं i 
घृतशुतः yAn: dase न आपः श॑ स्योना मंवन्तु ॥४॥ 


शिवेन । मा । चक्षुंषा ! पश्यत्‌ | आप: t शिवया । तन्बा fist । स्पृशत्‌ | त्वच॑म्‌ । मे। 
Sacs: Lp: | या; 1 पावकाः । ता: । न: । आप: | शम्‌ । स्योना मन्तु ॥ ४॥ 


(१४ ) यतिं qu 
(१-५) प्रयर्भस्पास्प सूष्तस्यापर्षा क्षिः । मपुषमस्पतिर्देषता । भगुहुप्‌ छन्दः ॥ 
इयं dead मधुंना स्वा खनामसि । 
मघोरधि प्रजांतासि सा नो मर्घुमतस्हृधि non 


वाया वंदामि मर्घुमन्यास॑ dem ॥३॥ 
मधोरस्मि मर्घुतरो मदुधाम्मर्घुमत्तर 
मामित्किठ त्वै वनाः शार्खा मर्घुमतीमिव ॥४॥ 


परि त्वा परितमुनेक्षुणागामविंहिषे । यथा मां कामिन्यसो यशा uris अस॑ः ॥५॥ 
इयम्‌ | वीरुत्‌ | मर्घु5जाता । । मधुंना | त्वा । खनामसि । 

मधोः । अधि । प्रऽ्जांता । असि । सा । नः । मर्धुमतः। कृधि ॥ १ ॥ 
जिद्वायाः | अभे । मधु । मे । जि्वाऽमूले । मधूर्लकम्‌ । 

मर्म । इत्‌ । अह । क्रतौ p असैः । ममं । चित्तम्‌ | उपञआय॑सि ॥ २ ॥ 
मधुऽमत्‌ । में । निउक्रमंणम | मधुऽमत्‌ । मे | पराऽअर्यनम्‌ | 

बाचा । वदामि । मर्धुऽमत्‌ | भूयासम्‌ । मधुंडसंददाः ॥ ३ ॥ 

mdi: p अस्मि । मर्धुऽतरः | मदुघौत्‌ । मध॑मतृथ्तरः | 

माम्‌ । इत्‌ | किले | त्वम्‌ । वनाः | शार्खाम्‌ । मर्धुमतामृष्द्व ॥ ४ ॥ 

परि । त्वा | परिञ्तत्नुनां | इक्षुणं । अगाम्‌ । अविंऽदविषे । 

यर्या । माम्‌ | कामिनी । अर्सः | यया । मत्‌ । न । अप॑ऽगाः । अस॑ः ॥ ५ ॥ 


1.33.4 


1.34.1 


1.34.2 


1.34.3 


1.34.4 


1.34.5 
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O elemental waters, may you behold me with an auspicious 
glance; may you touch my skin with your body. Dripping 
lustre, glittering here and that are purifying, may those 
elemental waters be gracious and pleasing to us. 


Sweet Vegetation—Sugar-Cane:Love-Spell 


This creeper is born from honey. We dig you out with 
honey. You are born from honey, so you make us full of 
honey. 


May the honey be at the tip of my tongue.May the sweetness 
(of honey) be at the root of my tongue. O sweetness, may 
you reside in my action; may you come to my intentions too. 


May honey-sweet be my coming in, and may honey-sweet 
my going away be. May I speak honey-sweet with my 
tongue; and may I become honey personified. 


I am sweeter than honey. Sweeter even than the honey- 
yielding plant (iksu or sugar cane) am I. May you verily 
desire me like a branch with honey-comb on it. 


To banish malice, 1 have surrounded you with sugar cane 
(iksu) spreading all around, so that you may bc desirous of 
me and may never go away from me.: 
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( ३५ ) mafii सूक्तम्‌ 
(१-४) चतुर्फघरस्पास्प सूक्तत्याथर्षा ऋषिः। दिप्ण्यमिस्द्राप्मी fümp देषा या quum । (१-६३) प्रधमादि- 
que यगती, (v) पतुम्पाश्वाजुएुम्गर्मा चतुष्पया भिषुए्‌ छन्दसी ॥ 


यदाब॑भन्दाक्षायणा हिर॑ण्यं शुतानीकाय सुमनस्पमांनाः । 
तते बधाम्यायुषे ada ast दीर्घायुत्वाय शतशारदाय ॥१॥ 
नेनं रक्षांसि न पिशाचाः संहन्ते देवानामोर्जः प्रथमर्ज STA तत । 
यो Rafe दाक्षायणं हिर॑ण्यं स॒ जीवेषु कृणुते fda: ॥२॥ 
अपां तेजो ज्योतिरोजो qd च वनस्पतीनामुत वीर्याणि । 
एन्द्र इवेन्द्रियाण्यधिं धारयामो अस्मिन्तदक्षमाणो विमररिरण्यम्‌ tia 
समानां मासामृतुभिष्ट्रा वयं संवत्सरस्य परयसा पिपर्मि । 
ram fab देवास्तेन मन्यन्तामहशीयमानाः HYN 


यत्‌ | TSA | दाक्षायणा: | हिरण्यम्‌ | शत5अनीकाय | QSTA: | 


ad dii Ba 
— 


तत्‌ । ते ।बन्नामि। आयुषे । वर्चसे । aera । दोर्घायुड्वार्य । शतडशारदाय ॥ १॥ 
न। एनम्‌ p रक्षांसि | न । पिशाचाः p सहन्ते । देवानाम्‌ । ओजैः । प्रथमऽजम्‌ | 
हि | एतत्‌ d 

यः | Prd । दाक्षायणम्‌ । हिर॑ण्यम्‌। सः । जीवई । कुणुते । दीधम्‌ । 
and: ॥ २ ॥ 

अपाम्‌ । तेज॑ः। sa । ओज॑ः। बलमू। च। वनस्पतीनाम्‌ । उत । 
tai णि । 

Asa । इन्द्रियाणि | अधि । धारयामः । अस्मिन्‌ । तत्‌ । दक्षमाणः | 
बिभरत्‌ । हिर॑ण्यम्‌ ॥ ३ ॥ 

समानाम्‌ | मासाम्‌ | ऋतुऽमिः | त्वा | वयम्‌ । esee | पय॑सा | पिपमि । 
sat इति । विश्वे । देवाः À । अनु । मन्यन्ताम्‌ | अईणीयमानाः ॥ ४ ॥ 


॥ हति प्रथमं फाण्यम्‌ ॥ 


1.35.1 


L35.2 


1.35.3 


1.35.4 
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Hiranyam - Gold 


The gold, which the children of the dexterous tie 
affectionately to the commander of a hundred (Satanika) 
armies; that I tie to you for vital power, for lustre, for 
strength and a long life of hundred autumns. 


The pests and the blood suckers cannot stand against him, as 
this is the first born vigour of the bounties of Nature. He, 
who wears the gold got from the children of dexterous, leads 
a long life among the living ones. 


Brilliance, light, vigour and power of the waters as well as 
potencies of the plants we lay in him just as the capabilities 
abide in the resplendent Lord. Whosoever wants to become 
dexterous, let him wear gold. 


With the seasons of even months (samina masa) I fill you 
with the milk of the year. May the resplendent Lord, the 
adorable Lord and all the enlightened ones approve you 
ungrudgingly. 


न. म म OE RN 


Here ends Kinda-I 


Hymns 35,Verses 153 








Kanda 11 
द्वितीय काण्डम्‌ 


अथ हितीयं काण्डम्‌ n 


( t) प्रथमं तूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चचेस्यास्य सूक्तस्य पेन ऋषिः । ब्रह्मात्मा देवता । (१-२, ४-५) प्रयमाद्वितीपायतुयांपञ्यमी- 
NEST भिष्ठप्‌ , (३) दृतीयाया्च जगती छन्दसी ॥ 


HRT गुहा यदत्र विश्वं भवलेकरूपम्‌ । 
इदे प॒थिरदुहजायमानाः a अभ्यनिपत बाः ॥१॥ 
प्र तहदचिदृसृत॑स्य विहान्ग॑न्धर्वों धाम॑ परमं गुहा यत्‌ । 
त्रीणि पदानि निर्हिता गुर्हास्य यस्तानि वेद स पितुष्पितासत्‌ ॥ ECT 
स नंः पिता जनिता स उत बन्धुर्धार्मानि वेद्‌ भुव॑नानि विश्वां । 
यो देवानां नामध एक॑ एव तं संप्रश्नं भुव॑ना यन्ति सर्वा ॥३॥ 
परि द्यावापृथिवी सय आयसुपांतिषठे प्रथमजामृतस्य | 
वाचमिव वक्तरि मुवनेष्ठा धास्युरेष TAS अमिः ॥४॥ 


वृनः | तत्‌ । पश्यत्‌  प्रमम्‌ । गुह । यत्‌ । यत्र॑ । विश्वम । भवाति । एक5रूपम्‌ 
इदम्‌ | TA: । अदुहत्‌ । जार्यमानाः | स्व॒:ऽविदैः | आभि । अनूषत । त्रा: ॥ १ 
प्र | तत्‌ । वोचेत्‌ । अमृतस्य | विद्वान्‌ । गन्धर्व: । धाम॑ । परमम्‌ | गुह । यत | 
त्रीणि । प॒दानि । निउहिंता । गुहां | अस्य | यः | तानि । वेद । सः । पितुः | 
पिता । असत्‌ ॥ २ ॥ 

सः। नः पिता | जनिता । सः | उत । अन्धुः । धामानि । वेद । भुव॑नानि Brat । 

य: | देवार्नाम्‌ | misa: | एव: | एव । तम्‌ । स॒म्‌ऽप्रश्चम्‌ । भुवना । यन्ति । सर्वी ॥ ३ ॥ 
परि | चार्वाप्रथिवी इति । सयः | आंय॒म्‌ । उप॑ | sits । प्रयम5जाम्‌ | were 
THESE | वक्तरिं । मुवनेञस्याः । धास्युः | एपः । ननु । TS: | अग्नि: ॥ ४ ॥ 


H.1.1 


II.1.2 


H.1.3 


II.1.4 


Brahman or Átman 


The Vena, the dexterous seeker, beholds the supreme that lies 
in the cavity and wherein al! this assumes one form. The 
varigated one (the matter, the Sun, the ākāśa,) has produced 
this all. The blessed ones, being born, having attained the 
light, extol Him with praises. 


Let the master of speech, who knows the immortal one, 
describe the cavity that is His highest abode. Three quarters 
of Him lie in that cavity. He, who knows them, is the 
father's father. 


He is our father, He is our creator as well as our kinsman.He 
knows all the abodes as well as all the beings. He alone 
(i.e.though one) assumes the names of various deities. All the 
creatures (beings) go to Him, to the one alone worthy of 
thorough quest. 


] have gone round the heaven and earth just now to approach 
the first born of the truth. This sustainer one stays within all 
the beings just as speech within the speaker. Surely, this one 
is adorable Lord. 
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परि विश्वा भुव॑नान्यायमृतस्य॒तन्तुं वित॑तं दृशे कम्‌। 
यत्र देवा अमृतमानज्ञानाः स॑माने योनावध्येर॑यन्त ॥५॥ 


SR विश्वा | मुव॑नानि | आयम्‌ | red | तन्दुम्‌। faster । इशे । कम्‌ | 
यत्र | देवाः | अमृत्तम्‌। आनुशानाः। समाने । योनौ | आपे । ऐर॑यन्त ॥ ५ ॥ 


( २) fart धक्तम्‌ 
(१-५) पर्चस्यास्य सूक्तस्य भावनामा ऋषिः। गन्धर्वाप्सरसो देवताः । (१) प्रथमर्घो विशद गती 
(२-३) द्वितीयाद्तीययोसिष्टप्‌ , (७) धवुर्य्या यिराङ््ायत्री, (५) prena भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दांसि u 


दिच्यो गन्ध॒र्वो भुव॑नस्य॒ यस्पतिरिक एव नमस्यो विध्ष्वीड्यः । 
a त्वा योमि mum दिव्य देव नम॑स्ते अस्तु दिवि ते area ॥१॥ 
दिवि स्पृष्टो य॑ज॒तः सू्यैत्वगवयाता हरसो Feda । 
मृडाट्रन्धर्वा भुर्वनस्य यस्पतिरेकै एव de: gaat: ॥२॥ 
अनवद्याभिः wd जग्म आभिरप्सराखपि गन्धर्व आंसीत । 
समुद्र आसा सद॑नं म gid: सद्य आ च परां च॒ यन्ति ॥३॥ 
अञ्रिये दियुन्नक्षेत्रियि या विश्वावसुं गन्धर्वं ate 
ताभ्यों वो देवीर्नम इत्कृणोमि ngn 


दिव्य: । गन्धर्वः | भुवनस्य | यः । पति: | एकः । एव । नमस्य |: | विक्षु । Ser 
तम्‌ | त्वा । यौमि । ब्रणा । दिव्य । देव । नम॑ः । ते । अस्तु । दिवि । ते। 
सधडस्थम्‌ ॥ १ ॥ 

दिवि । स्पृष्टः | युजत; | aisg p अवश्याता | ate: | दैव्य॑स्य | 

मुडातू | गन्वर्वः | मुर्वनस्य | यः | पति : | एकः | एव | quei | astral :॥२॥ 
अनवद्याभिः । सम्‌ | ऊं Aa | जग्भे। आभिः। अप्सरार्स | अपि। TFs: | आसीत | 

समुद्रे । आसाम्‌ | सर्दनम्‌ À । आहु: | यर्त:। सब: | आ। च! पर्रा। च। यन्ति ॥ ३ ॥ 
अश्रिय । दिर्युत्‌ । नक्षंत्रिये | याः । prse । गन्धर्वम्‌ | सचेध्वे | 

ard: । वः। देवीः । नम॑ः । इत्‌ । कृणोमि ॥ ४ ॥ 


11.1.5 


II.2.1 


11.2.2 


1.2.3 


11.2.4 
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I have gone around all the worlds to watch for the well- 
spread and delight-full warp and woof of truth, where the 
enlightened ones, enjoying the immortality, ascend to a 
common abode. 


Gandharva-Apsarasa 


The divine sustainer of earth, the gandharva, who is the Lord 
of universe, is the only one worthy of homage and praise by 
people. To you, being such, I approach through prayer. O 
divine Lord, homage be to you. In heaven is your common 
abode, 


He touches the heaven, Sun-like is His skin. He deflects 
away from the sacrificer the wrath of all providential 
calamities. May the sustainer of earth, who is the Lord of 
universe, (gandharva) the only one who deserves worship, 
and full of delight, bestow happiness and be propitious. 


He was united with these blemishless ones. In the vital forces 
(Apsarasas) also the sustainer of the earth (gandharva) was 
there.I have been told that the ocean is home of these vital 
forces, from where they come and go away quickly. 


O divine vital forces, who shine in the clouds and in the 
constellations, and who keep company with the sustainer of 
the earth (gandharva) master of all the riches, 1 do hereby 
pay my homage to you. 
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याः फुन्दास्तर्मिपीचयोक्षकामा मनोमुहः । 
arc गन्धर्वर्प्नीभ्योप्सराभ्याकरं नम॑ः ॥५॥ 


या: | क्लन्दाः | तमिपीचयः | अक्षऽकामाः । मनःउमुहँ; । 
ard: | गन्धरवऽपैत्नाम्यः । अप्सराम्यः । अकरम्‌ । नमः ॥ ५ ॥ 


( ३ ) दृतीपं सृक्तम 
(१-६) gane धृठस्याहिसा ऋपिः । अैषन्पापुधन्वन्तर्यो देवताः । (१-५) प्रपमादिपज्षामनुपुप्‌ , 
(६) reared जिपात्‌ nx, उपस्शिन्मडाइदती छन्दसी a 


अदों यद॑व्रधाव॑ंत्यवस्कमधि war । तत्ते कृणोमि ges यथार्ससि ॥१॥ 
Sag कुविदृङ्गा शते या भेंपजानि ते । तेपामसि त्वसुत्तमर्मनास्त्रावमरोंगणम्‌ ॥२॥ 
नीचेः darada अरुस्राण॑मिदे मुहत्‌। तदास्रावस्य भेपजं तदु रोग॑मनीनशत्‌ ॥३॥ 
उपजीका उद्धरन्ति समुद्रादर्धि मेप॒जम्‌। तदांख्रावस्य॑ भेषजं ag रोग॑मशीशमत्‌ ॥४॥ 
अरुस्राण॑मिदं महत्पृधिव्या sropéau तदास्रावस्य भेषजं तदु रोगेमनीनशत्‌ ॥५॥ 
a नों भवन्त्वप ओपधयः शिवाः | 

इन्द्र॑स्य॒ qur ad हन्तु रक्षस॑ mdu qua: qag रक्षसाम्‌ ॥६॥ 


अदः | यत्‌ । अव5धार्बति | अव॒त्‌ऽकम्‌ | अधि । पर्वतात | 

तत्‌ | ते । कृणोमि | NITA | सु$भैपजम्‌ | qui | अस॑ति ॥ १ ॥ 
आत्‌ । अन्न । कुवित्‌ । अङ्ग । शतम्‌ या । भेष॒जा । ते । 

Aula | असि | त्वम्‌ । उतडतमम । अनाघावम्‌ | अरांगणम्‌ ॥ २ ॥ 
नीचे: | खनन्ति | TART: | अरुःऽख्नाणम्‌। इदम्‌ महत्‌ | 

तत्‌ | आऽद्नातरस्यं । मेपजम्‌ तत्‌। ऊं इतिं। रोगम्‌। अनीनशत्‌ ॥ ३ ॥ 
उप5जीकाः । उत्‌ । भरन्ति । समुद्रात | अधिं | भेषजम्‌ । 

तत्‌ । आउत्लावस्य | भेष॒जम्‌ । तत्‌ । ऊं इति'। रोगम्‌ । अशीशमत्‌ ॥ ४ ॥ 
अरुःउल्लाणंम | E । महत्‌ | प॒यिव्याः | अधि | SISTA | 

तत्‌ | आ5ल्रावस्य॑ । भेषजपू । तत्‌। ऊं इति । रोगम्‌ । अनीनशत्‌ ॥ ५ ॥ 
राम्‌ । नः | भवन्त । अप: p ओष॑धयः | झिवाः | 

न्त्रस्य । वञ्रः। अपं । हन्तु । रक्षसः । आरात्‌ । विऽस्रटाः quud पतन्तु । 
रक्षसाम्‌ ॥ ६ ॥ 


11.2.5 


11.3.1 


11.3.2 


11.3.3 


II.3.4 


11.3.5 


11.3.6 


Künda-Il 261 


Who are shrill-voiced, dispellers of darkness, beautiful to 
look at, and capturers of heart, and who are as if the wives 
of the sustainer of the earth, (gandharvas) to those vital 
forces (apsaras) I hereby pay my homage. 


Remedy for Asráva or Flow 


Tbe water, that runs downward there from the top of the 
mountain, that I make a remedy for you, so that you may be 
good medicine. 


Hither O dear, and thither O dear, whatsoever are your 
remedies, among them you are the best, curing the flux 
(morbid flow) and curing disease. 


Out of deep earth, the vitality-pivers  (asuras) dig it up, 
which is a great wound-healer. This is the remedy for morbid 
flux and this has driven the disease away. 


The white ants bring up this remedy out of the water flood. 
This is the remedy for morbid flux and this has cured the 
disease. 


This is the great wound-healer, which has been brought up 
out of the earth. This 5 the remedy for morbid flux and this 
has driven the disease away. 


May the waters be to our weal. May the herbs be propitious 
to us. May the thunder-bolt of the resplendent Lord smite oft 
tie demoniac tendencies. May the arrows, hurled by evil- 
minded persons, fall far away from us. 


अवर्ववेदः 


ha 
cn 
P- 


( ४) चतुय सूक्तम्‌ 


(१-६) पडुचस्यास्य सृक्तस्यायरवा ऋषिः । चन्द्रमा जह्रिडो था देवता । (१) प्रयमर्चा विशद wem 


(२-६) दितीपादिप्धानाशानुट्टुप्‌ छन्दसी ॥ 
दीर्घायुत्वाय॑ बहते रणायारिण्यन्तो दर्क्षमाणाः सदेव । 
मणिं विष्कन्धदूर्षण जङ्गिडं Frat वयम्‌ 
जङ्गिडो जम्भारिजराहिष्कन्धादभिशोचनात्‌ 


मणिः weed: परि णः पातु विश्वतः ॥२॥ 


अयं विष्क॑न्धं सहतेयं बांधते अत्रि 


अयं नो विश्वमेंषजो जड्िंड पात्वंहसः ॥३॥ 


— 


weed मणिना जङ्गिडेनं मयोमुर्वा । 
विष्क॑न्धं सर्वा रक्षांसि ज्यायामे संहामहे ॥४॥ 
amst मा wfkeu o विष्कन्धादभि रक्षताम्‌ । 


अरंण्यादन्य nhe कृष्या अन्यो Gen ॥५॥ 


कृत्यादूषिंरयं मणिरथा अरातिदूर्षि 


सहस्वान्‌ जङ्गिडः x ण आयूँषि तारिषत्‌ ॥६॥ 


दीघीयुऽत्वायै । gee | रणाय । अरिप्यन्तः । दृक्षैमाणाः | सदां । एव | 
मणिम्‌ | विस्कन्धऽदूर्षणम्‌ | जङ्गिडम्‌ | बिभमः | वयम्‌ ॥ १ ॥ 
MRE: | जम्भात्‌ | विऽशरात्‌ | विऽस्कन्धात्‌ | अभिथ्शोचनात्‌ । 
मणिः | aasi: । परि । नः । पातु विश्वतः ॥ २ ॥ 

अयम्‌ | ASETA | सुहृते । अयम्‌ | बाधते | अत्त्रिर्णः | 

अयम्‌ | नः | विश्वज्मैषजः | जङ्गिडः | पातु । अंह॑सः ॥ ३ ॥ 

देबै; | दत्तेन | मणिना । RST | मयः5भर्वा | 

विऽस्कैन्धम्‌ | सवी | रक्षांसि । विऽआयामे | सहामहे ॥ ४ 

शणः । च । मा । जङ्गिडः | च । विऽस्कन्धात्‌ | आभि । रक्षताम्‌ | 
अरण्यात्‌ | अन्यः p ASAA: कृष्याः | अन्यः (RT: ॥ ५ ॥ 





कुत्याऽदूषिंः | अयम्‌ | मणिः। अयो इति । अरातिऽदपिः | 
अधो इति | सहस्वान्‌ । जङ्गिडः । प्र । नः। आयूपि | तारिषत्‌ ॥ ६ ॥ 
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Jangida-Mani 


For long life and for great happiness, we properly utilize the 
Jangida-mani, a jewel, or a vaccine derived from plants that 
removes obstacles, and thus we are never injured and are 
always gaining dexterity. 


May the jangida-inoculation, having thousand of poweress, 
protect us all around from lock-jaw, polio, rheumatism, and 
mental depression. 


This jangida-mani, a vaccination derived from plants, 
overcomes the rheumatism; this resists the devouring germs. 
May this jangida vaccine, a wide based remedy, protect us 
from various diseases. 


With this joy-bestowing jangida vaccine , that has been given 
by the bounties of Nature, we overcome every obstacle and 
all the germs of diseases in our struggle. 


May the hemp and the jangida protect me from the 
rheumatism. One of these is procured from the forest and the 
other one from the saps of the cultivated plants. 


This vaccine is a destroyer of evil infections as well as a 
destroyer of hostile worms. Therefore, may this powerful 
jangida extend our lives. 
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( ५ ) पद्म सूक्तम्‌ 
(१-७) सर्यस्यास्य सृक्तस्याथ्ंणों WAR । इन्यरो देवता । (१) प्रयमर्घो निहदुपरिष्टादृहती, 
(२) दितीयाया पिराहुपरिष्टाहुइती, (१) तृतीपाया पिश्‌ पथ्याजहती, (५) चतुर्थ्या 
Rm घगती, (५-७) पसम्पादिदृचस्य प प्रिष्ठप्‌ एन्दांसि ॥ 


ea quu s वहा याहि शूर हरिभ्याम्‌ । 

पिर्बा सुतस्य॑मतेरिह मर्घोखकानश्चारुमेदाय ॥१॥ 

इन्द्र॑ जठर नव्यो न gua मधोर्दिवो न। 

अस्य सुतस्य स्व+णोपं त्वा web सुवाचो अयुः ॥२॥ 

इन्त्रस्तुराषाण्मित्रो वृत्रं यो am यतीनं। 

बिभेद ad wp dag ph सोम॑स्य ॥३॥ 
aat विशन्तु सुतास इन्द्र yore कुक्षी विडि शक्र घियेष्या नः । 
श्रुधी हवं गिरों मे जुषस्वेन्त्र खयुम्मिर्मत्खेह् महे THA uel 
eta नु प्रा abs वीर्याणि यानि चकारं प्रधमानि यञ्जी । 
अहन्नहिमन्वपस्तंतद॑ प्र वक्षणां अभिनत्पर्वेतानाम्‌ nell 


इन्द्र । जुपस्व । प्र ae । आ । याहि । दूर्‌ । हरिऽम्याम्‌ | 

पित्र । सुत्यं । मृतेः। इह । मधों: p चकानः । चारु: । मदाय ॥ १ di 

v । ज॒ठर॑म्‌ | नव्य: | न । weed । मधौ: । दिवः । न । 

अस्य । सुतस्यै । स्व । न । उप॑ । त्वा । मर्दा: gA: । अगुः ॥ २॥ 

ged: । तुरापाटू | मित्रः । वृत्रम्‌ । यः । जघान । यती: न । 

ANE । बलम्‌ । ad: | न । ससहे । शत्रन । मदे । सोमस्य ॥ ३ ॥ 

आ । ला Raa । सुतार्सः । इन्द्र gored । कुक्षी इतिं । विडिढ । शक्र । वेया । 
em | 8f& । आ | A । 

me | gam | गिर: । मे । जपस्व । आं | इन्द्र । स्वयुकूऽभिः | मत्स्व । उद । महे । 
रणाय ॥ ४ ॥ 

stem । नु । प्र । Heus p वोर्य||णि । ana | चकारं । प्रथमानि । Gu । 

अह॑न्‌। अहिम्‌। HA । अप: । ततई । प्र । api: आभिनत | पनैतानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
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Indra 
O resplendent Lord, may you be pleased, may you bring to 
us what is good. O the brave one, come with your two 
steeds. May you enjoy here sweet and pure devotion 
expressed by the wise one to your heartiest exhiliration and 
satisfaction. 


O resplendent Lord, like one to be praised, may you fill your 
belly with this devotional bliss, which is as if sweet honey 
of heaven. May our intoxicating sweet words of praise for 
this expressed devotion reach high up to you in heaven. 


The resplendent one is friend coming swiftly to aid.He kills 
the nescience like unrighteous offenders.Like a blazing sun, 
he, breaks open the cave (of ignorance). He overpowers the 
enemies in the ecstacy of devotional bliss. 


May our expressed devotions approach you from all sides. O 
resplendent self, may you fill both sides of your belly (with 
them). Make us prosper, O mighty one. May you listen to my 
invocation. May my words of praise please you. May you 
enjoy yourself along with your companions for great pleasing 
accomplishments (and victories). 


May I acclaim the valorous deeds of the resplendent soul (the 
lower self),which he has achieved; he has cloven (and split 
asunder) the clouds of blind and dark impulses;and cast out 
the evil thoughts; he has broken a way for the torrents of 
wisdom through obstacles. (also Rg. 1.32.1) 
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went पर्वते शिश्रियाणं asia at ad ततक्ष । 
वाश्चा इच धेनवः स्यन्द॑माना अञ्जः समुद्रमच॑ जग्मुरापः ॥६॥ 
वृषायमाणो अब्रृणीत सोमं त्रिर्कद्नुकेष्वपिबत्सुतस्य | 
आ सायकं agaga वञ्रमहन्नेने प्रथमजामहीनाम्‌ ॥७॥ 


अह॑न्‌ | अहिम्‌ । प्ते । शिश्चियाणम्‌ | त्वष्टा । अस्मै । वजम्‌ । स्त्र्यम्‌ । ततक्ष। 
वाश्राःऽईव | धेनः p स्यन्दमानाः | अन्न: । सुमुद्रम्‌ | अरव । जग्मु: । आप॑ः ॥ ६ ॥ 


वृषुऽयर्मानः । अबृणीत । सोम्‌ | isang । अपित्‌ । सुतस्य । 
आ। सायकम्‌ | AISA | अदत्त | IHL | अईन्‌ एनम्‌ । प्रयमऽजाम्‌। अहीनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
( ६ ) षष्ठं तूक्तम्‌ 


(१-५) पद्चर्षस्पास्प सूक्तस्य शनक ऋषिः । अप्रिर्देवता । (१-३) प्रयमादिवृधस्प Freq, 
(४) चतुध्यश्चितुष्पदाषीं cfg, (५) पञ्चम्याश्च विराट प्रस्तारपक्रिश्‍छन्दांसि ॥ 


aaa ऋतवो वर्धयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानि सत्या । 
सं fred दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि aada: ॥१॥ 
से चेध्यस्वझि प्र च॑ वर्धयेममुश्चं fag महते सोभ॑गाय। 
मा तें रिषन्नुपसत्तारों अग्ने ब्रह्माण॑स्ते यशसः सन्तु मान्ये ॥२॥ 
त्वामंभे वृणते amor इमे शिवो अभे संवरणे भवा नः । 
सपत्रहामें अभिमातिजिद्ग॑व स्वे गये जागुद्यप्रयुच्छन्‌ ॥३॥ 
ep स्वेन सं र॑भस्व मित्रेणांभे मित्रधा dai 
स॒ज़ातानां मध्यमेष्ठा o mua o (med दीदिहीह ॥४॥ 


समां: । तवा | अग्ने | ऋतव॑: । वर्षयन्तु । समञवत्सरा: । ऋष॑य: । यानि । सुत्या | 

सम्‌। दिव्येन | दीदिहि । रोचनेन | विश्वाः | आ । भाहि । प्रदेश; | चतंत्र: ॥ १॥ 
सम्‌। च्‌। इध्यस्थ। अग्ने । प्र । च । वर्धय॒ । इमम्‌ । उत्‌। च। तिष्ठ । महते । सौभ॑गाय i 
मा । ते। रिपन्‌ । gasaat: | अग्ने ब्रह्माण॑ः । ते । य॒शस॑ः । सन्तु । मा | अन्ये ॥ २ ॥ 
त्वाम्‌ | अग्ने | वृणते । ब्राह्मणाः । इमे ! शिवः । अग्ने | BAST | भव । नः । 
सपत्नञ्दा | अग्न | अभिमातिऽजित्‌ | भव । स्त्रे । गये | जाग॒हि । STER ॥३॥ 
क्षत्रेण | अग्ने | स्वेन॑ | सम्‌ । रभस्व । मित्रे्णं । अग्ने । मित्रऽधा | यतस्व | 
सऽजातानाम्‌ | मभ्यमेऽस्याः । राज्ञाम्‌ | अग्ने । faset: | THEE । इह ॥ ४ ॥ 
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He has sent asunder the cloud of blind impulses seeking 
refuge in the obstacles. The supreme architect has conquered 
with his all-encompassing bolt of will-power. The cloud of 
passions have been broken; the water of animated evil 
thoughts has rapidly rushed to the heart, like cows hastening 
to the calves. (also Rg. 1.32.2) 


The powerful soul accumulated his strength in three virtuous 
directions - physical, mental and spiritual.He sharpened his 
will-power and struck the first born of the evil impulses, the 
sexual one. (also Rg. 1.32.3) 


Agni 
Half-years and seasons, O adorable Lord, strengthen all of us, 
including seers and seekers of truth; may you flash forth with 
your divine effulgence, please do illume me all the four 
regions of heavens. (also Yv. XXVII 1) 


O adorable Lord, please kindle yourself, and make this 
devotee prosperous, O.man rise up erect for high and happy 
prosperity and fortune. O Lord, may those who adore you, be 
always free from injury; may our men of wisdom and 
learning be glorious-not others (who are opposed to truth) 
(also Yv. XXVII.2). 


These persons of divine learning have chosen you (for 
leadership), O foremost adorable Lord, may you be propitious 
in our sacred field of work. O Lord, slayer of rivals, please 
quell our foemen;please give all of us your protection, .and 
such assistance that never ceases. (also Yv. XXVII.3) 


O foremost adorable Lord, please take hold of thine own 
dominion, with your devotees, please strive in friendly 
wise.Placed be in the centrr of our fellows, O Lord, shine 
you here with flash, and be invoked by our princes and 
kings. (also Yv. XXVI 11.5) 
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अति निहो अति स॒धोत्यचित्तीरति feu 
विश्वा aà दुरिता त॑र त्वमथास्मभ्यं सहवीरं रयिं gb uan 


अति | ré: । अति ad: | अति । अर्चित्तीः । अति । od: । 
विश्वां | हि । अग्ने । दुःऽइता । Rl त्वम्‌ । अर्थ । अस्मम्य॑म्‌ । सुहऽवीरम्‌ | 
रयिम्‌ । ढाः॥ ५ ॥ 
( ७) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याभर्वा ऋपिः । मेपञ्यायुर्यनस्यतयो qum । (१) प्रयमर्धो सुरिगनूएप्‌ 
(२-१, ५) दितीयाठृतीयापथमीनाममहुप्‌, (४) पिराडुपरिष्टावूइती 
अघट्िष्टा देवजाता वीरुच्छपथयोप॑नी । 
आपो मर्ळमिव प्राणैक्षीत्सर्वान्मच्छपथाँ अघि ॥१॥ 
qs साप॒त्नः शपथा. जाम्याः इपर्थश्च यः । 
ब्रह्मा यन्म॑न्युतः शपात्सवे dal अधस्पदम्‌ ॥२॥ 
दिवो मूलमर्वततं पृथिव्या अध्युत्ततम । 
तेन॑ सहस्रकाण्डेन परि णः पाहि frac: ॥३॥ 
परि मां परि मे प्रजां परि णः पाहि qeu 
अरांतिनों at atten न॑स्तारिषुरमिमांतयः ueu 
Tag शपथो यः gett नः UE 
wena g: पृष्टीरपि श्टरणीमसि ॥५॥ 
अघ$द्विंटा | देवडर्जाता | वीरुत्‌ | शपथड्योप॑नी | 
and: | मळ॑म्‌ऽइव । प्र । अनिक्षीत्‌ । सरीन्‌ । मत्‌ । शपयान्‌ अधि ॥ १ ॥ 
यः | च । सापत्न: । शपर्ष; । जाम्याः । शपर्थः । च । यः । 
ब्रह्मा | यत्‌ । मन्युतः | शर्पात्‌ । सत्रम्‌ । तत्‌ । नः । अघः5पदमू ॥ २ ॥ 
दिवः । मूलम्‌ p ase | पुथिन्याः । aft । उतऽत॑तम्‌ । 
तेन॑ | सहखउकाण्डेन । परि । नः । पाहि । विश्वर्तः ॥ ३ ॥ 
परिं। माम्‌ । परि ।मे । प्रडजाम्‌ । परि । नः । पाहि । यत्‌ । धन॑म्‌। 
अरांतिः । नः । मा p तारीत्‌ । मा । नः । तारिषुः । अभिञ्मातयः ॥ ४ ॥ 


START एतु। शपर्थः। यः। सुऽददर्त्‌। तेने। नः। gel 
चक्लु:अमन्तस्य । दुःऽहा्दः। पृष्टी: । अपि । शर्णीमसि ॥ ५॥ 
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O adorable Lord, overpower them who slay; may you crush 
our enemies;please defeat the plans of thoughtless 
persons;subdue them who hate us. O Lord, please hear us and 
take us safe past all distresses. Please make us and all our 
people opulent ; (may we be accompanied) with heroes. (also 
Yv. XXVII.6) 


Vanaspatih 


Hating 5115 (and also hated by sinners), born of the bounties 
of Nature, this creeper (plant) is remover of deep seated 
diseases. As waters wash away the filth, so may this clean 
me from all serious diseases. 


The cursed disease, that has come from the evil company of 
my rivals, and the cursed disease that has come from women, 
and the cursed disease that might have come from a wrathful 
physician, may all that be overcome by us. 


The root has come down from the sky, and from the earth 
you spread upwards. With this, that has a thousand joints, 
may you protect us from all the sides. 


From all the sides, may you protect me, my progeny, and my 
wealth whatever 1 have. May not a miser enemy surpass us, 
nor may the bullies overcome us. 


May the cursed disease go back to the curser. May our 
friendship be with him, who is of good heart. We shall crush 
even the ribs of the ill-intending persons who look at us with 
an evil eye (and deliberately spread infectious diseases) . 
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( ८ ) अष्टमं qua 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य «eed झृग्यङ्गिरा किः । यनस्पतिर्यश्मनाशनद्य देपते । (१-२) प्रथमादितीयपोरमुशुप्‌ , 
(१) कृतीयायाः पथ्यापङ्क्तिः, (४) चतुर्थ्या विराहनुहुप्‌ , (५) पञयम्पाश्च Pree ४ 


उदगातां भगवती विचृतो नाम तार॑के | 


वि Aiad gamm olga ॥१॥ 
अपेयं रात्र्युच्छत्वपाच्छन्त्वभिकृत्वरीः | 
वीरुत्क्षेत्रियनाशन्यर्प क्षेत्रियमुच्छतु ॥२॥ 
TAR ARTS यव॑स्य ते पलाल्या तिल॑स्य तिलुपिज्ञ्या । 
वीरु््त्रियनाशन्यर्पं कषेत्रियर्सुच्छतु ॥३॥ 
नम॑स्ते cera नम ईषायुगेभ्यः | 
वीरत्क्षत्रियनाशन्यप॑ क्षेत्रियमुच्छतु net 


नम॑ः सनिससाक्षेम्यो ad: dise | 
नमः क्षेत्र॑स्य॒ पतये वीरुत्केत्रियनाशन्यप॑ क्षेत्रियसुंच्छतु ॥५॥ 


उत्‌ | अगाताम्‌ | भगवती इति भगैज्वती । RSF । नाम । तार॑के इति | 
वि । क्षेत्रियस्य । मुञ्चताम्‌ | अधमम्‌ । पारम्‌ | उतऽतमम्‌ ॥ १ ॥ 


अप॑ | इयम्‌ । रात्री । उच्छतु । अप । उच्छन्तु । अमिञकर्त्वरीः | 
वीरुत्‌ । क्षात्रयञ्नार्शनी । ad । क्षेत्रियम्‌ | TB ॥ २ ॥ 


= > snl: 


TA: | अर्जुन5काण्डस्य | यवैस्य । ते । पलाल्या | तिळ॑स्य | तिळडपिञ्ज्या । 
वीरुत्‌ । क्षेत्रिय्‌ऽनाश॑नी | अप । क्षेत्रियम्‌ । उच्छतु ॥ 3 ॥ 


नम॑ः । ते | engem । नमः | ईषाऽयुगेम्यः | 
वीरुत्‌ | क्षेत्रियअनाशनी । अप । क्षेत्रियम्‌ । उच्छुतु ॥ ४ ॥ 


नमैः | सनिल्रसब्जक्षेम्य: | नमैः । संमूड्देश्येम्यिः । 
नर्म: | क्षेत्र॑स्य । पतये । वीरुत्‌ । क्षेत्रियअनाशनी । अपं । क्षेत्रियमू । उच्छतु ॥ ५॥ 
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Ksettriya Diseases - Hereditary 


Two shining stars have risen up; releasers vicrtau is their 
name. May both of them unfasten the noose of the hereditary 
disease (ksetriya), pertaining to the lower pari of the body, as 
well as to the upper one. 


May this night depart and may the smiting milignities depart. 
May this medicinal plant, destroyer of here. itarty diseases , 
help us in eliminating the hereditary diseases. 


With the straw of the brown-colored, whitish-jointed barley 
and with the stalks of sesame, may this medicinal plant, 
destroyer of hereditary disease, remove your hereditary 
disease. 


Let your homage be to ploughs (langala) and homage to 
poles (isà) and yokes (yuga) May this medicinal plant, 
destroyer of hereditary disease, remove, the hereditary 
disease. 


Let your homage be to ever-watchful sentinels and homage 
to the orderlies. Homage also to the master of the field. May 
this medicinal plant, destroyer of hereditary disease, remove 
the hereditary disease. 
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( १ ) नबमं 
(१-५) पञ्चर्यस्यास्य सूक्तस्य afia = | Sa पनस्पतिर्देवता । (१) qmi 
पिरादू स्तारपह्क्िम (२-५) दितीयादिचतसणाजयानुषुप्‌ छन्दसी ॥ 

दरशवृक्ष मुञ्चेमं रक्ष॑सो आह्या अधि येन॑ जग्राह wi । 
अथो एनं वनस्पते sf लोकमुन्न॑य ॥१॥ 

आगादुद्‌ंगाद्यं जीवानां ब्रातमप्यंगात्‌ | 
Tonu पिता नृणां च भग॑वत्तम! ॥२॥ 

ती जीवपुरा अंगन्‌ | 
शतं हास्य भिषजः सहरस्रमुत did nan 

देवास्ते चीतिम॑विदन्श्रह्माणं उत ded: | 
चीति ते विश्वे देवा अविंदन्मूम्यामधि ॥४॥ 

यश्चकार a निष्करत्स एव सुभिषक्तमः । 
स एव तुभ्य भेषजानि कृणर्वद्धिषजा शुर्चिः ॥५॥ 


TASTA । मुञ्च । इमम्‌ । रक्षसः | ovat: | अघि । या । एनम्‌ । जग्राई । uisu । 


=- $’ जा 


अथो इति । एनम्‌ । वनस्पते । जीवानाम्‌ | लोकम्‌ । उत्‌ | नय । ॥ १॥ 


आ | अगात्‌ | उत्‌ । अगात्‌ | अयम्‌ | जीवार्नाम्‌ । त्रात॑म्‌ | अपि | अगात्‌ | 
अर्भूत्‌ | ऊं इति । पुत्राणाम | पिता | नृणाम्‌। च॒ । भ्॑वत्‌ऽतमः ॥ २ ॥ 
afisz: | अधिं । अगात्‌ p अयम्‌ | अधि | जीवडपुराः | अगन्‌ | 

शतम्‌ । हि | अस्य॒ p Past: | सहस्तेम | उत । वीरुधः || ३ ॥ 

देवाः। ते | चीतिम | अविदन्‌ । ब्रणः | Sa वीरुधः | 

चीतिम्‌ । ते । विश्वै । देवा; | अविदन्‌ । भूम्याम्‌ । अधिं ॥ ४॥ 

यः | चुकार । सः । निः । कुरत्‌ । सः । एव । सुभिंपकूष्तम: | 

सः । एव । तुम्यम्‌ । भेष॒जानि । कृणव॑त्‌ | भिषर्जा | चिः ॥ ५ ॥ 


11.9.1 


11.9.2 


11.9.3 


11.9.4 


II.9.5 


18 


Kanda-H 273 


Vegetation - Vanaspatih 


O daSavrksa (liter.-"ten-tree") may you free this person from 
the grip of the evil disease, that has seized him in the joints. 
Thereafter, O Lord of vegetation, may you bring him up to 
the world of the living. 


This person has come round, has risen up and has also come 
into the community of the living.He has become father of 
sons and most reputed among men. 


He has obtained the thing worth obtaining .He has got all the 
necessities of life. A hundred are his healers and a thousand 
his medicinal herbs. 


The enlightened ones know how to collect you and the 
physician know the plants. All the bounties of Nature have 
made it possible to gather you on the earth. 


He, who so makes frees also from the disease. He is the best 
of the healers. May only, He, the true healer, provide 
remedies for you. 
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( १० ) बामं सूक्तम्‌ 
(१-४) भष्टर्थस्यास्य सूक्तस्य ङृभ्पङ्गिरा ऋषिः। (१) प्रपमर्धो meen सह निरतिः, (२-८) दिती tena 
पावाइथिम्पो, तप्रापि (२) दितीयायाः पूर्यपादस्पाक्लिः enfin, उत्तरस्य च ओपधिमिः सह सोमः, (३) तृतीयायाः 
पूर्षपाइस्य पात उत्तरस्य थ चतस्रो fy, (४-८) चतर्थ्यादिपयाना्च वातपत्न्यः सूर्यो यस्मा निर्कति- 
TETAN देवताः । (१) प्रयमापास्मिहुप्‌ , (२) द्वितीयायाः सपपादष्टिः (३-५, ७-८) ठृतीपादिः 
ठृषस्य सप्तम्पष्टम्यो ध सप्तपदा इतिः, (६) पष्ठधाश्च सप्तपदात्यश्टिफएन्यांसि ॥ 


क्षेत्रियात्वा निक्षैया जामिशंसाइहो मुञ्चामि वरणस्य पायात । 
अनागसं ade त्वा कणोमि शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्ताम्‌ ॥१॥ 
झं ते अभि! सहाद्भिरस्तु a सोम॑ः सहोर्षधीमि 
एवाहं त्वां क्षेत्रियाज्िक्रेत्या जामिशंसाहुही date वरुणस्य पाशात्‌ । 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उमे स्ताम्‌ ust 
at ते वाता. अन्तरिक्ष वयो धाच्छं तै भवन्तु प्रदिशश्चतस्रः । 
एवाहं त्वां क्षेंत्रियाज्िक्रेत्या जामिझंसाइहो मुंञ्चामि वरुणस्य पारात्‌ । 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥३॥ 


क्षेत्रियात्‌ | खा | निःऽऋत्याः | जामिशंसात्‌ | दरुहः । मुञ्चामि। वरुणस्य । पाशात्‌ | 
अनागसम्‌ । ब्रह्म॑णा । त्वा । कुणोमि । शिवे इतिं । ते । यावापरथित्री इति 

उभ इति | स्ताम्‌ ॥ १ ॥ 

शम्‌ | ते । aH ge । wash: | अस्तु । शम्‌ । सोमः p सह । ओपंधीमिः | 
एव | अहम्‌ । त्वाम्‌ । क्षोत्रियात्‌ | निःऽऋत्थाः | जामिऽरीसात्‌ | ge: | मुञ्चामि । 
वरुणस्य | पाशात्‌ । अनागसम्‌ ब्रह्मणा। ला। कुणोमि । शिवे इति । ते । 
यार्वापृथिवी इतिं | उभे इतिं । स्ताम्‌ ॥ २ ॥ 

शम्‌ । ते । वार्त: | अन्तरिक्षे | वैः । धात्‌ | शाम्‌ । ते। भनन्तु । प्रऽदिशः ada: | 
एव | अहम्‌ । त्वाम्‌ । क्षेत्रियात्‌ | निःऽऋत्याः | जामिञ्शांसात । द्रुहः । म॒ञ्चामि | 
वरुणस्य p पाशात्‌ । अनागसम्‌ | sera cra कुणामि। शिवे इतें। ते। 
द्यावापृथिवी इति । उभे इति । स्ताम्‌ ॥ ३ ॥ 


IIT.10.1 
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Nivrti - Hereditary Diseases 


I hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women, and from the noose of the venerable Lord (Varuna) 
, With my prayer (knowledge or brahmana),I make you free 
from the faults. May both the heaven and earth be benevolent 
to you. 


May the fire-divine along with the waters be benevolent to 
you. Benevolent to you be the Soma along with the 
medicinal herbs. Thus I hereby free you from the 
wretchedness of the hereditary disease, from the unpleasant 
consequences of attachment to women, and from the noose 
of the venerable Lord. With my prayer I make you free from 
ills and faults. May both the heaven and earth be benevolent 
to you. 


Benevolent to you be the wind in the midspace and. bestow 
vigour. May the four mid-regions be benevolent to you. Thus 
I hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, I make you free from faults and ills. May both the 
heaven and earth be benevolent to you. 
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इमा या देवीः प्रदिशश्चतस्रो वातंपन्नीरमि सूर्यी fred 
एवाह तां क्षेत्रियाझिक्षत्या जामिशुंसाहुहो सुंश्चामि वरुणस्य पाशांत्‌ i 
अनागसं जक्षणा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ngu 
तासु ave द॑धामि प्र यक्ष्म॑ एतु निर्कतिः पराचैः । 
एवाहं त्वां क्षेत्रियाज्ित्रेत्या जामिशंसाइहो dant वरुणस्य पाझात्‌ | 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ॥५॥ 
असुंक्था wala: पाझाद्वाद्याश्वोर्दसुक्था: | 
एवाहं तवां क्षेत्रियान्निक्रेत्या जामिशंसाहुहो dante वरुणस्य पाझांत । 
अनागसं wim त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावांपूथिवी उभे स्ताम्‌ ॥६॥ 
अहा अरातिमविंदः स्योनमप्यंभूर्भद्रे सुकृतस्प लोके ! 
एवाहं ai क्षेत्रियान्निक्रेत्या जामिशंसाहुही मुंञ्चामि वररुणस्य पार्शात्‌ । 
अनागसं Fao त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे ata uon 


E पाक -= 


इमाः | याः । देवीः | प्रअदिशः per: | वातेऽपत्नीः | अभि । सूर्यः | fasst i 

एव । अहम्‌ । त्याम । क्षेत्रियात्‌ । निः5ऋत्या: | isang । द्रुः । मुञ्चामि । 

TOOTS | पार्शांत्‌ ।अनागसम्‌ । ब्रह्मणा । त्वा । कृणोमि । शित्रे इति । ते । चावापृधिती 

इति । उभे इति । स्ताम्‌ ॥ ४ ॥ 

emi । ला । अन्तः। जरसि 1 आ । maf । प्र । यक्ष्म: | एतु । निःऽन्हतिः | 

पराचैः । एव । अहम्‌ । ताम्‌ । क्षत्रियात्‌ । निःऽ्॑त्याः । जामिऽशंसात्‌ | ge: । 

मुञ्चामि | बरुणस्य | पाशात्‌ । अनागसम्‌ । त्रह्म॑भा । त्वा । कणोमि | शिवे इतिं | ते। 

ार्वापृथित्री इति । उभे इतिं | स्ताम्‌ | ५ ॥ 

अमुक्याः | यक्ष्मात्‌ दुःऽइतात्‌। अव॒द्यात्‌ | EE: पाञात्‌। गराह्माः । च । उत्‌ । अमुक्थाः। 
एव | अहम्‌ | तराम्‌ । क्षत्रियात्‌ | निःऽ#त्याः | जामिऽशंसात्‌ । दरुहः । मुञ्चामि । वरणस्य | 
qala | अनागसंम्‌। अह्म॑णा त्वा । कुणोमि। शिवे इति । ते । द्यावापृथिवी इतिं। उभे इति i 
स्ताम्‌ ॥ ६ Il 

अर्हाः | अरातिम्‌। अरविंद: | स्थोनम्‌। ard । अभूः | भद्रे । सुऽकृतरयं | लोके | एव । अहम । 
वाम्‌ | क्षेत्रियात्‌ । निःऽऋत्याः | जामिऽशंसात्‌ i ge: | मुञ्चामि | वरुणस्य | पाशांतू। 
अनागसम्‌ । ब्रह्मणा । त्वा । कुणोमि। शिवे इति । ते । द्याबांपृथिती इति । उभे इतिं । 
स्ताम ॥ I 


1.10.4 


1.10.5 


1.10.6 


1.10.7 
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These are the four heavenly mid-regions , protectors of the 
wind, on which the Sun shines all around. With them I 
hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women, and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, I make you free from faults, and ills. May both the 
heaven and earth be benevolent to you. 


I put you in the midst of them to reach the ripe old age. May 
your wasting disease and the wretchedness go far away. Thus 
I hereby free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequences of attachment to 
women, and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, I make you free from faults and ills. May both the 
heaven and earth be benevolent to you. 


You have been freed from the wasting disease, from the 
heinous sin, from treachery, and from the grip of rheumatism. 
Thus I hereby free you from the wretchedness of the 
hereditary disease, from the unpleasant consequences of 
attachment to women and from the noose of the venerable 
Lord. With my prayer, I make you free from faults and ills. 
May both the heaven and earth be benevolent to you. 


You have left the misery behind. You have attained 
happiness and you have come into the nice world of virtue. 
Thus I free you from the wretchedness of the hereditary 
disease, from the unpleasent consequences of attachment of 
women and from the noose of the venerable Lord. With my 
prayer, I make you free from faults and ills. May both the 
heaven and earth be. benevolent to you. 


77४ अधर्ववेदः 


सर्यमृत॑तर्मसो ग्राह्या अधि देवा मुञ्चन्तो अख्जन्निरेर्णसः । 
एवाहं त्वां कषेत्रियान्नित्या न हो dary वरुणस्य md । 
अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते ध्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ uci 


सूर्य । ऋतम्‌। तम॑सः mat: । अधि | देवाः मुद्नन्त:। असुजन्‌। निः। एन॑सः। एव । 
अहम्‌ । त्वाम्‌ कषेत्रियात्‌। निःऽऋत्याः | जामिऽशंसात्‌। दुहः । मुञ्चामि | वरुणस्य। TEM | 
pnt, | ब्रहंणा । त्वा । कृणोमि । शिवे इति । ते । यावांपुथिवी इतिं । उभे इति । 
स्ताम्‌ ॥ ८॥ 


( ११) nui सूम्‌ 
(१-५) पद्यर्घत्पास्प सूत्तस्प शुक्र ऋषिः । इस्यापू्षण देषता । (१) प्रथमायाच्यतुष्पदा 
विरङ्गापत्री, (२-५) दितीयादिषतसूणाओ, भिपदा परोण्यिद्र , तभापि 
(४) Seat पिपीलिकमध्या निङृस्छन्दांसि ४ 


दृष्या दूषिरसि हेत्या हेतिर॑सि मेन्या मेनिरंसि । आश्रुहि श्रेयांसमति सम॑ काम ॥१॥ 
सरक्यो|सि प्रतिसरोसि प्रतभिचर॑णोसि । आप्नुहि श्रेयॉसमति समं क्रोम ॥२॥ 
प्रति तम॒भि च॑र योई स्मान्हेष्टि d वयं हिष्मः । orgie श्रेयौसमति स॒मं क्म ॥३॥ 
सूरिरंसि वर्चोधा असि तनृपानोंसि | आमुहि श्रेयांसमति स॒मं कॉम ॥४॥ 
शुक्रोसि भ्राजोसि स्वुरिसि ज्योर्तिरसि । आप्नुहि श्रेयांसमति समं कॉम ॥५॥ 


qui: । दृपि; । असि । हेत्याः । हेतिः | असि । मेन्याः । मेनि; । असि । 
orate । श्रेयांसम्‌। अर्ति pem । क्राम॥ १ ॥ 

स्त्यः | आसि । प्रातिष्सरः । असि । प्रतिअडमिचरण: | असि | 

arate | श्रेयीसम्‌ | अति । समम्‌ | क्राम ॥ २ ॥ 

प्रतिं । तम्‌ । अभि । चर । यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टिं । यम्‌ । व॒यम्‌ | द्विष्मः | 
आप्नुहि । श्रेयाँसम्‌ । अति । सुमम्‌ । क्राम ॥ ३ ॥ 

gR: । असि | वर्च:5घा: । असि | तनुपान: । असि | 

ara | श्रेयांसम्‌ | अति | समम्‌ । काम ॥ ४ ॥ 

शुक्रः । असि । श्राजः । असि eas । असि । ज्योतिः । असि d 

आप्नुहि । श्रेयांसम्‌ । अति । सुमम्‌ । क्राम ॥ ५ ॥ 
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11.11.1 


1.11.2 


II.11.3 


1.11.4 
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The bounties of the Nature releasing tL» truthful Sun trom 
the grip of the darkness have made him free from blemish. 
Thus [ free you from the wretchedne:s of the hereditary 
disease, from the unpleasant consequen: es of attachment to 
women and from the noose of the vener ible Lord. With my 
prayer I make you faultless. May both t ie heaven and earth 
be benevolent to you. 


Given in the Hymn 


You pollute the polluter. You are weapon of the missile. You 
are thunderbolt of thunder-bolt. Attain superiority. Surpass 
your equals. 


You are dynamic. You are pushing forward. You are counter- 
act of evil. Attain superiority. Surpass your equals. 


Move against him, who hates us and whom we do hate. 
Attain superiority.Surpass your equals. 


You are learned. You are full of lustre. You are protector of 
body. Attain superiority. Surpass your equals. 


You are bright. You are blazing.You are the light. You are 
illuminator. Attain superiority.Surpass yo’sr equals. 
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( tx ) gat QT 
(१-८) edeme सक्तत्प मरदाज ऋषिः। धावराप्रधिष्पादिषद्यों देवताः । 
(t, ३-६) प्रधमर्चस्तृतीपादिषतसणाओ भिष्टप्‌ , (२) दितीयाया 
mmi, (७-८) सप्तम्यष्टम्थों छ्ानुष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


द्यावांपूथिवी उर्वन्तरिक्षं क्षेत्रस्य पत्युरुगायोईतः । 
उतान्तरिक्षमुरु वातंगोपं त ge durdi मर्यि तप्यमनि ॥१॥ 
इदं देवाः श्रृणुत ये य॒ह्ञिया स्थ भरहाजो mn क्थानिं शंसति | 
पाशे स ब॒द्धो दुंरिते नि युँज्यता यो अस्माकं मर्न इदं हिनस्ति ॥२॥ 
इदमिन्द्र gyk सोमप wen हृदा शोर्चता जोहवीमि । 
वृश्वामि d कुर्ठिशेनेव वृक्षे यो अस्माकं मर्न इदं हिनस्ति ॥३॥ 
अशीतिभिस्तिखभि सामगेभिरादित्येभिवसुभिर्षिरोमिः । 


म नः पिठृणामासुं dq हर॑सा देव्येन ॥४॥ 
अनु मा दीधीयां विश्वे देवासो अनु मा र॑मध्वम्‌ । 
अङ्गिरसः fide qala: पापमाछंत्वपकामस्य॑ कर्ता ॥५॥ 
अतीव यो deat मर्न्यते नो ad वा यो निन्दिषत्कियर्माणम्‌ i 
तपूँषि तस्मै वृजिनानि सन्तु महादिषं दयोरंमिसंतंपाति ॥६॥ 


द्यावांपुमिधी इतिं | se । अन्तरिक्षम्‌ । ier । पत्नी । उरुडगायः । अवृतः । 

उत | अन्तारिक्षम्‌ | उरु | वार्तऽगोपम, । ते । इह । तप्पन्ताम्‌ p Rd । तप्यमाने ॥ १ | 
इदम्‌ | देवाः । शणत । ये ¦ यज्ञियाः । स्य । भरतजवाजः | महम्‌ । उकयाने | शंसति । 
पाहे | सः । बद्धः | द:ऽइते । निं । यज्यताम्‌। यः। अस्मार्कम । मनैः | इदम्‌। हिनस्ति ॥ २ ॥ 
रदम्‌ | इन्द्र | शणहि | AAST । यत्‌ । त्वा । हृदा । शोच॑ता | जोहवीमि । 

वश्चामिं | तम्‌ | कुलिशेनऽइव | वृक्षम्‌ | यः । अस्माकम्‌ । मनैः | इदम्‌। हिनस्ति ॥ ३ II 


अञ्चीतिऽभिः | aas: । सामऽगेभिः । आदित्योर्भिः। वसुञभिः । अङ्गिरःऽभिः | 
इृष्टापूर्तम्‌ | अवतु । नः | पितृणाम्‌ । आ । अमुम्‌ । दुदे । हर॑सा । दैन्येन ॥ ४ ॥ 
qaad इतिं | अदु । मा। आ। दाघीषाम्‌ AR | देवासः | अनु । मा। आ । रभन्नम्‌ | 
अङ्गिरसः | fre: | सोम्यासः । पापम्‌। आ i ऋच्छतु । अपुऽकामस्यं | कर्ता ॥ ५॥ 


अतिंऽइव | यः | मध्तः p Weg । नः । ब्रह्मं | जा । यः । निन्दिर्त्‌ । क्रिममोणम्‌ | 
तपूँपि । तस्मै | वृजिनानि । सन्तु । ब्रदमऽद्दर्षम्‌ | यौः | अमि5संत॑पाति ॥ ६ ॥ 
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II.12.2 
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Heaven and earth, the vast midspace, the mistress of the 
universe, the wonderful wide-strider and the wind protected 
vast midspace, may all these be inflamed while I am 
inflamed. 
Divinities 

O enlightened ones, who are worthy. of adoration may you 
listen. The offerer of food oblations sings your praises on my 
behalf. May he, who obstructs our such righteous intentions, 
be doomed to be bound in a deadly fetter. 


Indra 
O resplendent Lord, enjoyer of devotional bliss. May you 
listen to me, who invokes you with an anguished mind. 
Whosoever obstructs our this righteous thought, him I cut 
down like a tree with an axe. 


Aditya 
With two hundred forty (80x3) singers of Sàmàn Chanters, 
with Adityas, the Divasus, the Angirsas, let what is sacrificed 
and blessed by the elder fathers (Pitrs) give full support to 
us, 1 take that man out of the grip of so called evil minded 
leaders of the society. 


Somyah, Pitra 
May the heaven and earth be inflamed when I am inflamed. 
May ail the enlightened ones be mobilized in my support, 
and so be the elders, luminous and enjoyers of devotional 
bliss. Let the doer of detestable deeds be doomed to death. 


Maruta 
O vital breaths, whosoever arrogates himself too much, and 
who reviles us or reviles our prayer that we make for him, 
may his mis-deeds be hot and scorching. May heaven turn its 
fury on the person who hates the virtuous. 


282 अथर्ववेदः 


सप्त प्राणानष्टी मन्यस्तांस्ते वृश्चामि ब्रह्म॑णा | 
अयां यमस्य सार्दनमभिदुतो अरक्कतः ॥७॥ 
आ दधामि ते प॒दं समिंदे जातवेदसि । अभिः शरीर वेवेष्टुसुं वागपि गच्छतु ॥८॥ 


सत | ग्राणान्‌ | अटौ । मन्यः । तान्‌ । ते । वरचामि । ब्रह्म॑णा | 
अर्या: | य॒मस्य॑ । सर्दनम्‌ | भग्निऽदूंतः | SAT: ॥ ७ ॥ 

em | दधामि । ते । पदम । समऽईद्धे । जातऽत्रेदसि | 

अग्निः | शरीरम. | वेवेष्टु । असुम्‌ । वाक्‌। अपिं । गच्छ्तु ॥ ८ ॥ 


— माक "lj 
= 


(ta) भयोदर्श सूक्तम 
(१-५) पञ्चर्यस्पास्य धृक्तस्पाथर्या ऋपिः । AAA देवा वा देवताः । (१-३) प्रधमादित्चस्य प्रिष्ठप्‌, 
(४) घ॒तुर्ष्य way, , (५) पञ्चम्याश्च पिशदजगती छन्दांसि ॥ 


आयुदा अभे जरस॑ वृणानो घृतप्रतीको घृतपृष्ठो अग्न | 

घृतं पीत्वा मधु चारु med पितेर्व पुत्रानमि रक्षतादिमम्‌ ॥१॥ 

परि धत्त धत्त नो वर्चसेमं जरासत्यु कृणुत दीर्घमायुः 

बृहुस्पतिः प्रायच्छं एतत्सोमाय राज्ञे परिंधातवा उं ॥२॥ 

परीदं वासो अधिथाः सस्तयेभृग्रृष्टीनाममिशस्तिपा d 

शर्त च जीव॑ ged: पुरूची रायश्च पोष॑सुपसंञ्यंयस्व ॥३॥ 

CAAA (ABA भवतु ते Aq: 

qag विश्वे देवा आर्युष्टे ged: शतम्‌ ॥४॥ 
MEST: | अग्ने | जरसंम्‌ । वृणानः ¦ घुतञप्रतीकः । घुतडपृष्टः | अग्ने । धृतम्‌ । 
पीत्वा । मर्धु । चार । गर्व्यम्‌ । पिताऽईव । पुत्रान्‌ । अभि । रक्षतात्‌ । इमम्‌ ॥ १ ॥ 
परि | धत्त । धुत्त | नः । वर्चेसा । इमम्‌ । जरा$मत्युम्‌ | कुणात । दीर्घम्‌ । आयु: । 
वृहस्पति: । प्र । अयच्छत्‌ | घासः | एतत्‌ । सोर्माय p राज्ञे | परिऽधातंवै । ऊं इति ॥२॥ 
qR । इदम्‌ | वासः । अधिथाः । स्त्रस्तये | अभूः | गृष्टीनाम्‌ | अभिशास्तिऽपाः। ऊं इतिं । 
श॒तम्‌ | च । जीव p शरद: । mes । रायः | च॒ । पोष॑म्‌ । उपऽसंब्य॑यस्व ॥ ३ ॥ 
आ । इहि । अश्मानम्‌ | आ | तिष्ठ | arent | भवत । ते । तनू: । 
कुणवन्तुं | विश्वै | देवाः | आयु: । ते । श॒रद॑ः | श॒तम्‌ ॥ ४ ॥ 


1.12.7 


1.12.8 


I1.13.1 


1.13.2 


1I.13.3 


H.13.4 
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Yama-Sadanam:Brahman 


With my prayer, I rend away your seven vital breaths (drawn 
through two eyes, two ears, two nostrils and one mouth 
opening) and eight marrows (one in each division of two 
arms and two legs) (sense-organs). Let you go to the abode 
of death welladorned, and with fire as your envoy. 


Agni 
I hereby set your path into the raging fire. May the fire 
engulf you, your life and your speech also. 


O adorable Lord, you verily are the bestower of long life. 
May you bless this young boy to a long old age. O fire, with 
bright front and bright back, having enjoyed the sweet and 
pleasant melted butter of cow, may you guard this boy from 
all sides just as a father his sons. (investiture of a young boy 
of 18 years, prior to his marriage-go dánam) 


Brhaspati 
Wrap this cloth around him. May you fill him with luster for 
us. Bless him with long life, so that he dies at a ripe old age 
only. The Lord supreme has provided this cloth for the 
blissful young man to put on. (investiture of bachelor Soma 
with garment). 


O man, you have wrapped this cloth around you for well- 
being.You have become the protector of people from evil 
influences. May you live a full span of hundred autumns, and 
put riches and nourishment on you. 


Nauture's All Bounties 
O boy, come here and stand on this stone. May your body 
become hard as stone. May the bounties of Nature, make 
your life-span of a hundred autumns. 
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यस्य॑ ते वासः प्रथमवास्यं) हरामस्तं चा विश्वेवन्तु देवाः । 
तं त्या आतरः सुवृधा वर्षमानमर्नु जायन्तां बहवः सुजातम्‌ ॥५॥ 


यस्य । ते । ard: presso |, | gda: | तम्‌ । त्वा । विशवे । अत्रन्तु | देवाः । 
तम्‌ | त्वा R | BST | वर्धमानम्‌ । अनु | जायन्ताम्‌ । बहवः । सुऽञातम्‌ ॥५॥ 


(tv) «quu qua 
(1-1) बढ्चस्पास्प सत्तस्य घातन ऋषिः । शालाप्रिर्मन्ञोत्ता बा देवता: । (१, ३, '--६) प्रपमादतीयापङ * 
बह्ठीनापचामनुष्ठप , (२) दितीयाया शुरिगतुषुष्‌ , (४) घतु्या्ोपरिष्टाद्रियङुहती एन्दांसि a 


निःसालां धृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिंघत्खमि i 
qimia नप्त्यो[ नाशयांमः arat: ॥१॥ 
fal गोष्ठादजामसि निरक्षान्निरँपानसात्‌ | 
निर्वो मशुन्या दुहितरो गृहेभ्यंश्वातयामहे ॥२॥ 
असो यो meed सन्खराय्य|; । 
तत्र॑ सेदिर्न्यु[च्यतु aa यातुधान्यः ॥३॥ 
भतपतिर्निरजचिन्त्रेश्वेतः सदान्वाः 

गृहस्य॑ qu आसीनास्ता इन्द्रो बज्नेणाधि तिष्ठतु ॥४॥ 
यदि स्थ क्षेत्रियाणां यदि वा पुरुषैपिता | 
यदि स्य Tea जाता नहय॑तेतः सदार्न्वाः ॥५॥ 


निः«सालाम्‌ | धष्णुम्‌ । धिषर्णम्‌ | esami | जिघत्‌5स्व [म्‌ । 
सर्वी: । चण्डस्य । नप्यः | नाशयामः tarea: ॥ १ ॥ 
निः । वः । गोऽस्यात्‌ । अजामसि । निः | अक्षात्‌ । निः । उपऽआनसात्‌ । 
निः । वः | WaT: | दुहितरः | et: । चातयामहे ॥ २ ॥ 
असौ | यः । अधुरात्‌ । गहः । तत्र॑ । सुन्तु । अराय्य: | 
ad । सदिः । नि । उच्यतु । सर्वी: । च॒ । यातब्धान्यः ॥ २ ॥ 
मतऽपतिं: p निः | अजत | इन्द्रः । चु । इतः । सदान्वाः | 
med | gH p आसीनाः । ताः | इन्द्रः । वज्रेण | अधि । तिष्ठत d ४ ॥ 
यदि । स्य | क्षेत्रियाणाम्‌ । यदि | वा । पुर॑पऽद्पिताः | 
दिं | स्य | दस्युंऽम्यः | जाताः | नश्यत | इतः | सदान्वाः ॥ ५ | 


1I.13.5 


II.14.1 


1.14.2 


1.14.3 


1.14.4 


[1.14.5 
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Agni 


May all the bounties of Nature protect you for whom we 
have brought this garment to wear for the first time. May 
many prospering brothers be born after you, who is one of 
good birth and always prospering. 


Agni-Bhutapah-Indra 


The expeller (from house),the frightener, the overwhelmer, 
the harsh-voiced and the devourer, all these ever-bewailers, 
the grand daughters of wrathful one (candal) we hereby 
destroy. 


We drive you out of cow-stalls, out of the game-hall, out of 
the grain-store, O daughters of malignance, we drive you out 
of our homes. 


In the house, that is there down below, let these harbingers 
of poverty take shelter. Let the distress settle there as well as 
all the inflicters of pain. 


May the Lord of beings and resplendent Lord turn these ever- 
bewailers out of this place. May Indra, the resplendent Lord 
with his adamantine bolt destroy those, who wrongfully have 
taken the possession of the floor of this house. 


O infectious diseases (Sadanvah) whether you are hereditary, 
or you have been conveyed by men (contagious) or you are 
sprung from back and vital strength, please vanish from here. 
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परि धामान्यासामाझुर्गा्छामिवासरम्‌ 
IAG सवीनाजीम्वो Aad: सदान्वाः ॥६॥ 


qf | घामांनि | आसाम्‌ | Stray: । गाष्टांमूइव | असर्‌ | 
aqq | सवीन्‌ | आर्जान्‌ । वः । नइय॑त । उतः । सुदान्याः ॥ ६ ॥ 


( १५ ) Taq सूक्तम्‌ 
(१-६) बड्चस्यास्य सूक्तस्य ब्रा ऋषि! । प्राणापानायूंषि देवताः । ant छन्दः ग्र 


यथा ate पृथिवी च न बिभीतो न Reda: एवा में प्राण मा विभिः ॥१॥ 
यथाह॑श्च॒ रात्रीं चन विंभीतो न Reda: एवा में प्राण मा बिभेः ॥२॥ 
यथा qa चन्द्रश्च न बिभीतो न रिष्य॑तः! एवा में प्राण मा बिभेः ॥३॥ 
यथा ag च क्षत्रं च न बिभीतो न Reda: । एवा में घाण मा बिभेः ॥४॥ 
wt स॒त्यं चागतं च॒ न बिंभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिभेः ॥५॥ 
यथां भूतं च भव्यं च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा में प्राण मा बिमिः ॥६॥ 


यर्या a च॒ । पृथिवी । च । न । त्रिभीतः । न । Raa । एव । मे। प्राण । 
मा | fat: ॥ १ ॥ 

यर्या | अह: । च । रात्रीं । च । न | बिभीतः d न । रिष्यतः । ण्य | मे। प्राण । 
मा । AR ॥ २ ॥ 

mat । सूर्य: | च॒ । चन्द्रः । च | न व्रिभीतः । न | रिष्य॑तः । एच । मे । प्राण । 

मा | BA: ॥ ३ UI 

यर्था | जह । च । क्षत्रम्‌ । च । न । म्रिभीतः | न | रिष्यतः । एवं मे । प्राण । 

मा | ft: ॥ ४ ॥ 

यथा । सुत्यम्‌। च॒ । अनृतम्‌ । च । न । ब्रिमीतः । न । Reda: । एव । मे । प्राण । 
मा । त्रिभेः | ५ ॥ 

यथां | भृतम्‌ । च । wem । च । न । निभीतः | न | रिष्य॑तः [एव । मे । प्राण । 
मा | निभेः ॥ ६ ॥ 
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II.14.6 As a swift courser reaches its post, so I have gone over all 
their dwelling places. I have won all the battles against you, 
O infectious diseases, the Sadanváh) vanish from here. 


Pranas: Vital breathings 


1L15.1 As both the heaven and the earth do not entertain any fear, 
nor do they suffer any harm, so, 0 my life-breath, Pranas, 
may you have no fear. 


II.15.2. As both day and night do not entertain any fear, nor do they 
suffer any harm, so O my life-breath may you have no fear. 


IL15.3 As both Sun and Moon do not entertain any fear, nor do they 
suffer any harm, so O my life-breath may you have no fear. 


IL.15.d As both the intellectual power (brahma) and the ruling power 
(ksatra do not entertain any fear, nor do they suffer any 
harm, so O my life-breath, may you have no fear. 


H.15.5 As both the true and the non - True do not entertain any fear, 
nor do they suffer any harm, so, O my life-breath, may you 
have no fear. 


II.15.6 As both the past and the future do not entertain any fear, nor 
do they suffer any harm, so, O my life-breath, may you have 
no fear. 
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( १६) पोढसं qua 
(१-५) पञ्चषस्यास्य सूक्तस्य wer षिः । प्राणापानायूंति देवताः । (१, ४) 
fagy (२) दितीयाया पफपदाधुर्युष्णिक्‌, (७-५) चतुर्यीपअम्यो ध दिपदाधुरी गायत्री छन्दांसि a 


घाणापानौ मृत्योमी पातं स्वाहां uan 
द्यावांएथिवी उप॑श्रुत्या मा पातं स्वार्हा usu 
सूर्य चक्षुषा मा पाहि स्वाहां uan 
अभे वेश्वानर विश्वेर्मा देवेः पाहि स्वाहां ngn 
विश्वम्भर विश्वेन मा भर॑सा पाहि स्वाहां ॥५॥ 
पराणापानौ । मृत्योः p मा। पातम्‌ । स्वाहा ॥ १ ॥ 
द्यावांप्रुयिवी इतिं | उप॑ऽश्ृत्या । मा | पातम्‌ | स्वाहा ॥ २ ॥ 
सूर्य । चक्षुंषा । मा । पाहि । स्वाह! ॥ ३ ॥ 
अग्ने | वैश्वानर । विश्वैः । मा । देवैः । पाहि । स्वाह ॥ ४ ॥ 


विश्वमू5भर | विश्वैन | मा । भरसा | पाहि । erat ५ ॥ 


(१-७) सप्तर्चस्यास्य सूक्तस्य आ cust देवताः । (१-६) प्रपमादिः 
पढ्यामेकपदासुरी fup, (७) सामम्या धातुर्युम्गिक्‌ छन्दसी ॥ 
ओजोस्पोजों मे दाः स्वाहां ॥१॥ सहोसि सहों मे दाः स्वाहा ॥ २॥ 
बर्छमसि ad मे दाः स्वाह ॥३॥ आयुरस्यायु मे वाः स्वाहां ॥४॥ 
arate शरोत्रं मे दाः स्वाहां ॥५॥ चक्षुरसि चक्षमे दाः स्वाहा ॥६॥ 
परिपार्णमसि परिपाणं मे दाः स्वाहां ॥७॥ 


ओजः । असि । ओज: । मे । दाः । स्वार्हा ॥ १ ॥ 

सदः । असि । स; । मे । दाः | स्वाह ॥ २ ॥ 

बल॑म्‌ । असि । बल॑म्‌ । मे । दाः । स्वाह ॥ ३ ॥ 

आयुः | असि । आयु: । मे । दाः । स्वाहा ॥ ४ ॥ 

श्रोत्रेम्‌ । असि । श्रोत्रम्‌ । मे दाः । स्वाहां | ५ | 

वक्ष: । असि । चक्षुः । मे । दाः । स्वाहां ॥ ६ ॥ 

पृरिऽपान॑म्‌ | असि | पृरिऽपार्नम्‌ । मे । दाः । स्वाहा ॥ ७ ॥ 
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Prana-apana, Dyava-prthvi, Sürya-Agni-Vi$vambhara 


0.16.1 


11.16.2 


1.16.3 


1.16.4 


11.16.5 


1.17.1 


11.17.2 


11.17.3 


II.17.4 


1I.17.5 


11.17.6 


II.17.7 


19 


O in-breath and out-breath, may both of you protect me from 
death. Svaha. (hail) 


O heaven and earth, may both of you protect me with good 
hearing. Svihi. 


O Sun, may you protect me with good vision. Svaha. 


O fire-divine, leader of every one, may you protect me with 
all the bounties of Nature. Svaha. 


O Lord, sustainer of all, may you protect me with all sorts of 
sustenance. Svaha. 


Ojas 
You are endeavour (ojas). May you bestow endeavour on me. 


Svaha. 


You are endurance (sahas). May you bestow endurance on 
me. Svaha. 


You are strength (balam). May you bestow strength on me. 
Svaha. 


You are longevity (ayuh). May you bestow longevity on me. 
Svaha. 


You are power of hearing (Srostra). May you bestow power 
of hearing on me. Svaha. 


You are vision (caksuh). May you bestow vision on me. 
Svaha. 


You are all-round protection (paripinam) bestow all-round 
protection on me. Svaha. 
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( १८ ) wen पूतताम्‌ 
(१-५) पथर्षस्पास्प quod ort क्रषिः । अप्रिर्देवता । दिपदा साप्नी पदती uz ॥ 


सातृन्यक्षय॑णमसि म्रादन्यचातन मे दाः स्वाहां ॥१॥ 
सपत्नक्ष्यणमसि सपत्नचात॑न॑ मे दाः स्वाहां ॥२॥ 
अरायक्षरय॑णमस्परायचातंनं मे दाः स्वाहां ॥३॥ 
पिशाचक्षयंणमसि पिझाचचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥४॥ 
सदान्वाक्षपंणमसि सदान्वाचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥५॥ 


स्रात॒न्य5क्षयंणम्‌ | असि | आतृव्यऽचार्तनम्‌ । में दाः | स्वाहा ॥ १ ॥ 
सप॒त्नुऽक्षयंणम्‌ | असि | सपत्नऽचात॑नम्‌ | में दाः । स्वाहां ॥ २ ॥ 


अरायुऽक्षयंणम्‌ | असि । अरायऽचार्तनम्‌ । मे । दाः | स्वाहां ॥ ३ ॥ 
पिशाचऊश्नयणम | असि । पिशाचऽचात॑नम्‌ । मे | दाः । स्वाहा ॥ ४ ॥ 


सदान्वा5क्षयणम्‌ | असि | सुदान्वाऽचातैनम्‌ । मे । दाः । स्वाहा ॥ ५ ॥ 


( १९ ) पकोनविंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पर्षस्पास्प धूक्तस्यापर्षा प्रपिः varie । (१-४) ्रपमादिषतसृणामेकावसाना निचृद्विषमा 
fren mah, (५) पञ्चम्पा थैकाबसाना मुरिग्बिषमा भिपदा गायत्री हन्दसी ४ 


अप्ते यत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रतिं तप योईस्मान्हेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥१॥ 
अन्ने यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर renes यं वयं द्विष्मः ॥ २॥ 
अभे थत्तेचिस्तेन d प्रत्यर्च योईस्सान्देष्टि यं वय द्विष्मः ॥३॥ 
अभे od शोचिस्तेन d प्रतिं शोच योईस्मान्द्रेष्टि ये वय हिष्मः ॥४॥ 
ae यत्ते तेजस्तेन तमतेजर्स कृणु योई स्मान्हेष्टि यं वयं fE: ॥५॥ 


अझै । यत्‌ । ते । तर्पः । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । तप । यः । अस्मान्‌ । द्वेष्टिं । यम्‌ | 
वयम्‌ । fZ: ॥ १ ॥ 

अमे । यत्‌ । ते । हर॑; । तेनै । तम्‌ | प्रति । हर । यः ०० ॥ २ ॥ 

अझै । यत्‌ | ते । आर्चि: । तेन॑ | तम्‌ | ग्रातिं। अचें। यः ०० ॥ ३॥ 

e । यत्‌ । ते । aS: । तेन॑ । तम्‌ । प्रति । शोच॒ । यः ०० ॥ ४ ॥ 

eril |a ते। तेजः । तेन॑ । तम्‌। अतेजसभ | कृणु। यः ०० ॥ ५॥ 


॥1.18.1 


11.18.2 


1I.18.3 


{1.18.4 


11.18.5 


11.19.1 


11.19.2 


11.19.3 


1.19.4 


H.19.5 
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Agni 


You are the destroyer of the cousinly enemy (bhratrvya) 
Grant me that I may drive away the cousinly enemy. ७५819. 


You are rival (sapatna) destroying.Grant me tbat I may drive 
away my rivals. Svahi. 


You are the destroyer of such enemies as do not pay their 
due.Grant me that I may drive away the enemies who do not 
pay their due. Svabi. 


You are the destroyer of blood-suckers. Grant me that I may 
drive away the blood-suckers. Svàha. 


You are the destroyer of perpetual wailers. Grant me that | 
may drive away the perpetual wailers. Svaha. 
Agni 


O fire-divine, whatever heat you have, with that may you 
burn hot towards him who hates us and whom we hate. 


O fire-divine, whatever rage (haras) you have, with that rage 
may you oppose him who hates us and whom we hate. 


O fire-divine, whatever glare (areih), you have, with that 
may you glare towards him who hates us and whom we hate. 


O fire-divine, whatever burning (Socih) you have, with that 
may you bern towards him who hates us and whom we hate. 


O fire-divine, whatever lustre (tejas) you have, with that may 
you make him lusterless (atejas),who hates us and whom we 
hate. 


202 अथर्ववेदः 


( २० ) पिसं सूक्तम्‌ 
(१-४) पद्चर्षस्यास्य सूक्तस्यापर्दा षिः । पायुर्वेषता । (१-४) प्रपमादिचतसणासूचामेकायसाना निश्षविपमा 
फिपदा गायत्री, (५) पद्यस्पा बैकाषसामा भुरिग्विषमा भिपदा गायत्री छन्दसी n 


वायो यत्ते तपस्तेन d प्रति तप aerate ये वयं हिष्मः uou 
वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर योईस्मान्द्रेष्टि यं वयं हिष्मः ॥२॥ 
वायो यत्तेर्चिस्तेन॒ ते प्रत्यर्च योईस्मान्देष्टि ये वयं हिष्मः ॥३॥ 
वायो यत्तें शोचिस्तेन तं प्रति शोच योईस्मान्देष्टि ये वयं हिष्मः ॥४॥ 
वायो यत्ते तेजस्तेन त्मतिजसँ wu यो$ स्मान्देष्टि ये व॒यं द्विष्मः ॥५॥ 


वायो इति। यत्‌ । ते । तपैः | तेन | तम्‌। प्रातिं। तप॒।यः ०० ॥ १॥ 

वायो इतिं। यत्‌। ते । हरः। तेने। तम्‌। प्रतिं। हुर। यः ०० EMT 

वायो इति। यत्‌ । ते । अर्चिः । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । अर्च । यः ०० ॥ ३॥ 
कायो इतिं । यत्‌ । ते। शोचिः । तेनं । तम्‌ । प्रतिं । शोच । यः ००॥ ४॥ 
वायो इति । यत्‌ । ते । तेज॑ः । । तेन । तम्‌ । अतेजस॑म्‌ । कणु । यः ०० ॥ ५ ॥ 


( २१ ) पफषिशं सूतम्‌ 
(१-५) पञचर्षस्यास्य सूक्तस्यायबा कपिः । सूर्या देवता । (१-४) ्रथमादिचतसृशामृनामेक्ावसाना निषृद्रिचमा 
प्रिपदा गायभी, (५) प्म्याधेकावसाना भुरिंग्दिपमा मिपा गायत्री छम्दसी ॥ 


सूर्य यत्ते तप॒स्तेन॒ तं प्रति तप योईस्मान्द्रेष्टि यं वयं हिप्मः ॥१॥ 
सूर्यं यत्ते हरस्तेन ते प्रति हर॒योईस्मान्देष्टि ये वयं fees: ॥२॥ 
सूर्य यत्तेचिस्तेत तं seh योईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥३॥ 
सूर्य ad शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो$स्मान्हेष्टि यं वय॑ हिष्मः wen 
सूर्य त्ते तेज॒स्तेन॒ तम॑तेजस॑ कृण॒योईस्मान्देष्टि य॑ व॒यं हिष्मः ॥५॥ 

सूर्य । यत्‌ । ते । तपः । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । तप । यः ०० ॥ १ ॥ 

सूर्य । यत्‌। ते । हरः । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । हर । oo WR tt 

सूर्य | यत्‌ । ते । अर्चिः । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । अर्च। यः ०० ॥ ३ N 

सुर्य । यत्‌ । ते । शोचिं: । तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं । शोच॒ । । यः ०० ॥ ४ ॥ 

सूर्य । यत्‌ । ते । तेज॑ः । तेनं । तम्‌ । अतेजस॑म्‌ । कुण । यः ०० ॥ ५ ॥ 


II.20.1 


11.20.2 


1.20.3 


1.20.4 


11.20.5 


1I.21.1 


11.21.2 


1.21.3 


H.21.4 


1.21.5 
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Vayu -Wind 


O wind, whatever heat you have, with that heat may blow 
hot towards him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever compelling force you have, with that may 
you compel him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever glare you have, with that may you glare 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever drying power you have, with that may you 
blow dry towards him, who hates us and whom we hate. 


O wind, whatever lustre you have, with that may you make 
him lusterless, who hates us and whom we hate. 


Sürya-the Sun 


O Sun, whatever heat you have, with that may you shine hot 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever compelling force (haras) you have, with that 
may you compel him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever glare you have, with that may you glare 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever afflicting power you have, with that may 
you afflict him, who hates us and whom we hate. 


O Sun, whatever lustre (tejas) you have, with that may you 
make him lusterless, who hates us and whom we hate. 


204 अयवविदः 


( २२ ) दार्षिशं सूक्तम 
(१-७) पञ्चर्यस्पास्प सृक्तस्पायवां mía: । चन्द्रमा देवता । (१-४) प्रयमादियतस्णामृचमिकावसाना निश्दद्दधिपमा 
प्रिपदा गायप्री, (५) पञ्चम्या थैकावसाना भुरिग्विषमा प्रिपदा गायत्री एन्दसी ॥ 


चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो$ स्मान्हेष्टि यं वयं दिष्मः ॥१॥ 
चन्द्र यत्ते हरस्तेन ते प्रति हर योईस्मान्द्रेष्टि यं वयं feum ॥२॥ 
चन्द्र यत्तेचिस्तेन d ceed योईस्मान्हेष्टि 4 वयं दिष्मः ॥३॥ 
चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच योईस्मान्देष्टि d वयं हिष्मः ॥४॥ 
चन्द्र यतत तेजस्तेन तर्मतेजसं कणु aerate य॑ वयं हिष्मः ॥५॥ 


चन्द्रै । यत्‌ । ते । तप॑ः । तेन॑ । तम्‌ | प्राति । तप । यः ००॥ १॥ 

s । यत्‌ । ते | हरैः । तेन॑ । तम्‌ | प्रातिं । हर | यः ०० ॥ २ ॥ 

चन्द्र । यत्‌ । ते । अर्चिः । तेन॑ । तम्‌ । प्रति । अर्च । यः ००॥ ३ ॥ 
चन्द । यत्‌ । ते । शोचिः | तेन॑ । तम्‌ । प्रतिं | शोच । यः ०० ॥ ४ ॥ 
चन्द्र । यत्‌ । ते । तेज॑ः । तेने । तम्‌। अतेजसम्‌। कृणु | यः ०० ॥ ५ ॥ 


(२३) प्रयोषिंषां सूक्तम्‌ 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य सूक्तस्याधर्वा ऋषिः । झापो देवताः । (१-७) प्रपमादिविततुणासृचामेक्मयसाना समपिषमा 
प्रिपदा गायत्री, (५) पञ्चम्पाध स्वपाड्पिमा जिपदा गायत्री छन्दस्ती ए 


आपो यहस्तपस्तेन d प्रति तपत याई स्मान्द्रेष्टि य॑ वयं दिष्मः ॥१॥ 
आपो यहो हरस्तेन तं प्रति हरत यो स्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥२॥ 
आपो यहोचिस्तेन तं sea riens d वयं हिष्मः ॥३॥ 
आपो Fes शोचिस्तेन तं प्रतिं शोचत योई स्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः ॥४॥ 
आपो यहस्तेजस्तेन तर्मतेजस॑ कंणुत योई स्मान्हेष्टि यं वयं हिष्मः ॥५॥ 


आरप; । यत्‌ । वः । तप॑ः । तेन॑ । तम्‌ । प्रति । तपत । यः ०० ॥ १ ॥ 

आपः । यत्‌ । वः LEG: । तेन॑ । तम । प्रति । हरत । यः ०० ॥ २ ॥ 

amd: | यत्‌ a: । आर्चैः । तेन॑ | तम्‌ | प्रतिं । अचेत । यः ००॥ ३॥ 
and: | यत्‌ a: । शोचिः । तेन । तम्‌ । प्रति । शोचत । यः ००॥ ४ ॥ 
आर्पः | यत्‌ । वः । तेज: तेन॑ । तम्‌। अतेजसम्‌ कृणत । यः ००॥ ५ ॥ 
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II.23.2 
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Candra-Moon 
O moon, whatever tormenting force (tapes) you have, with 
that may you torment him who hates us ar d whom we hate. 


O moon, whatever compelling force (haras) you have, with 
that may you compel him, who hates us a! d whom we hate. 


O moon, whatever glare (arcis) you have, ‘vith that may you 
glare towards him, who hates us and whora we hate. 


O moon, whatever afflicting power (Socis) you have, with 
that you afflict him, who hates us and whcm we hate. 


O moon, whatever lustre (tejas) you have, vith that may you 

make him lusterless, who hates us and whom we hate. 
Apah-Waters 

O waters, whatever tormenting force you have, with that may 

you torment him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever compelling force you have with that may 
you compel him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever glare you have, with that may you glare 
towards him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever afflicting power you have, with that may 
you afflict him, who hates us and whom we hate. 


O waters, whatever lustre you have, with that may you make 
him iusterless, who hates us and whom we hate. 


296 अवर्ववेदः 


( २४) afi सूतम 
(१-८) अष्यस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋ्षिः । आयुर्देषता । (१-४) प्रपमादिचतसृणाखयां वैरायपरा पश्मपदा पथ्या- 
vfi: ( amf (१-२) प्रयमादितीययोः भुरिक्‌ पुर उष्णिक्‌, (३-४) दृतीयाऽतुर्थ्योः Fre, पुरोदेवत्या 
oie: ), (५) पञ्चम्याऽुष्पदा ert, (६-८) पष्ठपादितृघस्य च 
चतुच्पवा भुरिग्हृद्दती छन्दांसि ॥ 


शेर॑मक 3Hw पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुर्न्हतिः किमीदिनः à 
यस्य स्थ aa यो वः mida खा मांसान्यत्त ॥१॥ 
Aldus ay wei यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः । 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वा प्राहेत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त usu 
गरोकानुंग्रोक पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हतिः किमीदिनः । 
यस्य स्थ तमत्त यो वा प्राहेत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥३॥ 
सर्पानुसर्प yið यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः । 


यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥९॥ 
sfr पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः । 
यस्य स्थ ada यो वः ग्राहेत्तमंत्त खा मांसान्यत्त ॥५॥ 
उपब्दे yif यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः । 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः भाहेत्तमंत्त स्वा मांसान्यत्त ॥६॥ 
अजुनि पुर्नर्वा यन्तु यातवः पुनरहृतिः किमीदिनीः । 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥७॥ 


acta gaat यन्तु यातवः पुर्नहुँतिः किंमीदिनीः । 

qup wp तम॑त्त॒ यो meda स्वा मांसान्यत्त ॥८॥ 
रेरमक | शेर॑भ । पुन: । वः । युन्त । यातर्वः । पुनः । होतेः । किर्मादिनः 
यस्य॑ | स्थ | तम्‌। अत (यः | वः TSART, । तम्‌ । अत्त। स्वा । मांसानि | अत्त ॥१॥ 
Aem । शोध । पुनः । बः । य॒न्त॒ । यातरः | ०० ॥ २ ॥ 
म्रोक | अर्जुञम्रोक । पुर्नः । वः । युन्तु । यातरः । ०० ॥ ३ ॥ 
af । अनुज्सप । पुन॑ः । वः । यन्तु । mn | ०० ॥ ४ ॥ 
जाणी | पुर्न: । वः | यन्तु । यातर्वः | पुर्न: । हेतिः । किप्रीदिनी: | ०० ॥ ५ ॥ 
SHE । पुन॑ः । बः । यन्तु । यातर्ब: | ०० ॥ ६ ॥ 
अजुनि | पुर्न: । बः । यन्तु | aed: | ०० ॥ ७ ॥ 
मरूजि । पुन॑ः a: । यन्त॒ । यातवः | ०० ॥८॥ 
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Brahma 


O killer, O murderer Serabhaka may your follower 
(Serabhah) go back. May the missiles of the plunderer 
(kimidinah) goback. May you eat him whose companion you 
are. May you eat him who has sent you here. May you eat 
your own flesh. 

O slayer in hiding, O slaughterer in hiding (Sevrdhaka), may 
your followers go back. May the weapon of the plunderer go 
back. May you eat him whose companion you are. May you 
eat him who has sent you here. May you eat your own flesh 
(svà mansan). 

O thief (mroka),may you and your followers (anumroka) go 
back. May the weapon of the plunderer go back. May you eat 
him whose you are. May you eat him who has sent you here. 
May you eat your own flesh. 

O reptile (sarpa),O crawler, may your follower (anusarpa) go 
back. May the weapon of the plunderer go back. May you eat 
him whose you are. May you eat him who has sent you here. 
May you eat your own flesh. 

O heat of fever (jirni),may your after-effects go back. May 
the pain-giving weapon go back. May you eat him, whose 
you are. May you eat him who has sent you here. May you 
eat your own flesh. 

O delirium of fever, may your after-effects go back. May the 
delirium causing weapon go back. May you eat him whose 
you are. May you eat him who has sent you here. May you 
eat your own flesh. 

O pallidness of fever (arjuni), may your after effects go back. 
May the offensive weapon go back. May you eat him whose 
you are. May you eat him who has sent you. May you eat 
your own flesh. 

O burning heat of fever (bharüji),may your after effects go 
back. May the weakening weapon go back. May you eat him 
whose you are. May you eat him who has sent you. May you 
eat your own flesh. 
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( २५ ) gafi सूक्तम्‌ 
(१-५, पश्चयस्पास्त सूक्तस्य चातन ऋषिः । पश्रिपण्योषधिर्देवता । (१-३, ५) प्रयमादितृचस्य 
* सम्या ऋषबानुष्ुप्‌ , (४) पतुष्योश्व भुरिगनुष्टुप्‌ छन्द्सी ॥ 


a नो देवी पृश्चिपर्ण्यञ्ञ fete अकः। 
उग्रा हि क॑ण्वजम्भनी ताम॑भक्षि सर्हस्वतीम्‌ uud 
सहमानेय प्रथमा पञ्मिपर्ण्यlजायत | 
तयाहं sora fret वृश्वामि शकुनेरिव ॥२॥ 
अराय॑मसुक्पार्वानं aq स्फातिं जिहीर्षति । 
गर्भादं कण्व॑ ame off सह॑स्व च ॥३॥ 
Raat आ वेशय कर्ण्वाञ्जीवितयोर्पनान्‌ । 
तांस्त्वं देवि पूञ्मिपर्ण्यमिरिंवानुदहन्निहि ug" 
परांच Wary णुंद कण्वाज्ीवितयोर्पनान्‌, । 
quii यत्र गच्छ॑न्ति तत्कव्यादों अजीगमम्‌ ॥५॥ 


झम । नः । देवी । पुञ्चिऽपृर्णी | अहम | निःऽऋत्यै । अकः | 
उग्रा । हि | कप्त्रञजम्भनी । ताम्‌ । अभक्षि । सह॑स्वतीम्‌ u १॥ 
सह॑माना | इयम्‌ । प्रथमा | प्रश्निडपर्णी | अजायत | 

तर्या | अहम्‌ । दुःऽनान्नांम्‌ | शिर; । वृश्चामिं । शाकुने:उइव ॥ २ ॥ 
अरार्यम्‌। असुक्‌ऽपावानम्‌। यः। च॒ । स्फातिम्‌ । जिहीर्षति । 
गर्भेऽअदम्‌ । कण्यम्‌। नाशय । प्रश्चि5पर्णि सह॑स्व । च ॥ ३ ॥ 

गिरिम्‌ | एनान्‌ | आ | वेशय | कण्वान्‌ | जीवितऽयोर्पनान्‌ | 

पराचः | एनान्‌ । प्र । नुद॒ । कप्बांन्‌ | जीवितडयोप॑नान्‌ | 

तमासे । यत्रं | गर््छन्ति | तत्‌। क्रम्यडअर्द: | अजीगमम्‌ ॥ ५ ॥ 
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Préniparni 


1.25.1 The piSnipargi (a plant with spotted leaves) with its divine 
qualities (devi) has done good (Sam) to us and bad (a$am) to 


wretchedness (nirrti). She is a terrible destroyer of the roots 
of diseases, (kanva-jambhani). That tonic herb T have used. 


1.25.2 This potent herb prsniparni was born in ancient times. With 
her J cut off the heads of notorious diseases as if the head of 


a bird. 


II.25.3 O préniparni may you destroy the evil germ that sucks 
blood, and that wants to impede development, and the one 


that eats the embryo up, and may you be victorious. 


IL25.4 May you chase these life-destroying germs away to the 
mountains and then, O — prániparpi with divine qualities, 


may you come here burning them like fire. 


May you drive away these life-destroying germs. Where the 


1.25.5 
darknesses go, there I send the flesh eating germs. 
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(२६ ) siqui तश्‌ 
(1-५) पञ्चर्षस्पास्प सूक्तस्थ सविता अघिः । पशवो दकता : (१-२) प्रपमादितीपपोखिएप्‌ , (६) qaa 
उपस्टिद्िपबद्दती, (v) चतुज्या भुरिगनुष्टुप्‌ (4) पञ्चम्पा धानुहुप्‌ छन्दांसि a 


एह य॑न्तु प॒शवो ये प॑रयुवायुयेपा सहचारं जुजोर्ष । 
त्वष्टा iat रूपधेयांनि वेदास्मिन्तान्गोष्ठे सविता नि य॑च्छतु ॥१॥ 
इमं गो wa: सं dag बृहस्पतिरा न॑यतु प्रजानन्‌ । 
सिनीवाली न॑यत्वाम्र॑मेषामाजग्युषों अनुमते नि य॑च्छ nen 
सं सं स्र॑वन्तु परावः समश्धाः समु qun | 
सं धान्युस्यि या स्फातिः संस्राव्येण sat जुहोमि ॥३॥ 
सं सिञ्चामि गवाँ कषीरं समाज्येन बले रस॑म्‌ 
संसिक्ता अस्माकै वीरा धुवा गावो मयि गोर्पतो Neu 
आ Eur mat कषीरमाहार्ष ae रस॑म्‌. | 
en अस्मार्क वीरा आ पत्नीरिदमस्तकम्‌ ॥५॥ 


आ | इह । यन्तु । परव: । ये | पराउईयुः । वायुः । येपाम्‌ | सइ$चारम्‌ | जजोर्ष । 

त्वष्टा | tar । रूपडघेयानि । वेद । अस्मिन्‌ । तान्‌ । गोऽम्ये । सबिता । नि । 
यच्छतु ॥ १ ॥ 

इमम्‌ । गोऽस्थम्‌ | पर्वः | सम्‌ । खवन्तु । बृहस्पति; | आ | नयतु । प्रऽजानन्‌ | 

सिनीवाली | नयत । आ | अभ्रम्‌ | एपाम्‌ । आऽजग्मुर्षः | अनुऽमते । नि । य॒च्छ ॥ 

सम्‌ । सम्‌ wag | gard: p सम्‌ । oral: | सम्‌। ॐ इतिं । पुरुषाः | 

सम्‌ । धान्य Jer | था | स्फातिः | gus area [v | हविषां | जुहोमि ॥ २ ॥ 

सम्‌ । सिञ्चामि । गवाम्‌ । क्षीरम्‌ । सम्‌ | आज्येन | gem । रसंम्‌ । 

सम्‌ऽसिक्ताः | अस्माकम्‌ | वीराः । gam: । गाव: । मयि । गोऽपतौ ॥ ४ ॥ 

आ | हरामि | गर्वाम्‌ । क्षीरम्‌ । आ । अहाधमू । धान्य |म्‌ | रसम्‌ । 

ansat: | अस्माकम्‌ | वीराः । आ । पत्नीं; । इदम्‌ । अस्तकम्‌ ॥ ५ ॥ 


11.26.1 


II.26.2 


II.26.3 


II.26.4 


11.26.5 
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Pasus - Animals 


May those cattle, that have wandered away and whose 
company the wind enjoys, come back here. The supreme 
moulder (tvastr) knows their forms and figures 
(descriptions) . May the creator God guide them to this cow 
stall. 


May those cattle, come in streams together to the cow-stall. 
May the Lord Supreme knowing weil guide them to this 
place. May the night of new moon (sinivali) lead their 
foremost homeward (agra). 0 night of tull moon (anumati), 
may you secure them fast (in their cow-pen) that have come 
here. 


May the horses stream together, together the cattle and 
together the men also to this place. May the abundance of the 
grain stream to this place.I hereby offer the oblation that 
brings all together. 


1 pour the abundant cow-milk, and together the strength- 
giving soup with melted butter. Our attendants, i.e., men who 
look after them, have equally been well-fed; and as such, are 
dependable, may the cows remain here with full trust in me 
accepting me (alone) as the Lord of cows (go-patau) . 


] bring the milk of cows.I have brought already the corn and 
the sap. Our young men have been brought and so are the 
wives to this house. 


302 अथर्ववेदः 


( २७ ) efi सूक्तम्‌ 
(१-७) तपर्यस्यास्य सूक्तस्य फपिडाठ AR । (१-५) प्रयमादिपथचांमोर्माथा, (६) पष्ठपा रतरः, 
(७) ससम्याभेन्द्रो quar । अनुष्टुप्‌ एन्दः ॥ 


nl mes Sst जयाति सहंमानाभिमूर॑सि । प्राशँ प्रतिप्राशो जद्यरसान्कंण्वोषधे ॥१॥ 
पर्णस्त्वान्वविन्दत्सृकरस्त्वाँखनन्नसा । प्राइं प्रतिभ्राशो जप्यरसान्ईंप्वोषधे ॥२॥ 
इन्द्रो ह चके त्वा वाहावर्सुरेभ्य स्तरीतवे । प्राइं प्रतिप्राशी जह्मरसान्डण्वोषधे ॥३॥ 
पाटामिन्द्रो व्या[दसुरेभ्य स्तरींतवे। प्रं प्रतिप्राशो जह्मरसान्करण्वोषधे ॥४॥ 
तयाहं इात्रम्त्साक्ष इन्द्रः सालावृका AT घां प्रतिप्राशों जह्यरसान्ईप्वोषधे ॥५॥ 
ez जलाषभेषज नील॑शिखण्ड कर्मकृत। भराझं प्रतिप्राशो जश्रसान्ईण्वोषधे १६॥ 

तस्य प्राशन त्वं ज॑हि यो नं इन्द्राभिदासति । 
अधि नो त्रूहि शक्तिमिः प्राशि मासुत्तरं कृधि wo 


न । इत्‌ | शत्रुः | प्राइम | जयाति | सहमाना । आभिडभू; | आसे | 
प्रासम्‌ । प्रतिऽग्राशः | जहि । अरसान्‌। कृणु । ओपधे ॥ १ ॥ 
सुऽपर्णः | ला | अनु | अविन्दत्‌ p सूकरः । त्वा । अखनत्‌ । नसा | 
प्राशम्‌ । प्रातिंडप्राश: | जहि | अरसान । कृणु । ओषधे ॥ २ ॥ 
इन्द्रः । ह । चक्रे । त्वा । वाहो | अशुरेम्यः | स्तरीतवे | 

प्राहम्‌ | saat: | जहि । अर॒सान्‌ । eor | TT ॥ ३ ॥ 
पाटाम्‌ । इन्द्रः fü । आश्चात्‌ । असुरेम्यः । स्तरीतवे । 
प्राशैम । प्रतिंऽ्राशः | जहि । अर॒सान्‌ । कुण TTT ॥ ४ ॥ 
तयां | अहम्‌ | TAT । साक्षै | इन्द्रः । साळावृकान्‌ऽईव । 
प्राझम्‌ । प्रतिंऽग्राशः | ज॒हि । उर॒सान्‌ | कृणु p ओषधे ॥ ५ ॥ 
ed | जलाषऽमभषज | नी्॑5शिखण्ड | mss | 

प्राशम्‌ । प्रातिंऽग्राशः | जहिं । अर॒सान्‌ | कृणु । ओप्रधे ॥ ६ ॥ 
तस्य॑ | प्राशंम्‌ | त्वम्‌ | जहि । यः । नः । इन्द्र । आभिऽदास॑ति | 
आधिं | नः Laie । शा%5भिः | प्राशि । माम्‌ उतऽत॑रम्‌। कावे ॥ ७ ॥ 


॥1.27.1 


11.27.2 


11.27.3 


w |] 


1147.7 
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Osadhi - Herbs 
Let not the enemy win at any ccst in his missile-throw, 
because you are resister and overwhelmer. May send a 
counter missile apainst the missile. O herb, make my rivals 
sapless, dull and flat. 


The eagle (suprna) mighty wings his found you out and the 
wild boar (sükara) has dug you out with his muzzle (nasà) . 
May you send a counter-missile af inst the missile. O herb, 
make my rivals sapless, dull and fiat. 


The resplendent one has put you on his arm for defence 
against evil‘ forces. May you send a counter-missile agains! 
the missile. O herb, makè my riv: 5 sapless, dull and flat. 


The resplendent one has consumed the pata herb for defence 
apainst evil forces. May you send a counter-missile against 
the missile. O herb, make my riva s sapless, dull and flat. 


With taat herb I shall defeat he enemies just as the 
resplendent one defeats the wila wolves. May you send a 

unter speech against the speech tof my adversary). O herb, 
make my rivals sapless, dull and fiat. 


Rudra 
O adult physician, Lord of healing balm, prescriber, black- 
haired, and expert and experienced in your work, may you 
send a counter-speech against the speech. O herb, make my 
rivals sapless, dull and flat.(PriSa=speech, pratipraSa=counter- 
speech, as in debates). 


Indra 
O resplendent Lord, may you turn away, the speech (slogans) 
of the person, my rival, to defeat us. May you encourage us 
with your might and make me superior in public debates. 


(Prasi=debate) 
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(ac) महार्षिदां पततम 
(१-५) पदर्भस्यास्य सूक्तस्य प्रम्मुकविः । (१) प्रपमर्षो गरिमा आयुभ. (१) दितीपापा मिप्राइरुणी, 
(६) धृतीपादा वरिमा, (४-५) चतुर्पीपञ्चम्पोर्पावापृपिस्पादप आवृध que । (१) प्रयमाया 
जगती, (२०४) दितीयादितृचस्य fey, (५) पञ्चम्याश्च भुरिक्प्िष्रप्‌ छन्दासि ॥ 


तुभ्यमेव जरिमन्वर्धताम॒यं Hase] gend हिंसिषुः शतं ये । 
mead qd प्रमना उपसे मित्र एनं मित्रियात्पात्वंह॑सः ॥१॥ 
मित्र एनं वरुणो वा रिशादा mee कृणुतां संविदानो । 
तदुभिर्होता वयुर्नानि विहान्विश्वां देवानां जनिमा विवक्ति ॥२॥ 
aaa पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत था ये जनित्रा: । 
मेमं घ्राणो हाँसीन्मो अंपानो मेमं मित्रा वैधिपुर्मा अमित्राः ॥३॥ 
dg पिता yri माता arg कृणुतां संविदाने । 
यया जीवः अर्दितेरुपस्ये प्राणापानाभ्यां गुपितः शतं हिमाः ॥४॥ 
ean amy वर्चसे मय भियं रेतो वरुण मित्र राजन्‌ । 
भातेवांस्मा अदिते शाम ag विश्वे देवा meida ॥५॥ 


तुभ्यम्‌ एव | जरिमन्‌ । वर्धताम्‌ | अयम्‌ । मा । इमम्‌ | अन्ये | qad: | हिँसिपुः | शतम्‌ । ये | 
माताऽईव । पुत्रम्‌ । प्रऽमैनाः | उपऽस्थे | मित्रः । एनम्‌ | मित्रियात्‌। पातु । अंहसः ॥ १ ॥ 
मित्रः | एनम्‌। वरुण: | वा | Ramat: । जराऽमत्युम्‌ | HOA | SS | 

तत्‌ । orf: । होता | वयुनानि । विधान्‌ । विश्वा | देवानाम्‌ | जर्निम। aai || २ ॥ 
त्वम्‌ | इशिपे | पशूनाम्‌ । पार्थिवानाम्‌ । ये | जांताः । उत । वा । ये | जनित्रा: । 

मा | इमम्‌। प्राण: हासीत्‌ । मो इति । अपानः मा | इमम्‌ मित्राः | वृधिधु: | 

मो इतिं । अमित्राः ॥ ३ ॥ 

यौः । त्वा | पिता । पुषिवी । माता USAT । कुणुताम्‌। संविदाने इति सम्‌ 53९11 | 
यथा | जोर्चा: । अदितेः । उपऽस्थे । प्राणापाना म्याम्‌। गुपितः । श॒तम्‌। हिमां: ॥ ४ ॥ 
शमम्‌ | अन्ने | आङुपे । वच॑से । नय॒ । ग्रियम्‌ । रेः । व ऽ । मित्रञ्राजन {१] । 

माताऽईच | अस्मे । अदिते । शै | यच्छ | विशे | देवा: । जरत्‌ऽअटिः | याँ । असैत्‌ ॥ ५ ॥ 


11.28.1 


1.28.2 


H.28.3 


1.28.4 


1.28.5 
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Jarima-Ayu 


Old age, may this child grow for you only. May deaths, for 
which there are hundreds, not harm him. May the friendly 
Lord (Mitra) protect him from the vicious designs of friends, 
just as and affectionate mother guards her son in her lap. 


Mitra-Varunau 


May both the friendly Lord (Mitra) and the venerable Lord 
(Varuna) the destroyer of evil, fully accordant with each 
other, enable (this child to live long and then) die at a natural 
old age. Thus the adorable Lord, the donor, knowing alt our 
actions, mobilizes the life-giving power of all the bounties of 
Nature. 

Jarimà-Ayu 


You are the sovereign of earthly creatures, which have been 
born or are yet to be born. May not the in-breath leave him, 
nor the out-breath. May not the friends and nor the enemies 
murder him. 


Dyava-Prthvi 


May heaven, your father and the earth, your the mother 
accordant with each other, enable you to die of old age only, 
so that you may live in the lap of the earth, well protected by 
inbreath (prina) and out-breath (apana) for a hundred 
winters. (Satam himah). 


O fire-divine, may you lead this man to long life and 
splendour. O venerable and friendly Lord, may you equip 
him with coveted power of virility. O earth, like a mother 
may you provide him shelter. O all the bounties of Nature, 
may you arrange so that he reaches the good old age 
(jaradasti). 
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Cas) varie qua 
(१-५) सतर्षस्पस्य तूक्तस्पापषा कषिः । ED देवताः । (१) प्रपमापा अनुष्टुप्‌, (२०१, ५-७) दितीपातृतीयपो: 
पंश्म्पादित्बस्प «v मिष्टुप्‌, (४) sport पराहृहती निदृय्स्तापपक्चूपएस्द्रांसि a 


पाथिवस्थ रसे देवा भगस्य तन्योई ad | 
आयुप्यमिस्मा अझिः सूर्यां वर्च आ धादहस्पतिः ॥१॥ 
आयुरसै धेहि जातवेदः प्रजां चैएरधिनिधैद्यस्मै । 
रायस्पोष॑ सवित्रा खुवास्मै शर्त जीवाति शरवस्तयायम ॥२॥ 
आशीर्ण sata सोप्रजास्ते दक्ष॑ धत्तं द्रविणं सचेतसो । 
जयं क्षेत्राणि सहसायमिन्द्र कृष्वानो अन्यान्धरान्त्सपत्नांन ॥३॥ 
इन्द्रेण दत्तो वरणेन Rat मरुद्धिरुमः प्रहितो न आग॑न्‌। 
एप qi द्यावापृथिवी उपस्थे मा क्षुंधन्मा तृपत्‌ ॥४॥ 
SHA ऊर्जस्वती धत्तं पर्यो अस्मे पयस्वती धत्तम्‌। 
ऊर्जमस्मे द्यावाणूथिवी अंधातां विश्वे देवा मस्त Baad: ॥५॥ 
शिवार्भिष्टे gi तर्पयाम्यनमीवो मोंदिपीछाः सुवर्चाः । 
सवासिनों पिवतां मन्धमेतमश्चिन सूपं df मायाम्‌ ॥६॥ 


पार्थिवस्य | रसे | देवा: | भर्गरय | aval: | 3 

आयर्प्याम | अस्मे । अग्निः । सूर्य: । बचे: । आ । धात्‌ । वहस्पातिं: ॥ १ ॥ 

आयु: । अस्मै । धेहि । जात&ेट: | प्रजाम्‌ | त्वप्टः । अधिऽनिषहि । अर्मे । 

रायः। पांपम | सवितः | आ | संव | अस्मे | शतम्‌। जीवाति | शरद; | तर्न । अयम्‌ ॥२॥ 
आऽशीः । नः | ऊर्जम्‌ । Sal सोप्रजाःऽत्वम्‌। दक्ष॑म्‌ । धत्तन्‌। GIUM । eS 
जयम्‌ क्षत्राणि | सह॑सा | अयम्‌ | इन्द्र । कुष्वानः । अन्यान्‌। अवरान्‌। सञ्जय ॥ ३॥ 
TAU । दुत्तः। वरुणेन | शिष्ट: मरुत्‌ ऽभि: | उम्र: ASRA: । नः । आ। ३गन्‌ | 

एप; । वाम्‌ । द्यावापृथिवी इति | उपऽस्थे । मा | | क्षुधत्‌ । मा । queo ४ di 
ऊर्जम। अस्मै | ऊर्जस्वती इति । धत्तम्‌ पर्यः। अस्मे । पयस्वती इतिं । धत्तम्‌। 

ऊर्जम्‌ । अस्मै । यारवापृथिबी इति। अधाताम्‌ । विश्वे | देवाः | मरुत॑ः psi Lond: ॥ ५ ॥ 
RIN: । ते | हृदयम्‌ | तर्पयामि | अनमीवः | मोदि पीष्ठाः । asl: | 

स्वासिनौ | पित्रताम | मन्थम्‌ | एतम्‌। अश्विनी: । रूपम्‌। परिऽधारं | मायाम्‌ ॥ ६ ॥ 
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Agni-Surya and Other Devatàs 


O bounties of Nature, may Agni, the adorable Lord, Sürya, 
the Sun, Brahaspati, the Lord supreme, bestow on the 
sacrificer a long life, eminence and lustre, that he is always 
available on this earth with physical fitness, and past deeds. 


O knower of all that is born (jataveda) grant long life to this 
man. O supreme architect (tvastr) bless this man with 
progeny. O creator Lord, (savitr) bestow on this man riches 
and nourishment (rayas-posa). May this devotee of yours live 
through a hundred autumns. 


May our Lord, pleased with our prayer, bestow on us vigour 
and good progeny, dexterity as well as riches. O resplendent 
one, may this sacrificer win the fields (ksetra) and victóry, 
with his might, putting other rivals under his feet (i.e.,under 
his subjugation). 


Granted by the resplendent Lord (Indra), guided by the 
venerable Lord (Varuna) and urged by the vital forces, this 
fterce one (ugra) has come to us. O heaven and earth, may 
this man never suffer from the hunger and thirst in your 
bosom (in your shelter). 


O both of you, rich in grains (food, ürja) give him grains. O 
both of you, rich in milk (payasvati), give him milk (payas). 
May heaven and earth give him vigour (ira, energy) and 
may the vital forces (maruts) and the waters (Apah) give 
strength to him. 


With beneficial preparations (Sivabhih). I shall satiate your 
heart. Let you live in joy, free from disease and full of lustre 
(suvarcas). Let both of you, living together, drink this 
churned up beverage and assume the form and the knowledge 
of twin divines (a$vins). 
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इन्द्र wat das frat अग्रं ऊर्जा खघामजरां सा त॑ एषा। 
तया त्वं जीव शरद! सुवर्चा मा त आ सुल्रोद्धिषजस्ते अक्रन्‌ thon 


तरया । त्वम्‌ । जीव । शरदः । सुऽवर्चाः | मा । ते | आ । सुन्नोत्‌। मिपर्ज: । ते अत्रन्‌ ॥ ७ ॥ 


( ३२ ) fan qua 
(१-५) पञ्चचस्यास्य ears प्रबापतिकपिः । अश्विनो देवने । (१) प्रथमायाः पथ्यापक्रिः, 
(२, ४-७) द्वितीयाचतुर्यीपञ्चमीनामनुपुप्‌ , (३) atari भुरिगनुष्टष छन्दासि ॥ 


यथेदं भूम्या अधि तृणं वातों मथायति | 

एवा मंभ्नामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नापंगा अस॑ः ॥१॥ 
सं चेन्नयांथो अश्विना कामिना सं च ta: । 
सं वां भगांसो अग्मन सं चित्तानि ad जता ॥२॥ 
यत्संपणा विंवक्षवों अनमीवा विंवक्षव॑ः 
तत्र॑ मे गच्छतादवै शल्य इव कुल्म॑ळं यथां ॥३॥ 
यदन्तरं agi "ZIP queden | 
कन्यानां विश्वरुपाणां मनो गृभायौषधे uu 
एयमंगन्पर्तिकामा जर्निकामो5हमार्गमम्‌ | 
अश्वः  करनिक्रदद्यया भगेंनाह सहाग॑मम्‌ ॥५॥ 


र्या | इदम्‌ । भूम्याः | अधि । तृण॑म्‌ । वातः | मथायति | एव | मय्नामि । ते | 
मन॑ः । य्था | माम्‌ । कामिनी । असः | यथां । मत्‌ । न anism: । असः | १ ॥ 
सम्‌ । च॒ । इत्‌ aaa: | आश्चेना । कामिनां । सम्‌ | च । वर्क्षयः । 
सम्‌ । वाम्‌ । भगांसः । अग्मत । सम्‌ । चित्तानि । सम्‌ । ऊं इति । ब्रता ॥ २ ॥ 
यत्‌। सुऽपृणांः | विवक्षवः | अनमीवाः | Raga: | 
तत्र । मे | गच्छतात्‌ । हरम्‌ । श॒न्यःऽ‡च | GASH | यथां ॥ ३ || 
यत्‌ | अन्तरम्‌ | तत्‌ । TAL । यत्‌ । वाह्यम्‌ । तत्‌ । अन्त॑रम्‌ । 
कन्या [नाम्‌ | विश्वऽरूपाणाम्‌ | म्नः | ग॒भाय। ओपधे ॥ ४ ॥ 
SIT | इयम्‌। अगन्‌ | पातिंऽक्कामा | MA SRTA: | अहम | आ । अगमम्‌ | 
अश्वः । कनिक्रदत्‌ | यथां | मेन | अहम्‌ | सह । आ | अगमम्‌ ॥ ५ ॥ 
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Yielding to your devotional prayers, the resplendent one 
(Indra) prepared this beverage, invigorating, nourishing and 
age giving. Now it is yours. Enjoying this may you live long 
through autumns full of lustre. Let there be no leakage of 
your vital fluids. The physicians have the curative and life 
giving recipes furnished from you. 


Manes 


As the wind agitates this grass on the ground, so I inspire 
your heart, that you may be affectionate and loving to me 
and may never go away from me. 


ASvinau 


O A$vins, the twins divine, may you both lead together and 
unite her with him, with love and affection. O couple, the 
future target of both of you has become one and so are your 
plans, paths and intents also now one. 


Osadhi 


Where the birds of charming wings chirp and sing, free from 
disease and sickness, there let my call reach her ears, as " 
arrow reaches the target. 


Whatever is inside, let the same be outside, and whatever 15 
outside, let the same be inside (the internal thinking in unison 
with external expressions). 0 medicinal herb, may you 
capture the hearts of all the beautiful maidens. 


Dampati (Couples) 
Here she has come longing for a husband and in the way, 


desiring a wife have I come, like a ioud-neighing horse, full 
of passion (towards a mare). 
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(३१ ) एकत्रित सूतम्‌ 
(1-4) पञ्चबस्यास्य सरस्य काण्व क्रपिः। मही पन्द्रमा बा देवता । (१) पयमाया अनुष्ठ॒प्‌ , {3 w) 
दितीयाचनु्योरुपरिशषदियूइती, (३,५) दृतीपापजम्यो धार्षी freq छन्दांसि a 


इन्द्र॑स्य या मही दपषत्करिमेर्विश्वस्य — तहंणी । 
तर्या पिनप्मि सं emiza खल्वयँ! इव ॥१॥ 
दएमर्मतहमथों FEIT, | 
अत्गण्डून्त्सवीन्छलुनान्किमीन्वर्चसा जम्भयामसि ॥२॥ 
aegea महता वधेन दूना अदूंना अरसा अभूवन्‌ । 
झिष्टानशिष्टान्नि तिरामि वाचा यथा किमीणां नकिंरुच्छिषांते ual 
अन्वाख्यं शीर्पण्य)मथो पायं क्रिमीन्‌ । 
अवस्कवं shat क्रिभीन्वच॑सा जम्भयामसि uii 
ये क्रिमयः qda वनेप्योपंधीपु पशुप्वप्स्ब$न्तः । 
ये अस्माकं तन्व|माविविशुः सवे तर्डन्मि जनिम किमीणाम्‌ ॥५॥ 


न्द्रस्य । या | मही । दत्‌ । क्रिम; । विश्व॑स्य । तहँणी | 

तर्या | पिनुष्मि । सम्‌ । Path ।-दपर्दा | खल्वान्‌ऽइव ॥ १ ॥ 

TEA | अदम्‌ | अतृहम्‌ | अथो इतिं | कुरूरुम्‌ | अतहम्‌ । 

अलाण्डँन्‌ | सर्वीन्‌ | areata) क्रिमीन्‌ । वच॑सा | जम्भयामाते ॥ २ ॥ 

अलाण्ईन्‌ | हन्मि | महता । वधेन | दूनाः । अदूना: | अरसाः | अभूवन्‌ । 

शिष्टान्‌ | अश्चिटान्‌ | मि । तिरामि । वाचा | यया | क्रिमीणाम्‌। नकिः । उत्‌उशिपति ॥३॥ 
अनुडआन्ध्यम्‌ | शी Toafa । अयो इतिं | gikan, | क्रि मीन्‌ | 

अवस्क्घम्‌ | Aswan । Reale | वच॑सा । जम्मयामति ॥ ४ ॥ 

ये । Rala: | पर्वतेषु | वनेदु pedal । पशु | अपृष्सु | अन्तः | ये । अस्माकम्‌। 
तन्वम्‌ । आउविविशुः | समैम्‌ । तत्‌ । हुन्मि । जनिम । क्रिमींणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
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Mahi (Earth) 


With the resplendent Lord’s great grinding tone which is a 
sure crusher of all the worms, I crush the v orms to bits, as 
they grind and pound vetches and entails w th mill-stone. 


Against Worms (Krimi-jambhanam) 


1 have crushed the visible as well as the irvisible worm, 1 
have crushed the kururu worms that crawl on earth. With the 
vaca herb, I hereby kill all the jnsects (algenda) that cause 
itching and the salunas that move very fast. (unidentified 
worms: Kururu, algandu "alandu", saluna) 


J strike the insects, causing itching, with the great destructive 
weapon. All those insects, struck and burnt have now become 
lifeless. With the vaca herb, 1 destroy the lame one, fast 
moving and sluggish, so that none of the insects remain alive. 


With the vaca herb, I destroy the worms that reside in bowels 
and intestines, in the head, or in the lungs, and the avaskavas 
and Borers worms that bounce and cause severe pain. 


The worms, that are found in the hilly regions, in the forests, 
inside the animals and in waters, and that have entered our 
bodies, I hereby destroy their entire generation. 


317 अथर्ववेद: 


( ३२ ) miim qua 


(१-९) पदुचस्यास्य सूक्तस्य फाण्य ऋपिः। आदित्यो देयता । (१) प्रयमर्वखिपाह्रुरिग्गापप्री, 


(२-५) दितीयादिचतसणामनुएप्‌) (६) Tau चतुप्पाध्रिइदुप्णिफ्‌ छन्दांसि ॥ 


उद्यन्नांदिलः क्रिमीन्हन्तु निम्नोचन्हन्तु रश्मिभिः । 


ये अन्तः क्रिर्मयो गविं ॥१॥ 


विश्वरूपं चतुरक्षं क्रिमि सारङ्गमजुनम्‌ । 
yma पृष्टीरपि दृश्वामि यच्छिरः ॥२॥ 
sre: क्रिमयो हन्मि कण्ववर्खमदश्चिवत्‌ d 


अगस्त्यस्य mim सं पिनष्म्यहं क्रिमीन्‌ nan 


हेतो राजा der स्थपतिहेतः 1 

हृतो हतर्माता ul हतस्त्र॑सा ॥४॥ 
हुतासो अस्य वेशसों हुतासः परिवेशसः । 
अथो ये dee ईव dd ते क्रिम॑यो हताः ॥५॥ 
प्र तें ama “टक्के याभ्यां वितुदायसिं a 
Rafe ते gg यस्तै विषधानः ॥६॥ 


उत्तञयन्‌। आदित्य; । क्रिमीन्‌। हन्तु । निऽ्रो'चन्‌ । हन्तु Lis: | 
ये। अन्तः। क्रिमयः । गिं ॥ १ ॥ 

RESET | चतुःऽअक्षम्‌ | क्रिमिम्‌ । सारङ्गम्‌ । अर्जुनम्‌ | 

झुणामि | अस्य | qut: । अपि । वुश्चामि । यत्‌ । शिर॑ः ॥ २ ॥ 
SASIA | वः | क्रिमयः | हन्मि | RASAT | मद्निऽ्रत्‌ | 
अगस्त्यस्य । ब्रह्म॑णा | सम्‌। पिनष्मि | अहम्‌ | क्रिमीन्‌ ॥ ३ ॥ 
हृतः । रार्जा | क्रिमीणाम्‌। उत । एषाम्‌ । TITS: | हृतः । 

हृतः | gasata | क्रिमिं: | हतऊर्श्नाता | हुतऽस्व॑सा ॥ ४ ॥ 
हतासः | अस्थ | वेशर्सः | हतासः । परिवेशसः । 

अथो इतिं | ये । क्षुह्लकाःऽईव | सेवे | ते । क्रिमयः | हुताः ॥ ५ ॥ 


प्र | ते । शणामि । ae इति । याम्याम्‌ । विऽतुदायसिं । 


भिनाभ । ते । कुषुम्म॑म्‌ । यः । ते । Aasa: ॥ ६ ॥ 
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Adityah-the Sun 


May the Sun as He rises up, kill the worms with his rays, 
and also while setting let him kill the worms, let these rays 
destroy the worms that live within the cow. 


Of the worm, having all forms, having four eyes, and the 
speckled one and the whitish one, I break the ribs and I chop 
its head off. 


0 worm, like Atri, like Kanva and like Jamadagni, 1 will 
crush you, like a good grinder and like blazing fire, I crush 
the worms thoroughly with the knowledge of cleanliness. 
(Atri-sanitation incharge; Kanva=health officer and 
Jamadagni=area inspector to keep his circle clean) 


The king of the worms has been killed, and their architect 
(chieftain) also is killed. The worm is killed, with its mother 
killed, brothers killed and sisters killed. 


Neighbours of this worm are killed, and killed are its 
acquaintances (further neighbours). Whosoever was a smaller 
fry, the ksullakas, all of them have been killed. 


I crush your both the antennas with which you torment 
others;and I pierce your vicious pouch, which is the store of 
your poison. 


314 Husa: 


( 8४ ) aafan qua 
(१-७) erien धूतस्य पञ्चा ऋषिः। पश्मपरिषईणं देवता । (१-२) प्रयमादितीपयोकपोर 
TET, (६) दृतीयाया षककमत्पमूषुप्‌ , (४) अतुष्योध्यतुष्पाजुरियुप्णिए्‌ , (५) पम्पा 
ariterigugent (६) पहघा उष्णिग्गमो PETITE, 
TOIT ELIOT 


अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां कणीभ्यां छुबुकादघि । 
यक्ष्म॑ शीर्षण्य[ मस्तिष्काङिद्धाया वि dei ते ॥१॥ 
ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो अनुक्याति । 
यक्ष्म॑ दोषण्य$म॑सांभ्यां anm वि वृहामि ते॥२॥ 
wae पारे een हळीकणात्पार्ाम्यांस्‌ । 
यक्ष्मं dere Stal amet वि वुहामसि ॥३॥ 
आग्भरभ्यंस्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि 
यक्ष्म॑ कुक्षिभ्यां gaan वि जहामि ते॥४॥ 
उरुभ्यां ते miai पाणिणभ्यां प्रपदाभ्याम्‌ । 
web भसद्यं ओणिम्यां भास॑दं मंसंसो वि बृँहामि ते nen 
अस्थिभ्यस्ते aera: ज्जाव॑भ्यो धमनिभ्य । 
qud पाणिभ्यामङ्कठिंभ्यो नखेभ्यो वि वहामि ते ॥६॥ 


अक्षीम्याम्‌ । ते । नासिकाम्याम्‌ । कर्णीम्याम्‌ | छुर्बुकात्‌ । आवें । 

यक्ष्मम्‌ । शॉपण्य [म्‌ । मस्तिष्कात्‌ | जिह्वायाः । वि । वृहामि । ते ॥ १ ॥ 
आवाम्यं; । ते । उष्णिहाभ्यः । कीर्कसाम्यः | अनूक्या|त्‌ । 

यक्ष्मम्‌ । दोषण्युम्‌ । अंसाम्याम्‌ | ्राहुऽम्यांम्‌ p बि | वृहामि । ते ॥ २ ॥ 
हृदयात्‌ । ते । परि | क्छोन्नः | atlanta । पार्खाम्याम्‌ | 

यक्ष्मम्‌ | मर्तस्ताभ्याम्‌ | प्लीहः । यक्नः । ते । वि । वृहामसि ॥ ३ ॥ 
aAA: । ते । era: । बनिष्ठो: । उदरात्‌ । अधि | 

यक्ष्मंम्‌ | कुकषिऽम्याम्‌ । ort: । नाम्य: । वि । वृहामि । ते ॥ ४ ॥ 
ऊरूंडर्म्यांम्‌ | ते | अष्ठीचत्‌ऽभ्यांम्‌ | पाष्णिऽम्याम्‌ । प्रऽप॑दाभ्याम्‌ | 
mela | भस्‌ p श्रोणिऽम्याम । भास॑दम्‌ । भंस॑सः । वि । वृहामि । ते ॥ ५ ॥ 
अस्थिऽम्यः | ते | मजाऽम्य॑ः । mdse: | धमर्निऽम्यः | 

यक्ष्मम्‌ | पाणिऽभ्यांम्‌ अङ्गालेऽम्यः sepu: | वि । वहामि । ते ॥ ६ ॥ 
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Expulsion of Yaksma - from all parts of the body 


11.33.1 


1.33.2 


H.33.3 


1I.33.4 


11.33.5 


11.33.6 


Out of your two eyes, out of your two nostrils, out of your 
two ears, out of your mouth, out of your brain, and out of 
your tongue, I pluck off your wasting disease of head. 


Out of your two muscles of the neck  (griva),out of your 
vains of the nape (usniha),out of the cartiledges of the ribs 
(ninasa),out of the spine (anükya),out of the two shoulders 
(amsa) and joint of your two arms (bahu),I pluck off your 
wasting disease of upper limbs (extremities) . 


Out of your heart (hrdaya),out of your right lungs, (kloma) 
out of your intestine (haliksni),out of your two sides 
(parsva), out of your two kidneys (matasna),out of your 
spleen (pitha) and out of your liver (yakna),I pluck off your 
wasting disease. 


Out of your intestines (antra), out of your guts (gudà),out of 
your bowels (vanistha),out of your abdomen (udara),out of 
your two flanks (kuksi),out of your mesentery (plàsa),and 
out of your naval (nabhi),I pluck off your wasting disease. 


Out of your two thighs (uru), out of your two knees (asthi), 
out of your two heals, (parsni) out of your fore-parts of the 
feet (prapada), out of your hips (bhasadya), and out of you 
loins (Sroni), I pluck away your wasting disease of the rump 
loins rooted in the loins (also Rg. X.163.4) . 


Out of your bones (asthi), out of your marrows (majja), out 
of your sinews (snàvu), out of your blood-vessels (dhamani), 
out of your two hands (pàni), out of your fingers (anguli) 
and out of your nails (nakha), I pluck off your wasting 
disease. 
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अङ्गेअङ्गे wires यस्ते पर्वणिपर्वणि | 
यक्ष्मं aaaf ते वयं sede वीबर्हेण adi वि वृहामसि ॥७॥ 


ass | ARAA | यः । ते । पर्वेणिडपर्ववेणि । 
यक्ष्म | त्यचस्यम्‌ | ते | वयम्‌। कर॒यर्पस्य | Asa | Reba वि । वृहामसि॥ ७ tt 


c - = i 


(१४) Sqft सूक्तम्‌ 
(१-५) परभर्चस्पास्य धूक्तस्यापर्वा कबि? । (१) प्रयमर्थः ran, (२) दितीपाया देवाः, (३) हृतीपापा 
ais च, (४) gal पायुः परचापतिश्व, (५) पञ्म्याधाशीर्देवताः । RELER: ॥ 


q ईश पशुपर्तिः पशूनां चतुंष्पदामुत यो हिपर्दाम्‌। 
fetta: स यज्ञियं भागमेंतु रायस्पोषा यजमानं सचन्ताम्‌ ॥१॥ 
प्रमुञ्चन्तो भुव॑नस्य॒ रेतो गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवाः । 
उपारतं श्मानं यदस्थांत्रियं देवानामप्येतु पार्थः ॥२॥ 
ये ब॒ध्यमानुमनु दीध्याना अन्वेक्षन्त मन॑सा चक्षुषा च । 
अमिष्टानग्रे प्र dake देवो विश्वकर्मा saat संरराणः ॥३॥ 
ये ग्राम्याः परावा. विश्वरूपा विरूपाः सन्तं बहुधेर्करूपाः । 
वायुष्टानग्रे प्र dite देवः प्र॒जाप॑तिः प्रजयां संरराणः ॥४॥ 
प्रजानन्तः प्रतिं ग्रहुन्तु पूर्वे भराणमङ्गेभ्यः पर्योचरन्तम्‌ i 
fad गच्छ प्रति तिष्ठा शरीरेः खर्ग याहि पथिभिदेव॒यानेः ॥५॥ 
यः | ईशें । पशुष्पातिं:। पशनाम्‌ 


पशनाम्‌ | TASTAT | उत । यः। द्विऽपदाम्‌ | 
निःऽक्रीतः । सः | य॒ज्ञिय॑म्‌ । मागम्‌ । एतु । रायः। पोर्षा: | यर्जमानम्‌। सचन्ताम्‌॥ १ ॥ 
qsg: | भुव॑नस्य । रेत॑ः | गातुम्‌ । धत्त । यज॑मानाय । देवाः । 
उप5आईतम्‌ | शशमानम्‌ | यत्‌। अस्यात्‌ । प्रियम्‌ । देवानाम्‌ t अपि । एतु । पार्थः ॥ २ ॥ 
ये । बच्यमानम | अनु | दीव्याना: | अनुऽरेकषन्त । मन॑सा । चक्षुपा । d 
अग्निः | तान्‌ । अग्रे । प्र । ममोक्त । देवः | विश्वऽकमा | प्रञ्जया | FATT: ३ ॥ 
ये | म्राम्याः । प॒शव॑ः | विश्व$रूपाः | faster | सन्त: | बहुऽघा | ASEM: | 
वायुः | तान्‌ । अमन । प्र । मुमोक्तु । देवः | प्रजाऽप॑तिः | प्रऽजया। TESTA: ॥ ४ ॥ 
प्रञ्जानन्तः । प्रति । गुहन्तु । पू । प्राणम्‌ । अङ्गेम्यः । परि । आऽचचर॑न्तम्‌ । 
दिव॑म्‌ | गच्छ । प्रतिं । तिप्ठ। att: । स्वृःऽगम्‌। याहि | पथिडमिं: | देवऽयांनैः ॥५॥ 


॥1.33.7 


11.34.1 


11.34.2 


II.34.3 


II.34.4 


1.34.5 
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Whatever all-pervading wasting disease has penetrated in 
your each and every limb (anga), each and every hair (loma), 
and each and every joint, (parva) that wasting disease of the 
skin (tvak), we hereby pluck off with the scattering rays of 
the Sun. (kaSyapa treatment). 
Lord of Cattle 
May the Lord of cattle and creatures (Pa$upati), who rules 
over quadrupeds as well as bipeds, won over by our prayers, 
come to this part of the sacrifice. May rayasposa (riches and 
nourishment) in plenty favour the sacrificer. 
Divinities 
Every creature has been provided with reproductive 
potentiality. O bounties of Nature, may you grant success to 
the sacrificer (in procreation). Duly brought, righteously 
earned, good and pleasing, may all these offerings pass on to 
the enlightened ones. 
Agni-Visvakarman 
Among us, there are worshippers, who engrossed in deep 
meditation, could realize with their mental eye (manasa 
caksus4), that the victim, (the culprit) is seated in their own 
interior. May our foremost adorable (Agni), always happy 
and pleased with the creation, the Supreme Architect 
(Visvakarman)- first of all (agnih tan agre), bless them with 
complete freedom (mumoktu). 
Vayu-Prajapatih 
The tame cattle of all forms, though varied in appearance and 
colour, are, verily, one, and are of one common nature. May 
our Vitality-Personified Lord (Vayu), Lord of Progeny 
(Prajapati), happy and pleased with His creation, first of all 
(Vàyuh tàn agre), bless them with complete freedom. | 
Blessings 
May the realized ones, first of all, take the vital breath under 
their control from the limbs in which it has been circulating. 
Go to heaven, Stay firm with all the parts of your body. 
Attain the world of light and emancipation, following the 
path of the enlightened ones, (your predecessors). 
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( १५ ) cata सूक्तम्‌ 
(१-५) एथर्चस्यास्प सूक्तस्यादिरा निः । विश्वकर्मा देवता । (0 yanii शातीगर्मा firey, (२-४) fefta- 
; (४-५) चतुपींपम्पो ध भुरिक्मिहुप्‌ एन्दांसि ॥ 


तृतीययोखिहुप्‌ 
ये मक्षय॑न्तो न वर्सन्यानपुर्यानभर्या अन्वतप्यन्त fot: | 
या तेषामवया gi: स्विष्टि नस्तान्छ्णवद्विश्वकर्मा ॥१॥ 
यज्र्पतिरष॑य एन॑साहुर्निभेक्ते प्रजा अनुत॒प्यमांनम्‌ । 
मथन्यान्त्स्तोकानप॒ यात्नराध सं apt: aag विश्वकर्मा ॥२॥ 
अदान्यान्त्सोंमपान्मन्यंमानो used विहान्त्समये न धीरः । 
aap एष त॑ विश्वकर्मन्प्र सुंशा स्वस्तर्ये ॥३॥ 
घोरा ay wit अस्वेभ्यक्षक्षर्यदेपा मर्नसश्च सत्यम्‌ । 
बृहस्पर्तये E d गी विश्वकर्मन्नमस्ते पाह्मऽस्मान्‌ do 
यज्ञस्य TY madd च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
इमं यज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यर्मानाः ॥५॥ 


ये । भक्षयन्तः | न | afar ONT: | यान्‌ | अग्नयः | अन॒5अतंप्यन्त | धिष्ण्याः | 

या | तेषाम्‌ । अवऽयाः | gisele: | सुऽषटिम्‌। नः | ताम्‌ । कृणवत्‌। विश्वकर्मा ॥ १ ॥ 

यज्ञऽप॑तिम्‌ । ऋष॑यः | एन॑सा | आहुः | निःऽभक्तम्‌ । प्रऽजाः | अनुऽतप्यमनम्‌ | 
मयव्या[न्‌ cleat अपै। यान्‌ । राधं । सम्‌। नः। तेमि:। gag | विशञ्कमी ॥ २ it 

अदान्यान्‌ | सोमऽपान्‌ । मन्य॑मानः । यज्ञस्य । विद्वान्‌ | सुम्‌ऽअये | न | धीर॑; | 

यत्‌ । एन: | SESTI | बद्धः p एप: | तम्‌ । RESTAT | प्र | मञ्च | स्वस्तये || ३ ॥ 

घोराः | क्रय: | नमः । अस्तु । एम्पः । चक्षुः | यत्‌ । STF । मन॑सः । च । स॒त्यम्‌ । 

बृहस्पतये | ET द्ुऽमत्‌ | नम॑ः | Pasa । नम॑: | ते । पाहि | अस्मान्‌ ॥ ४ ॥ 

यस्य । चक्षु: । प्रऽशृतिः । मुख॑म्‌ । च । वाचा । श्रोत्रेण । मर्नसा | जुहोमि | 

इमम्‌ । य॒ज्ञम्‌ । बिऽततम्‌ । fashion | आ | देवाः | यन्तु । सुऽमन॒स्यमांनाः ॥ ५ ॥ 


1I.35.1 


1I.35.2 


11.35.3 


1.35.4 


I1.35.5 
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viSvakarman 

Of course, we have been enjoying (wordly pleasures) but 
this has not contributed anything to our (real or spritual) 
prosperity. Theses ecclesiastical ritual ridden performances, 
held by us so sacred (dhignyah) have expressed their regrets 
and distress (anu-atapyanta) We have bcen so far 
compounding with what was actually deficient or of low 
grade (duristih). May Visvakarman, Lord of all actions, 
take us away from all ill performances and direct us to right 
track (su-isti). 


The Seers (Rsis, persons of penetrating insight) have 
publicly pronounced against the sacrificer, a person engrossed 
in sin. They have expressed their regret and are distressed 
about the future of (this sacrificer's) off-springs. What 
honeyed drops the sacrificer was deprived of, may the Lord 
of all-actions unite us now with them. 


Whosoever considers the drinkers of divine bliss (Somapàn) 
unworthy of gifts is neither wise nor correct, though he may 
be skilled in the trade of sacrificial performances. Whatever 
sin this man has committed (under pressure) in bondage, 
release him from that O Supreme Architect for his well- 
being. 


The Seers in exterior appear to be awful (ghora). Homage to 
them, because their vision and the mind penetrates into the 
depths of truth. Our homage be to you, O Supreme Architect. 
May you protect us. 


To Him who is the eye of the sacrifice (yajiiasyacaksuh), 
and the mouth of the sacrifice and its sustenance (prabhrtir 
mukham ca), I offer oblations with my speech (vacà), by 
hearing (Srotrena) and by my thinking (manasa). May the 
enlightened ones, with friendly inclinations, come to this 
sacrifice, which has been spread wide by the Supreme 
Architect (ViSvakramna). 
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(३३ ) पि तूक्तम्‌ 
(t-e) mekeme सक्तस्य पतिषेदग किः t (१) प्रथमर्चा5म्रि', (२) दितीयाया सोमादपः, (३) क्तीपापा 
अप्रीषोगी, (४) sega इनर, (५) पञ्चम्याः सूर्य, (६) बहा घमपतिः, (७) शप्तम्पा हिरण्य 
भग, (८) भइस्पाशोषधिर्दैबतार à (१) प्रपमाया अुरिगनुहुप्‌ , (२, ५-७) दिती- 
पायाः पशञम्पादित्पस्प थानुहुप्‌ , (१-४) दूतीपाचतुर्थ्योख्िपुप्‌, 
(८) भष्टम्पाध regaf egifi ॥ 


आ नों अन्ने सुम॒तिं dat ग॑मेदिमां कुमारी सह नो भगेंन । 
जुष्टा sg ahg aati पत्या सोमंगमस्त्वस्पै ॥१॥ 
age बहजुष्टमर्यम्णा ddd भग॑म्‌ | 
धातुर्दुवस्पै eb कृणोमि पतिवे्दनम्‌ The 
grin नारी पतिं fee सोमो हि राजां सुभगाँ कृणोतिं i 
gale पुत्रान्महिंषी भवाति ग॒त्वा पर्ति सुमगा वि रांजतु ॥३॥ 
यथाखरो मंघवंश्वाररेष प्रियो मुगाणाँ सुषदा ब॒भूव॑ à 
एवा भर्गस्य gg नारी संग्रिया पत्यार्विराधयन्ती nou 
भर्गस्य नावमा रों पूर्णोमनुपदस्वतीम्‌ । 
तयोपप्रतारप यो वरः प्रतिकाम्य|; ॥५॥ 


आ | नः | अग्न | मुऽमतिम्‌ | सुम्‌ऽमलः | गमेत्‌ । उमाम्‌ । HARTA । सह । नः | भगेन । 
जुष्टा । वरेई । समनेषु । वलयः | ओम्‌ । परत्य । सौभ॑गम्‌ अस्तु । अस्यै ॥ १ ॥ 
सोम॑5जुष्ट | ACSIA, | अर्यम्णा । सम्‌ऽमतम्‌ | wht | 

'धातुः । देवस्य । सत्येनं । कृणोमि । पृतिञ्वेदनम्‌ ॥ २ ॥ 

इयम्‌ । अग्ने । नारी । पातिंभ्‌ | बिदेष्ट । सोमः । हि । राजा । सु5मगांमू । कुणोति | 
सुवांना । पुत्रान्‌ । महिंपी । भवाति । गला । पतिम्‌ । gout । वि । राजत ॥ ३ ॥ 
यां | आऽल्रः | RUSTA । चारः । एषः | प्रिय: | मगाणाम्‌ | asad: । PR । 
एव | भर्गस्य p जुटा | इयम्‌ | अस्तु । नारी' । समूडप्रिया । पत्या । अविंञाधयन्ती ।।४॥ 


मर्गस्य । नाव॑म्‌ । आ । रोह | पूर्णाम्‌ | अर्नुपञ्दस्वतीम्‌ | 
तर्या | उपडप्रतारय | यः | वरः | प्रतिञ्काम्य jJ: ॥५॥ 


1I.36.1 


1I.36.2 


1I.36.3 


1I.36.4 


1.36.5 
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Agnih 

O adorable Lord, may a good youngman, sweet of tongue 
(sam-bhala) come to us (in the svayámvara) seeking this 
sweet-hearted maiden, and may he accept her along with gifts 
and riches (bhagena). May this girl, pleasing to the wooers 
and attractive and accomplished at the assemblies, be blessed 
with marital happiness in the company of this young man as 
her husband. 


Somah, Aryaman and Dhatr 
The emotionally supported (somajusta), scripture-supported 
(brahmajusta) and legally strengthened — (aryamnà 
sambhrtam), further blessed by moral and social code, fully 
satisfied from all sides, request for marriage (pativedanam) 
has been accepted. 


Agni-Soma pair 
O foremost adorable Lord, may this woman select out a nice 
husband (in this svayamvara). May Soma Rajan, our Lord of 
Bliss, make her happy. May she be blessed with sons, may 
she be the Chief Lady of the household. May she have the 
privilege of leading peaceful and prosperous life in her 
husband's company. 


Indra 
O bounteous Lord, as this beautiful cave or lair has become 
a comfortable resting place for animals, so may this woman 
enjoy marital bliss, always dear to and never disagreeing with 
her husband. 


Sürya 
May you embark upon the boat of marital bliss, which is full 
and faultless. With it let you get across to the husband (of 
your choice),who is worthy of you. 


अवर्ववेदः 


LAJ 
I 
[a 


आ eq धनपते वरमामंनसं ङृणु। 
ad प्रदक्षिणं कण यो व॒रः प्र॑तिकाम्य|? ॥६॥ 
gd हिर॑ण्यं गुल्गुल्वयमोक्षो अथो भग॑ः । 
एते पतिंभ्यस्त्वार्मदुः प्रतिकामाय वेत्तवे ॥७॥ 
आ तें नयतु सविता न॑यतु पतिर्यः प्रतिकाम्यः । 
aaa qum ॥८॥ 

आ | WET | धनऽपते | वरम्‌ । आऽमनसम्‌ | कुणु । 

समैम्‌ । प्रऽदक्षिणम्‌ । कृणु । यः । वरः । प्रतिज्काम्यः ॥ ६ ॥ 

उदम्‌ । हिर॑ण्यम्‌ | “ate । अयम्‌ । औक्षः । अयो इति । मर्ग: | 

एते | पतिंऽभ्यः | त्वाम्‌ | अदुः । प्रतिञ्कामाय | वेचवे ॥ ७ ॥ 

आ । ते । नयतु । सबिता । नयतु । प्तिः । यः । sfera: । 

त्वम्‌ | अस्यै | घेहि । ओषधे ॥ ८ ॥ 


॥ इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 
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Dhanapati 
I1.36.6 O Lord of wealth, may you call out to my beloved wooer. 
May you make him well inclined towards me. Offer all that 


you can to the. husband of my choice (who is nice and 
worthy). 


Hiranyam Bhagah 


1I.36.7 This high quality gold, this fragrant bdellium, this cart drawn 
by bullocks and this wealth, we offer to husbands so that you 
may get a husband of your choice. 


Osadhi-herb 


11.36.8 May the inspirer Lord bring him here for you. May the 
husband, who is of your choice desirable, take you with him. 
O herb, give nourishment to her. 


Here ends Kanda-Il 
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Kanda III 


तृतीयं काण्डम्‌ 


126 अचर्ववेदः 


अथ तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 


( t ) प्रपमं सूक्तम्‌ 
(१०६) पडुपस्यास्य eae ऋषिः । (१) प्रपमर्षो 5प्रिः, (२) दितीपापा मरुतः, (३-६) तृती "दि 
चतसणाञेन्द्रो देवताः । (t, ४) प्रचमाचतु्प्योख्चिष्टुम्‌ , (२) दितीयाया बिराह्र्मा भुरिकित्रहुप्‌ , 
(X, ६) एतीपापष्ठपोरनुष्ठुप्‌ , (५) पञ्चम्याध विद्‌ पुरउष्णिक्‌ छन्दांसि ४ 


afd: aig विहान्प्तिदर्॑ज्ञभिशै॑स्तिमरातिम्‌ । 
स सेनां मोहयतु wei निहॅस्तांश्व कृणवस्जातवेंदाः us! 
ययमुग्रा म॑रुत seat स्याभि प्रेते qua सह॑ध्वम्‌ । 
अमींमृणन्वसंचो नाथिता इमे अभिह्ये पं दूतः प्रत्येतु विहान ॥२॥ 
अमित्रसेनां मघकन्नस्माञ्छतूयतीमभि | 
युचं तानिन्द्र gena दहतं प्रति ॥३॥ 
sda इन्द्र प्रवता हरिभ्यां प्र aus प्रमृणचेतु anda 
जहि प्रतीचों अनूचः पराचो चिप्व॑क्सत्यं कृणुहि चित्तमेंपाम uu 


अग्निः । नः । शन्‌ । प्रति । एतु । विद्वान्‌ । प्रतिऽदह॑न्‌ । अभिऽशैस्तिम्‌ । अरातिम्‌ । 

सः । सेनांम्‌ । मोहयतु । परेपाम्‌ । निःऽस्तान्‌ । च | 'कुणब॒त्‌ | AAT: ॥ १ ॥ 

यूयम्‌ | उग्राः | मर्तः | दशे । स्य॒ । अभि । प्र । इत । मृणत॑ | सईध्वम्‌ | 

अमीमृणन्‌ | वस॑वः | नायिताः । उमे । अग्निः | हि। एपाम्‌ । दूत; । प्रतिऽएतु । विद्वान्‌ ॥ २ ॥ 
अभित्रऽसुनाम्‌ | AISIA | अस्मान्‌ । शन्नुऽय॒तीम्‌ | अभि | 

युवम्‌ | ताम्‌ । इन्द्र । FASEA । अग्निः । च । agaa । प्रति ॥ ३ ॥ 

प्रज्सूतः । इन्द्र । प्रध्चर्ता । हरिऽम्याम्‌ । प्र ते Lb । प्रऽमुणन्‌ । एतृ । शत्रून्‌ । 

FÈ | प्रतीचं: p अनूचः | पराचः । विष्वक्‌ | सत्यम्‌ । कृणाहि । चित्तम्‌ p एवाम्‌ ॥४॥ 


I1T.1.1 


I1I.1.2 


I1I.1.3 


III.1.4 


Kanda-ill 


Agni 


Let our army chief move against enemies | nowing well their 
stratagems, burning against wide-spread vi ilence and misery. 
May he confuse the hordes of enemy and knowing all, may 
he disarm them.(Agni=army chief) 


Marut 


O fierce storm-troopers (The Maruts), stand by us in such a 
terrible battle. Move forward, attack and over-whelm (the 
enemy). These Vasus (home guards) have :ttacked. Now the 
enemies are suppliant (and imploring for mercy). May the 
Army Chief, knowing each and every thing go forward to 
meet them as an envoy.( Maruts = Storm-troopers, rain- 
bringing clouds; man). 


Indra 


O bounteous king, against the army of enemies, which is 
moving like foes around us, may you, the resplendent, the 
destroyer of evil and the Army Chief, both burn up fiercely. 


O resplendent king, may your chariot drawn by two bay 
steeds move smooth and fast. May your bolt go forth slaying 
the enemies. Smite the on-coming, the following ones, that 
is coming from behind, and the fleeing far. Make their minds 
utterly confused. (Indra = resplendent king) 


328 gerdae: 


इन्द्र सेना मोहयामित्राणाम्‌ | 
अभेवातस्य ध्राज्या arp वि नशिय ॥५॥ 
इन्द्रः सेनौ मोहयतु mA घन्त्वोर्जसा । 
aiaa dub gg पराजिता ॥६॥ 


इन्द्र | सेनाम्‌ ss । अमित्रांणाम्‌ । 
अग्ने: । वात॑स्य | प्रार्ज्या । तान्‌ । विषूचः । वि । नाशय | ५ ॥ 
न्त्रः । Wem | मोहयतु | म॒रुतः । घ्नन्तु । ओज॑सा | 
चक्षूंषि | अग्निः | आ | दत्ताम्‌ । पुन॑ः । एतु । पराऽजिता ॥ ६ ॥ 
(२ y दितीयं तम्‌ 
(१-६) पड्यस्वास्य सूत्तस्पायर्वा ऋषिः । (१-२) प्रपमादितीपयोकचोषप्रिः, (१-४) तृतीपाचदुर्प्पोरिन्द्रा, 
(५) पम्पा घोः, (६) दहदाय मरतो देषताः। (१, ५-६) प्रयमापद्चमीषछीनां 
Frey, (२-४) दितीपादिट्षस्प 'दानुहुप्‌ छन्दांसि ॥ 


अभिनी दूतः seid विहान्म॑तिद्ह॑न्नभिश॑स्तिमरातिम्‌ । 
a चित्तानि मोहयतु . परेषा निहेस्तांश्च॒ कृणवञ्जातवेंदाः ॥१॥ 


अयमभिरमूमुहद्यार्नि चित्तार्नि वो हृदि । 
चि at धमत्वोकसः प्र वो धमतु. aad: ॥२॥ 
इन्द्र॑ चित्तानि मोहयंचर्वादाकृत्मा चर i 
अभ्नेर्वातस्य ma तान्विपूंचो वि aa ॥३॥ 
च्या[कूतय एषामिताथों चित्तार्नि मुह्यत 
अयो aga ge तदेषां परि fus ॥४॥ 


अग्नि; । नः । दूतः । प्रतिञएत । विद्वान्‌ । प्रतिञ्दहन । अभिञ्शस्तिम्‌ । अरातिम्‌ । 
सः । चित्ताने । मोहयतु | परेषाम्‌ । निःऽईरतान्‌ । च । कुणवत्त | erase: ॥ १ ॥ 
अयम्‌ | oft: 1 अममहत्‌ | ans | चित्तानि । व: | हृदि । 

fa । वः । धमतु । ओर्कसः । प्र । वः । धमतु । स॒तः ॥ २ dI 

इन्द्र । चित्तानि | मोहय॑न्‌ । अर्वाङ्‌ | आ5कूत्या । चर | 

अग्ने | वात॑स्य । ध्राज्यां | तान्‌ । विर्घूचः | वि । नाशय॒ ॥ ३ ॥ 

वि। आश्कृतयः | एषाम्‌ । इत । अथो इति । चित्तानि । मुह्यत d 

अयो इतिं । यत्‌ । अद्य | एषाम्‌ | हृदि । तत्‌ | एषाम्‌ । परे । निः। ज॒हि ॥ ४ ॥ 


III.1.5 


III.1.6 


II1.2.1 


I11.2.2 


ए1.2.3 


I1I.2.4 


Kànda-III 329 


O resplendent king, throw the army of enemies into disorder. 
With the violent speed of fire and wind, destroy them fleeing 
in different directions. 


Let the resplendent king confound the army (of the enemies) 
and let the storm-troopers strike hard with vigour. Let the 
army Chief deprive it of vision. Let it go back completely 
defeated. 


Agni 


Let our army Chief moving forward as an envoy, knowing 
well, go forth burning, against wide-spread violence and 
misery. Let him, (confound minds of the enemies), the one 
who knows all, disarm them. 


The army Chief has confounded the thinking power whatever 
you have in your mind. Let him now drive you away out of 
your homes. Let him drive you away in all the directions. 


Indra 


O resplendent king, confounding the minds (of our enemies) 
let you move towards them with determination to destroy. 
With the violent speed of fire and wind, destroy them flecing 
in different directions. 


O determinations ( of our enemies), go away. O minds (of 
our enemies), be confounded. Also whatever plan they have 
in their mind today, let you foil that completely. 


330 अधर्ववेद: 


अमीषा चित्तानि प्रतिमोहयन्ती ग्रहाणाडांन्यप्वे पहि । 
अभि प्रेहि fade aq शोकेग्र्यामित्रांस्समैसा विध्य॒ spia ॥५॥ 
असा या सेना ata: पर॑पामस्मानेत्यभ्योज॑सा स्पर्धमाना | 
तां विध्यत तम॒साप॑शतेन यर्थेपामन्यो. अन्यं न जानात्‌ ॥६॥ 


अमीपामू | चित्तानिं | प्रतिड्माहय॑न्ती | गडाण । अङ्गानि । अप्ये । परां | इहि । आभि। 
प्र | इहि । निः । दद । easy । WA: aal अभित्रांन्‌ | तम॑सा । विभ्य aaa ।। 
असो । या। सेना। मरुतः । परेपाम्‌ । अस्मान्‌ । आऽपतिं। अभि । ओज॑स | ee | 
ताम्‌ | विव्यत तम॑सा । SAAT | यथां । एपाम्‌ | अन्यः । अन्यम्‌ । न । जानात्‌ ॥ 


( ३ ) तृतीयं qa 
(१-६) बड्नस्यास्य सूत्तम्यायरवा ऋषिः । भप्रिमन्माचा या देवताः । (१-२, ४) भ्रपमादितीयायतुर्षीः 
माझ्या freq, (३) तृतीयाया धतुप्पदा भुरियर्पङ्गुः, (५-६) पर्मीषध्ठयों श्रामुए प्‌ छन्दासि ॥ 


amgen इह भुवदभे afa रोद॑सी उरूची । 
युञ्जन्तु त्वा मरुतो विश्ववंदस आमु नय नमंसा Su ॥१॥ 
दुरे चित्सन्त॑मरुपास sup च्यावयन्तु स॒ख्याय विप्र॑म्‌ । 
यद्वायत्री बहतीमर्कम॑स्मे सोत्रामण्या qira देवा ॥२॥ 
अच्यस्त्वा राजा वरुणो ह्वयतु सोम॑स्त्वा wag पर्वंतेभ्यः । 
इन्द्रस्त्वा यतु Aga आभ्यः श्येनो ven विज्ञ आ प॑तेमाः ॥३॥ 
३येनो g न॑य॒त्वा पर्र॑स्माइन्यक्षेत्रे अप॑रुदं चर॑न्तम्‌ । 
अश्विना wal कृणुतां सुगं त॑ इमं संजाता अभिसंवि्ाध्वम्‌ ॥४॥ 


अचिक्रदत्‌ | EST: इह॒ । मगत | अग्ने | वि । sper | ater इतिं । उरूची 
इतिं । युञ्नन्तु। त्वा मस्त: | विश्ववेदसः । आ । अमुम्‌ । नय । नर्म॑सा । रात- 
ऽन्यम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रे । चित्‌ । सन्त॑म्‌ । अरुपासंः । इन्द्र॑म्‌ । आ | च्यवयन्त । सुख्याय॑। fim । 

यत्‌ । गायत्रीम्‌ । बृहतीम्‌ | अर्कम्‌ | असमे | सीन्नामण्या | दईपन्त | देवाः ॥ २ ॥ 
AISA: | त्वा । राजा | वरुण: | gaa । सोम: । त्वा | हुयतु | पैतेम्यः | 

इन्द्र: । त्या । Taq । RESA: | आम्यः | झयेनः | भृत्वा | fist: ।आ | पुत। इमाः || ३॥ 
इयेनः | हुव्यम्‌। नय॒तु | आ | परस्मात्‌ | अन्यऽक्षेत्र । अर्घडरुद्धम्‌ | चर॑न्तम्‌ | 

आई qal | पन्याम्‌ | कृणताम | संगम | त | इमम्‌ | सऽजाताः। 3 भिऽसंधिशध्यन्‌ | ४ [| 


111.2.5 


III.2.6 


HI.3.1 


1.3.2 


I11.3.3 


IIL3.4 
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Dyauh 
O epidemic (or fear), Apvà confounding the minds of our 
enemies, seize their bodies and go away. Visit them again. 
Burn their hearts with sorrows. Pierce our enemies with 
gripping darkness. (Cf. Rg. X.103.12),( Also Yu. XVIL1, 4 
(with variation). Ápva = Sickness ; fear ; one who presides 
over ). 

Marutah 
There comes the army of enemies challenging our might. 
May you pierce it with confounding darkness so that none of 
them may recognize the other. 


Agni 
O Army Chief, he (the exiled king) calls on you. May he be 
of good conduct. Fil! the specious heaven and earth ( with 
your forces). Let the all-winning storm-troopers the Maruts, 
join you. With homage here may you bring him, who is 
worthy of tributes. 


Though he be far away, may the unwounded (arusasah) 
soldiers bring the wise resplendent king for friendship. For, 
the enlightened ones have arranged to receive him with 
Gayatri and Brahati praise-songs under full security 
measures. 


May the venerable Lord, the sovereign, call you here from 
across the oceans; may the blissful Lord call you here from 
the mountains; may the resplendent Lord call you here to 
these people (to receive help from you). May you fly to 
these people (as if) becoming a hawk.(Varuna = Venerable 
Lord; Soma = Blissful Lord; Indra = Resplendent Lord) 


From far away, here may the Lord of excellent speed bring 
him, who is worthy of being invited, but at present is moving 
on alien land as an exile. May the divine twin-riders make 
your path easy. O kinsmen, let you join and group around 
him. 


332 अधर्ववेदः 


यन्तु त्वा प्रतिजनाः प्रतिं मित्रा she 


saat विश्वे देवास्ते विशि क्षेम॑मदीघरम्‌ ॥५॥ 
यस्ते td विवद॑त्सजातों यश्च fed: | 
अपांश्चमिन्द्र d कृत्वाथेममिद्दाव॑ गमय ॥६॥ 


erg । ला p प्रतिऽञनाः । प्रतिं । मित्राः । sry । 

इन्द्राग्नी इति RA p देवा; । ते । विशि । क्षाम॑म्‌ । अदोधरन्‌ ॥ ५ ॥ 

यः । त | हरम्‌ | व्रिऽबदत्‌ | सञजातः | यः | च । Pad: | 

अर्पाच्चम्‌ । इन्द्र । तम्‌ । कृत्वा p अथ॑ । इमम्‌ । उह | अव॑ | गमय ॥ ६ ॥ 

( ४ ) चतुर्ष सूक्तम 
(१-७) समर्चस्यास्य सूत्तस्यायर्या ऋपिः । इन्द्रो देवता । (१) प्रपमर्दो जगती, (२-१, ६-७) 
दितीपादृतीपापष्ठीसतमीनां Frey. (४-५) पतुर्धीपश्रम्पों भुरिकित्रहुप्‌ छन्दांसि ४ 

आ त्वां Tag सह वर्चसोदिहि प्राहिझां पर्तिरेकराट्‌ त्वं वि राज । 
सर्वोस्त्वा राजन्प्रदिशों कृयन्तृपसदयों uen भवेह ॥१॥ 
त्यां fet goat राज्यायि त्वामिमाः प्रदिशः पत्र देवीः । 
वर्ष्मत्रापस्य॑कुकुदि oma तता. न am वि भ॑जा वसूनि ॥ र्‌॥ 
aS त्वा यन्तु gad: सजाता अभिईतो अंजिरः सं चरातै । 
जायाः पुत्राः सुमनसो भवन्तु ag a प्रति फयासा उग्रः ॥३॥ 
अश्विना cab मित्रावरुणोभा विश्वे देवा aken ard | 
अधा मनो। वसुदेयांय कृणुष्य ततो. न sut वि भ॑जा वसूनि ॥४॥ 


आ । त्वा | गन । राष्ट्रम्‌ । सह । वचसा । उत्‌ । इहि । sme । विशाम्‌ । परति; | 

एकुऽराट्‌ । लम्‌। वि । राज । सर्वाः । त्वा | राजन्‌ । एञदिर्श: । यन्त । gased: । 

ame: । भत्र । इह ॥ १ ॥ 

त्वाम्‌ | विशः | दणताम्‌ | राज्यायि । त्याम्‌ । इमाः | agsia: | पञ्च । देवी: | 

वप्मन्‌ । eed ABR । श्रयस्व । तत॑ः । न: । उग्रः । ति । भज । बर्सूनि ॥ २ || 
अच्छं । त्वा । यन्तु । हविन॑ः | स5जाताः | अग्निः | दूतः । अजिरः | सम्‌ । चरावै । 

जायाः | पुत्रा: | सुऽमन॑सः | भवन्तु pags | यलिम्‌ । प्रतिं | पश्यासै | sui ३ ॥ 

अशिना । त्वा Ph मित्रावरुणा | उभा । विश्वें | देवाः pred: | त्वा | ड्वयुन्तु । 

ard | मन: | बसुऽदेयाय | कुणुष्व॒ । ततः । नः । उप्र: | वि । भज । वसूनि ॥ ४ ii 
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May people invite you to come back. May your friends 
strengthen you. May the lord resplendent and adorable, and 
all the bounties of Nature keep you safe and secure amidst 
your people.(Indragni = Lord resplendent and adorable 
viSvedevah = All the bounties of Nature). 


Whose disputes your being called back, May he be a 
kinsman or an outsider, O resplendent one, after driving him 
away, may you reinstate this man here. 


Indrah 


To you has come the kingdom. Rise up with lusture. First 
become the lord of people. There-after may you shine as the 
only sovereign. O prince, may all the quarters (all regions, 
accept you (as their lord), (and none else). May you be 
approachable as well as revered here. 


May people select you for kingship and so may these five 
celestial regions. Stay at the apex in the body politic of the 
kingdom. Thereafter, becoming formidable (unchallengable), 
may you distribute riches among us. 


May your kinsmen come forward to you with offerings. May 
the army Chief go with you as your herald at your command. 
May your wives and sons be friendly-minded. May you, the 
formidable, see plenty of tributes being brought. 


May the A$vinau (twin-riders) first of all call upon you,so 
may both the Mitra (Lord of measures);and the Varuna 
(venerable);may all the enlightened ones and the storm- 
troopers accept you as king. Then, O prince,make up your 
mind to give wealth (to the needy). Thereafter, becoming 
formidable, may you distribute riches among us.(Asvins = 
twin riders). 


३३३ अथर्ववेद: 


आ प्र dad परमस्याः परावतः शिवे ते द्यावांपूधिवी उभे म्ताम्‌ । 
ad राजा aes स cured उपेदमेहि ॥५॥ 
Rar मनुष्या4ः Re सं maen ae: ARM: । 
a त्वायमह्वत्म्चे ary स उेतान्यक्षत्म उ कल्पयाहिर्शाः ॥६॥ 
qaf adiga fem: सर्वाः संगत्य aera अक्रन्‌ । 
तास्त्वा ua संविदाना ra दञ्जमीमुद्मः सुमना age ॥७॥ 


आ | प्र । द्रव | परमस्याः । पराज्वर्त: | शिवे इति । ते । दाचापृयिवी इति | उभे इति | स्ताम्‌ । 
तत्‌ । अयम्‌ । राजा | वरुण: qaad] आह | सः । त्रा | अयम्‌। अहत । सः | Sd । इदम्‌ । 
आ | इहि ॥ ५॥ 

TESH | मन्या |: | पर | इहि । सम्‌ | हि । ATA: | वर्ण: | सम्‌ऽत्रिदानः। 

सः | त्या । अयम्‌। अहत्‌ È । सथ उस्थें। सः | देवान यक्षत्‌ । सः । ऊं इतिं । कल्पयात्‌। 
बिः ॥ ६ ॥ 

qun: । रेवतीं: | बहु5धा | ASET: । सत्री; । सम्‌ऽगत्यं | वरीयः । ते । अत्रन्‌ । ताः । 
त्वा | gai: | asiaa : | हृपन्त । दशमीम्‌ । उग्रः | सुमन] : | GR । इह ॥७॥ 


| ५ ) ari सत्तम्‌ 
(१-८) meder सुकतस्यायर्वा षिः । सोमः प्र्णमणिर्ना देयता । (१) प्रयमर्चः पुरो५नृष्टप्पि्ठुपू, (२-३, ५-७) 
दिनीयातृती ययोः पञ्चम्यादितृचस्य चानुष्टुप्‌, (४) चतुर्थ्या स्िहुप्‌ , (८) महस्पाश्च विराइरोहृद्दती एन्दांसि ॥ 


आयम॑गन्पर्णमणिबळी ada प्रमृणन्त्सपर्लान्‌ । 
ओजों देवानां पय ओष॑धीनां quien मा जिन्बत्वप्र॑यावन्‌ ॥१॥ 
मयि क्षत्रं प॑र्णणणे मर्यि धारयताद्रयिम्‌ । 
अहं गप्रूस्यांभीवर्गे निजो  भयाससुत्तमः ॥२॥ 


आ | अयम्‌ | अगन्‌ । पर्णऽमणिः | वली | वलेन | ग्रञ्मणन्‌ STARR, | 

ओजः | देवानाम्‌ p पय॑ः | आपैधीनाम्‌ | वर्चेसा । मा | जिन्वतु । अप्रञ्यावन्‌ ॥ १॥ 
afd । aan । पर्णऽमणे | af । धारथतात्‌ । र॒यिम्‌ । 

अहम्‌ । राष्ट्रस्य | अभिश्चर्ग निऽजः | भयासुम्‌ | उत्तम: ॥ २ ॥ 
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Rush on this place from farther even than the farthest 
distance. May both heaven and earth be gracious to you. So 
this illustrious Varuna (the Police-Chief) has said. As such, 
he has invited you. Do come to this place (at once). 


O king of kings, may you come to all the ranks af your men. 
Having full concord with the Varuna (Police-Chief and 
Police cfficers) , you are aware of this invitation. As such he 
has invited you to his own office, his own residence . He has 
adored the enlighted ones. He will also manoeuvre and guide 
the people. 


People law-abiding, wealthy and of widely different opinions, 
all have joined hands for doing great good to you. May all of 
them, in full concord with each other accept you. may you 
stay here friendly, strong and kind, up to the tenth decade (of 
your life). 


Somah - Parna-Manih 


This parna jewel (ampoule or capsule), full of power has 
come to me, ruining my rivals with its power. Vigour of the 
bounties of Nature, and essence of the medicinal plants, may 
this fill me with lustre constantly.(Parna-manih = a 
medicinal tablet prepared from the extract of the parna leaf. 
These manis are to be used by patients in the form of a 
tablet or capsule.) 


O parna-ampoule, tablet (or capsule), may you lay ruling 
power as well as riches in me. In domination of my country, 
may I be alone (unrivalled) and supreme. (Mani = Capsulé 
or a gelatine type of case for a dose of medicine or drug.) 


336 अथर्ववेदः 


यं निदुधुर्वनस्पतो ge देवाः प्रियं मणिम्‌ । 
तमस्मभ्य॑ सहायुंधा देवा deg waa ॥३॥ 
सोम॑स्य पर्णः WE उग्ममागन्निन्द्रेण दत्तो वरुणेन शिष्टः । 

ते प्रियासं बहु रोच॑मानो दीघायुत्वायं शतशारदाय ॥४॥ 
आ मार्क्षत्पर्णमणिर्मह्या अरिष्टतातये | 
यथाहर्मुत्तरोसन्यर्यम्ण उत संविदः ॥५॥ 
ये धीवांनो रथकाराः कर्मारा ये म॑नीषिर्णः । 
उपस्तीन्पर्ण subo तै सर्वोन्कृण्वभितो जमांन्‌ ॥६॥ 
थे राजानो राजकृतः सूता ग्रांमण्युश्चि ये। 
उपस्तीन्पण मह्यं तले सर्वीन्कृण्वभितो जनान्‌ ॥७॥ 
प॒णो|सि तनूपानः सर्योनिर्वारो वीरेण मर्या । 
संवत्सरस्य तेज॑सा तेन aur त्वा मणे ॥८॥ 


यम्‌ | AS: | वनस्पतौ | गुह्य॑म्‌ । देवाः | ग्रियम्‌। मणिम्‌ | 

तम्‌ । अस्मर्म्यम्‌ | सह । आयुषा | देवाः । ददतु । भवे ॥ ३ ॥ 
सोम॑स्य | पर्ण: । सह॑ः | उग्रम्‌ । आ । अगन्‌ । इन्द्रेण । द॒त्तः । वर॑णेन । शिष्टः | 
तम्‌ | ग्रियास॒म्‌। बह । रोच॑मानः | दीघोयुञ्चाय | श॒तऽर्शारदाय ॥ ४ ॥ 
आ। मा | अरक्षत्‌ | पणऽमणिः । मह्यै । अरिष्टडर्तातये | 

य्था | अहम्‌ | उत्तरः | असानि | अर्यम्णः। उत । AAS: ॥ ५ ॥ 

A धीवांनः | रयऽकाराः । कर्मारा: । ये । मनाषिर्णः | 

उपऽस्तीन्‌ | पर्ण । मम्‌ । म्‌ । स्वान्‌ । कृणु । अभित॑ः । जनान्‌ ॥ ६ ॥ 
ये | राजानः | राजऽक्ृतं : | सुताः | masa |: EIES 

उपऽस्तीन्‌। पर्ण | wap | त्वम्‌ । सर्वान्‌ | कृणु । अमित; । जनांन्‌ ॥ ७ ॥ 
पर्णः । असि | TISTA: । सञ्योनिः | बीर; । वीरेण॑ | मयां । 
समऽवत्सुरस्यं | तेज॑सा | तेनं । वध्नामि । त्वा । मणे ॥ ८॥ 
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That secret and pleasing ampoule or tablet which the bounties 


of Nature have hidden in the forest vegetation, may the 
bounties of Nature grant to us with the intake of it, a long 
life for our good sustenance. 


The Parna capsule (holding the drug) is a blessing, the most 
efficacious as cure, has come to me granted by the 
resplendent Lord (Indra), and approved by the venerable 
Lord(Varuna). Full of splendour, I shall accept and take it 
orally in order to enjoy a long life through a hundred 
autumns. 


This Parna ampoule-drug has ascended to save me from great 
ill, so that I acquire superiority to the rich people and to the 
highly learned ones. 


Whosoare skilled chariot makers, and whosoare gifted smiths, 
O Parna tablet , may you gather all of them around me 
willing to serve. 


Those who are Chieftains, the king-makers, and those who 
are village-leaders, full of initiative, O Parna drug-tablet, 
may you gather all of them around me willing to serve. 


O capsule containing the Parpa drug, you are protector of 
body, brave and kin to me, (you are) also a brave since birth 
with the brilliance of the year, thereby I accept you as a drug 
to be taken orally, i.e., to be swallowed, as a physician 1 
prescribe it to patients (i.e. badhnami). 


438 अथर्ववेद: 


(६) 98 qva 
(१-४) महर्थस्पास्य सृक्तस्य जगदीज पुरुप क्रषिः । झख्त्थ॑वनस्पतिर्देवता ! अनृष्टपू एन्दः ॥ 


पुमान्पुंसः परिंजातोश्वत्यः uif । 
स हन्तु श्त्रून्मामकान्यानहं देप्मि ये च माम्‌ ॥१॥ 
तान॑श्वत्थ॒ निः iè गत्रन्वेबाधदोर्धतः । 
इन्द्रेण gam मेदी मित्रेण वरुणेन च ॥२॥ 
waar निरभनोन्तर्महत्य णिंवे | 
एवा तान्त्सर्वोन्निर्मशि यानहं हेष्मि ये च भाम्‌ ॥३॥ 
यः सर्हमानश्वर॑सि सासहान हव AM: । 
तेर्नाश्वत्थ त्वया वयं सपर्लान्स्सहिषीमहि ॥४॥ 
सिनाते॑नान्निक्तिर्मृत्योः पारोरमोक्यैः । 
ada इात्रून्माम॒कान्यानहं हेष्मि ये च माम्‌ ॥५॥ 


TTA AAAS । 
एवा में शत्रोर्मुर्घानं विष्व॑ग्मिन्दि ade च ॥६॥ 


पुमान्‌ । पुंसः । परिंडजातः । arma: । खदिरात्‌ । अधि | 

सः । इन्तु । शत्रून्‌ । मामकान्‌ । यान्‌ । अहम्‌ । द्वेष्म । ये । च । माम्‌ ॥ १ ॥ 
“तान्‌ | अश्वत्य | नि; | शर्णादि । order । वैबाघ5दोध॑तः | 

TAN । वृत्रउन्ता | मेदी । मित्रेण॑ | वरणेन | च ॥ २ ॥ 

यथां | असत्य | निःऽअभ॑नः | अन्तः। महति | अर्णवे | 

एव | तान्‌ । सर्वान्‌ । निः। भागे । यान्‌ । अहम्‌ । द्वेष्मि । ये। च॒ । माम ॥ ३ ॥ 
यः । सहमानः | चरसि | स॒सहानःऽईव | ऋषभः | 

तेन॑ । असत्य । त्वया | वयम्‌ । सृऽपत्नान्‌ | सहिषौमहि ॥ ४ ॥ 

सिनातु | एनान्‌ | निः5ऋतिः । मृत्योः | पाः | अमोक्यैः | 

अश्वत्थ | UT । मामकान्‌ | यान्‌ । अहम्‌ । द्वेष्मि । ये । च॒ । माम्‌ ॥ ५ d] 
यर्था | RAA | वानस्पत्यान्‌ | आउरोहन्‌ । HTT । अर्धरान्‌ । 

एव । मे । शत्रो: | मूधौनम्‌ | विष्व॑क्‌ । PE । सहस्व । च ॥ ६ ॥ 
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A§vatthah 


Like a manly person bom out of a manly father, Asvattha 
(Ficus religiosa -holy fig tree) grows upon khadira (Acacia 
catechu). May it slay my enemies, whom I hate and who hate 
me. 


With the help of the resplendent Lord (Indra), the destroyer 
of evil, in alliance with the Lord Friendly (Mitra) and 
venerable (Varuna), O AsSvattha, may you crush completely 
those enemies , who put up all sorts of obstacles and try to 
terrorize (us). 


O A$vattha, as you have torn apart (khadira) in the vast mid- 
space, so may you tear off completely all of them whom I 
hate and who hate me. 


(Kha = midspace; dira = torn apart). 


As you go subduing like a victorious bull, as such with you, 
O Asvattha, may we subdue our rivals. 


O ASvattha, may the wretchedness with the fetters of death, 
which may never be loosened, bind them down fast those 
enemies of mine, whom I hate and who hate me. 


O Asvattha, as you mount upon other trees and thus put them 
under you, so may you shatter the head of my enemy to 
pieces and subdue him. 


340 अथर्ववेदः 


तेधिराश्चः प्र dab fom नौरिंव बन्धनात्‌ । 
न वेंश्रधप्र॑णुत्तानां पुन॑रस्ति निवर्तनम्‌, TEN 
प्रेणन्रेदे मन॑सा प्र चित्तेनोत mim । 
mira झाखयाशत्यस्ये नुदामहे uc 


ते LARTE: । प्र | प्लवन्ताम्‌ | छिन्ना । नौःऽईव | बन्ध॑नात्‌ | 
न । वैबाधडप्रनुत्तानाम्‌ । gA: । अस्ति । निञ्वर्वनम्‌ || © ॥ 

प्र । एनान्‌ । नुदे । मन॑सा । प्र । चित्तेन । उत । ब्रह्म॑णा | 

प्र । एनान्‌ । वृक्षस्य | शाखया । SAT | नुदामहे ॥ ८ ॥ 


(७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 
(१-७) तार्चस्यास्य सूक्तस्य srwfig ऋषिः । (१-३) प्रपमादितृषस्प हरिण, (v) चतुर्य्या syn, 
(५) प्म्या भाषः, (१-५) भष्ठीसमम्यो थ्य इक्मनातानं देवताः | (१-५, ७) प्रयमादि- 
पक्षाना सप्म्या धानुहुपू, (६) Tea भुरिगनुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


हरिणस्य॑ रघुष्यदोधि शीर्षणि भेषजम्‌ 
स क्षेत्रियं विषार्णया विषृचीन॑मनीनशत्‌ ॥१॥ 
aq त्वा हरिणो gat पद्भिश्चतुर्मिरक्रमीत्‌ t 
विषाणि वि cd गुष्पितं यद॑स्य क्षेत्रियं हृदि ॥२॥ 
अदो यदंवरोर्चते चतुंष्पक्षमिव च्छदिः । 
तेना ते wd aire नाशयामसि uad 
अमू ये दिवि सुभगें frwd नाम aui 
वि क्षैत्रियस्य gamam पार्शमुत्तमम्‌ uu 
हरिणस्य | रघुऽस्यरद॑ः | अधि । शीषीणें । भेष॒जम्‌ | 
सः । क्षेत्रियम्‌ | विञ्सानया | विघूर्चानंम्‌ | अनीनशत्‌ ॥ १ ॥ 
अचु | त्वा | हरिण; | ast | पत5मिः | ags: । अक्रमीत्‌ | 
बिऽसांने । वि । स्य॒ । गुष्पितम्‌ । यत्‌ । अस्य | BALI ee ॥ २ ॥ 
अदः | यत्‌ । अवष्रोचत । ease | छदिः | 
तेन॑ । ते । सैम । क्षेत्रियम्‌ । अङ्गेम्यः । नाशयामसि ॥ ३ ॥ 
अमू इाते । ये इतिं | दिवि । सुभगे इतिं सुऽभगे | विऽचृतौँ । नाम । तार॑के इतिं | 
वि । क्षेत्रियर्स्य | मुञ्चताम्‌ | अधमम्‌ | पाशम्‌ । SASETA ॥ ४ ॥ 


III.6.7 


I11.6.8 


II1.7.1 


HI.7.2 


प्रा.7.3 
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May they drift down-wards like a boat cut off from its 
mooring. There is no come-back for those who have been 
thrown out by the splitter. 


I drive them farther with my mind, with my thinking, and 
with my prayer. We hereby drive them farther with a branch 
of Asvattha tree. 


arinak 


On the head of the fast running deer, there lies a remedy. 
With his horn, may he drive away the hereditary disease in 
different directions. (Horn of a deer contains ammonium salts 
of medicinal virtue.) (Ksettriyam - inherited from parents) 


The impassioned bull-gazelle (vrsa-harinah) has bounded 
after you with his four feet. O Horn, may you destroy the 
hereditary disease that is interwoven in the heart of this 
man. 


What shines there (spread on the floor) like a rectangular 
bed-cover (chadi) (i.e. dear-skin), with that we drive out of 
your limbs all the chronic disease. 


Vidyut-Tarak 


There in the sky are the two auspicious stars, vicrta 
(lit.releasers) by name. May they loosen the noose of the 
hereditary disease set in the lower limbs as well as in the 
upper limbs.(vicrtau nàma tārake, a cluster of two stars 
called vicrta) 
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आप इदा d भेषजीरापो अमीव॒चात॑नीः । 
आपो विश्वंस्प मेषजीस्तास्त्वां gard क्षेत्रियात्‌ ॥५॥ 
atga: क्रियमाणायाः क्षेत्रिय त्वां व्यानशे । 
वेदाहं तस्य॑ भेपर्ज क्षेत्रिय aah त्वत्‌ ॥६॥ 
अपवासे नक्ष॑श्राणामपचास saga | अपास्मत्सपै दुर्भुतमपै क्षेत्रियर्मुच्छतु ॥७॥ 


आपः | इत्‌ । मै | ऊं इतिं । मेष॒जी: | आप॑ः | aasa: | 
and: | विश्व॑स्य | मेष्रजीः । ताः । त्या | मुञ्चन्तु । क्षेत्रियात्‌ ॥ ५ ॥ 
यत्‌ | आऽुतेः । त्रियमांणायाः । क्षेत्रियम्‌ । त्वा । वि5आनशे | 

वेद | अहम्‌। तस्यं | भेष॒जम्‌ | क्षत्रियम्‌ । नाशयामि | त्वत्‌ ॥ ६ ॥ 
AIST | नक्षत्राणाम्‌ | अपऽवासे | उषसाम्‌ । उत | 

am | अस्मत्‌ । समम्‌ । दुःऽमृतम्‌ । अर्प | क्षेत्रियम्‌ । उच्छत ॥ ७॥ 


(८ ) गर्न qum 
(१-९) पढुचस्यास्य en ऋपिः । (१-४) भ्रथमादिअतुर्केचां मिप्राइपो विश्वे देवाः, (५-६) 
व्यमीषहपो घ घनो देवताः 1(१, ३) प्रधमातृतीययोखिष्टप्‌ , (२, ६) दितीपापष्ठपोर्मगती, 
(५) चतुप्याँधतुष्पदा विषदृहतीगर्मा fag, (५) पय्यम्पा धानुष्ुप उन्दांसि ॥ 


आ यांतु मित्र ऋतुभिः कल्प॑मानः संवेशयन्परथिवीमुखियाभिः | 
अथास्मभ्यं वरुणो aghe daf दधातु ॥१॥ 
धाता रातिः dead जुघन्तामिन्द्रस्त्वष्टा प्रतिं mde मे वच॑ । 
हुवे देवीमदितिं शरपुत्रां सजातानां मध्यमेष्ठा यथासानि ॥२॥ 
सोम॑ सवितारं नमोमिर्विश्वांनादित्यौ अहमुत्तरत्वे । 
अयमभिर्दीदायदीघमेव संजातैरिददोप्रतिब्रुवद्धि: ॥३॥ 


आ । यातु । मित्र: । ऋृतुऽभिः । कर्मानः । समृञ्वेशायन्‌ | पृथिवीम्‌ । उल्चियांमिः । 
अर्थ | अस्मम्यम्‌ । वरुण: | वायुः । अग्नि; । बृहत्‌ । राष्ट्रमू । समःवेश्य|म्‌ | दधात॒ ॥१॥ 
घाता । रातिः | सबिता | इदम्‌ । जुपन्ताम. | इन्द्र: । त्वौ । प्रति । हर्यन्तु । मे । वर्चः । 
हुवे । देवीम्‌ । अदितिम्‌ । शर $पुत्राम | स5जातार्नांम्‌ | मध्यमेऽरयाः। ययौ | असानि ॥२॥ 
EX । सोम॑म्‌ | सबितार्रन्‌ | नर्मः5मिः । बिर्खान्‌ | आदित्यान्‌ । अहम्‌ zs 
अयम्‌ । जाग्ने: | दीदयत्‌ | ढीधम्‌ | एच -। सञ्जातैः । इद्धः । अग्रतिदुवत्‌डमि: ॥ ३ ॥ 


II1.7.6 


॥1.7.7 
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11.8.3 
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Apah 
Waters are verily the remedies, waters are dispeller of 
diseases. Waters are cure of all, may they make you free 
from the hereditary disease.(Apah = waters. always in 
fem?3ine and in plural) 


Against Yaksma - Chronic disease 
While preparing decoction, the distilled caustic liquor has 
caused this injüry to you. I know the remedy for that and I 
hereb, drive away your chronic and inveterate disease. 
(Ksettriya = hereditary and hence chronic and inveterate or 
deep-rooted) 


In the fading of asterisms, in the fading out of the dawns 
also, from us, may you allow to fade out all that of evil 
nature , fade out (apavas) the ksetriya. 


Mitra and other Divinities 
May the Sun come enabling us to live long with (changing) 
seasons and pervading the earth with ruddy rays. Thereafter, 
may the venerable (Varuna) Lord, the omnipresent (Vayu) 
Lord and the adorable (Agni) Lord prant us a land large 
enough to live amicably in. (Rastra = country; empire, land) 


May the creator (Dhatr) Lord, the bounteous (Ratih) 
Lord,and the inspirer (Savitr) Lord hear this call of mine. 
May the resplendent (Indra) Lord and supreme architect 
(Tvastr) listen to my words favourable inclined. | pray to 
the earth divine, the mother of brave sons, that I may occupy 
the central-most position among my kinsfolk. 


With my homages, I invoke the blissful (soma) Lord, the 
inspirer (savitr) (impeller) and all the suns (the adityah) (i.e. 
all the twelve months ) for attaining superiority. May this fire 
(agni), lighted by my kinsmen without uttering a word of 
Opposition, go on burning bright for long. 
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इहेदसाथ न परो humi गोपाः dead आर्जत्‌ i 
अस्मे कामायोप॑ कामिनीर्विश्ते वो देवा उपसंय॑न्तु ॥४॥ 
सं वो मनौसि सं nap समाकूतीर्नमामसि | 
अमी पे fla wa तान्व! सं न॑मयामसि ॥५॥ 
at गृभ्णामि मन॑सा मर्नोसि मर्म चित्तमनु चित्तेभिरेत । 
मम वशेषु eda वः कृणोमि मम यातमनुंवर्त्मान एतं ॥६॥ 


इह | इत्‌ । असाय। न | परः । गमाथ । इः । गोपाः । Peseta: । व: । आ । अजत्‌ । 
अस्मै । कामाय | ad | कामिनी : | विश्वे । बः | देवाः । उपृऽसर्यन्तु ॥ ४ ॥ 

सम्‌ । व । मनासि । सम्‌ । ब्रता । सम्‌ । आऽकूतीः | नमामसि | 

अमी इति । ये । विश्वर्ताः । em । तान्‌ a । सम्‌ । नमयामसि ॥ ५ ॥ 

अहम्‌ | गुम्णामि | मन॑सा | मनांसि। मम॑। चित्तम्‌। अतु । PATA: | आ । इत | 

मर्म | वशेषु | हृद॑यानि । च: | कृणोमि । मर्म । यातम्‌ अर्नुऽतरत्मानः। आ | इत ॥ ६ | 


ín - _ 


(१-१) बड्चस्यास्प धूतस्य बामदेव ऋषिः i इवि दिशे देषा दा देवताः । (१-३, ५) प्रपमा्दि- 

दृष्य पञ्चम्या RRT, (४) अतुप्पांघतुष्पदा feet, (६) re qiero vif ॥ 
saber विशफस्य॒द्योष्पिता पृथिवी माता । 
Wale damad छूणुता पुनः ॥१॥ 
अश्रेष्माणों अधारय॒न्तथा तन्मर्नुना | 
कृणोमिं ate विष्कन्ध goraki ans ॥२॥ 
पिङ्गे qx Es तदा daa aad: 
श्रवस्युं JA wad att कृण्वन्तु बन्धुरंः ॥३॥ 


कर्राफस्य | वि$शफस्य॑ । यौः । पिता । पृथिवी । माता | 

aui | आमि$चक्र | देवाः | तया । अप॑ । कृणुत॒ । पुर्न: ॥ १ ॥ 
अश्चेष्माण: । अधारयन्‌ p तयां । तत्‌ । मर्नुना । कृतम्‌ | 

कृणोमि | afl | विऽस्कन्धम्‌ । मुष्कऽआवहेः | गर्वाम्‌ऽइव ॥ २ ॥ 
पिशङ्ग । सूत्रे । खुर्गलम्‌ । तत्‌ । आ | वभन्ति । वेघर्सः | 

श्रवस्युम्‌ । शुष्मम्‌ p काम्‌ | a p amp । बन्धुरः ॥ ३ ॥ 


HI.8.4 
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HI.9.3 


Kinda] 345 


O cows, may you stay just here. Please do not go away. May 
the quick-running cowherd, the nourisher Lord, urge you (to 
this place ). May all the enlightened ones approach you, the 
desirable , for satisfaction of desires of this 
sacrificer.(Kaminih = Cows; gopa = cowherd; pustapatih = 
nourisher Lord) 


Mind or Manas 


To unity we bend your minds, your actions (vrata), and your 
resolves. You, who, at present, are of discordant actions, we 
hereby bend to complete unity. 


With my mind, 1 take hold of your minds. Follow my 
thought with your thinking. I take your hearts under my 
control. Tread the path on which I lead you. 


Dyava-Prthivi Pair - All-Bounties. 


Of the emaciating (karsapha) and of the penetrating (viSapha- 
hoofless or with distorted hoofs), (gout), heaven is the father 
and earth the mother. O bounties of Nature, as you have 
broupht it, so may you remove it also. 


Those free from phlegm have kept it (the gout) under control. 
So it is done by a well-thinking man (Manu). I hereby make 
the gout impotent, as a castraler emasculates bulls. 


Then the wise ones bind a stick with a reddish coloured 
string (to the affected part). May that bandage make the 
strong and dehydrating snake-bite (Kábavam) impotent or 
non-effective. 
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येना श्रवस्यवश्चरथ देवा इंवासुरमाययां | 
gat कपिरिंव qder acu maa च ॥४॥ 
gee हि at भर्त्यामि दूषयिष्यामि काववम्‌ । 
उदाशवो रथां इव शापथेमिः सरिष्यथ ॥५॥ 
cha विप्कन्धानि विषिता पृथिवीमनु । 
तेषां ama sae विंप्कन्ध॒दूष॑णम्‌ ॥६॥ 


येन॑ । श्रवस्यवः | चर॑थ | देवा:5ईव | असरऽमायय| | 

शुनाम्‌ | कुपिःऽइव । दूषणः । बन्धुरा । काववर्स्य | च ॥ ४ ॥ 

gza हि । त्वा । मत्स्यामिं । दूषयिष्यामि | काववम्‌ । 

उत्त | आशर्व; | Tansee | sm | सरिष्यय ॥ ५ ॥ 

एकऽझतम्‌ | विऽस्कन्धानि | वि5स्थिंता | पृथिवीम्‌ | अनु | 

तेपाम्‌ । त्वाम्‌ | अग्रे । उत्‌ । जहुरुः। मणिम्‌ । विस्कुन्धऽदूप॑णम्‌ ॥ ६ ॥ 


( to ) ददाम सृक्तम 
(१-१३) श्रयोदशर्षस्यास्य सूक्तस्पायर्बा ऋषिः । अष्टका देवता । (१-३, ८-११, १३) प्रयमादि 
सम्याएम्याबिचतकृणामूचां भयोदश्याथानृष्टुप्‌ , (४-९, १२) पनुर्व्यादिकृचस्य दादश्यांध 
figa, (७) सप्तम्याश्च Serer पट्पदा बिराङ्गर मातित्रगती छन्दांसि ॥ 


प्रथमा व्युविस सा धेनुर॑भवद्यमे । 





सा नः पर्यखती दुहासुत्तरासुत्तर॑ समाम्‌ ॥१॥ 
यां देवाः प्रतिनन्दैन्ति रात्रि धेनुसुंपायतीम । 
संवत्सरस्य या पत्नी सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥२॥ 
dare प्रतिमा यां त्वां राच्युपास्महे । 
सा न आयुष्मतीं sat रायस्पोपेण सँ संज ॥३॥ 


प्रथमा | ह । वि । उवास । सा । धेनुः । अभवत्‌ | यमे । 

सा । नः । पर्यस्वती | दुहाम्‌ | उत्तरामू5उत्तराम। सर्मम्‌ ॥ १ ॥ 
याम्‌ | देवाः । प्रतिउनन्दन्ति । रात्रिम्‌ | धेनुम्‌ | उप्‌ऽआय॒तीम्‌ | 
समूध्वत्सरस्य । या । पत्नी | सा | नः । अस्तु । सुऽमङ्गली ॥ २ ॥ 
SASTRA | प्रतिऽमाम्‌ । याम्‌ । त्वा । रात्रि | उपुऽआस्म॑हे | 

सा । न॒ः | आयुष्मतीम्‌ | प्रञ्जाम्‌ | रायः । पोषेण । सम्‌ | सुज ॥ ३ ॥ 


I11.9.4 
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You, who are active in your strength , like gods fighting 
incessantly with evils, evil forces(the demons). Even as 
monkey scorns dogs, © bandage, bandhurah, scorn the 
kabava. (Kabava = cloth-bandages round the wound or ailing 
limb of the patient.) 


Surely I shall bind you for (removing) the ill-effect. Thus I 
shall remove the ill-effect of the snake-bite. Then you will be 
able to move about like chariots drawn by vigorous horses 
with scoldings (of the charioteer). 


A hundred and one are hindrances spread all over the earth. 
With them they have confronted you,the drug-tablet,remover 
of all hindrances. 


Ekastaka 


She was the first dawn (Ekistaka) to shine ( in the 
firmament). In this world (Yama), she became a milch cow. 
May she, rich in milk, go on feeding us year after 
year.(Prathamà = the first dawn in the present creation) 


Whom the enlightened ones welcome with joy, the 
(Ekastaka) night as she approaches as a cow, who is the 
consort of the year ; tnay she be propitious to us. 


O (Ekastaka) night, whom we worship as the measure of the 
cycle of the year, as such may you unite our long-living 
progeny with riches and nourishment. 
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wa सा या प्रथमा व्यौच्छदाखिर्तरासु चरति प्रविष्टा । 
महान्तो अस्यां महिमानों अन्तर्वधूजिगाय नवगजनिंत्री ॥४॥ 
वानस्पत्या ग्रावांणो घोष॑मक्रत हुविप्कृण्वन्तः परिवत्सरीण॑म्‌ | 
एकाष्टके सुप्रजसः सुवीरां ad स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ 1५॥ 
इडायास्पदं घृतर्वत्सरीसृषं जार्तवेदःः प्रतिं हुच्या सभाय । 
ये ग्राम्याः wal frost सप्तानां मयि रन्तिरस्तु ॥६॥ 
आ मां पुष्टे च पोषें च रात्रिं देवानाँ सुमतो त्याम । 
पूर्णा पृ परां पत्‌ सुर्पूणी gau dag 
सर्वोन्यज्ञान्त्सैसुञ्जतीषमूमं न आ भर ॥७॥ 
आयमंगन्त्संवत्सरः पर्तिरेकाष्टके तव॑ | 
सा न आयुष्मतीं प्रजां रायस्पोषेण सं संज ॥८॥ 
ऋतून्यंज भऋतुपतीनार्तवानुत यमान । 
wa: संवत्सुरान्मासान्मूतस्य॒ पर्तये यजे ॥९॥ 
agigi nnno dae । 
धात्रे विंधात्रे gud भूतस्य ada यजे ॥१०॥ 
इयम्‌ | एव | सा । या । प्रयमा । वि$ओच्छत्‌ | आसु | इतरासु | चरति । प्रऽनिँ्ा। 
महान्तः | अस्याम्‌ | ATA: | अन्तः | वधू: | जिगाय | नवऽगत्‌ । जर्नित्री ॥ ४ ॥ 
बानस्पत्याः | म्रावांण: | घो्षम्‌। अक्रत | हुविः Lage: | परिवत्सरीणम्‌ । 
एक ५अष्टके | सु5प्रजस॑: | GSA: | वयम्‌। स्याम । पत॑यः | रयीणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
इडांयाः। पदम्‌ | aS T | सरीसृपम्‌ | जातऽवेदः । प्रति । ह्या । गुभाय । 
ये । म्राग्या: | पर्व | विश्व5रूपा: । तेषांम्‌। सप्तानाम्‌ । मयि । रन्ति:। अस्तु ॥६॥ 
आ | मा । पुटे । च । पोर्बे। च । रात्रि देवारनाम्‌ सुऽमतौ । स्याम्‌ । पूर्णा । देवै । परा । पत्‌ । 
FSH | पुर्न: । आ । पत॒ । सर्त्रीन्‌ | यज्ञान्‌ । सम्‌ऽभुञ्जती । इष॑म्‌ । ऊर्जम्‌ । न; | आ । भर ॥ 
आ | अयम्‌ | अगन्‌ । EHSTUR: । uf: । एकञ्अष्टके | तव॑ | 
सा । नः । आयुष्मतीमू | प्रञ्जाम्‌ । रायः p पोषण । सम्‌ । सृज॒ ॥ ८ ॥ 
ऋतून्‌ । यजे । तु$पर्तीन्‌ | आतेवान्‌ | उत । हाय॒नान्‌ । 
समाः | समृज्वत्सरान्‌ | मासान्‌ । भ॒तस्यं | पंतये । य॒जे ॥ ९ ॥ 
ऋतुऽम्यंः | त्वा । sate: । मात्‌ऽम्यः । AAs: | 
धात्रे । विउधात्रे | ems | भूतस्य । पर्तये । यजे ॥ 
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This is verily she, who in the very beginning dispelled the 
darkness. She moves about having entered in these other 
(dawns). Great glories are within her. She is a newly wed 
bride about to bear a child. 


Wooden grinders have started making noise while preparing 
the oblation meant for the completion of the year. O 
Ekastaka, may we, having good progeny and good soldiers, 
become masters of riches. 


The shrine of Idi (idáyaspadam) flows with ghrta and 
butter. O Jataveda (knower of all that is born, an epithet of 
Agni), please accept our oblations. Cattle and our other 
animals, of seven kinds and of numerous forms, abide with 
me fully contented.(Seven animals are = Cow, Horse , Goat, 
Sheep, Men, Donkey, and Camel). 


O (Ekàstakü) night, may you set me in prosperity and 
nourishment. May we be in good books of the enlightened 
ones. A spoon, go thither full of oblations and come back 
filled up to brim. Consuming all the oblations at the sacrifice, 
may you bring food and vigour to us. 


O Ekastaka (eighth night of the moonless fort-night of 
Magha month), here has come the year, your husband. As 
such, may you unite for our long-living progeny with riches 
and nourishment. 


I offer oblations to seasons, to lords of seasons, to couples of 
seasons, to winters, to summers, to years and to months. I 
offer oblations to the Lord of all existence. 


O Ekastaka,I adore you for the sake of seasons, for couple, 
of seasons, for months, for the year, for the creator, for the 
sustainer and for the bounteous Lord of existence. 
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इडया Ged वर्य देवान्घृतब॑ता यजे । 
गृहानलुभ्यतो वर्य सं fimm गोर्मतः usu 
एकाष्टका तप॑सा तप्यमाना जजान गर्भे महिमानमिन्द्रम्‌ । 
तेन॑ देवा व्यूपिहन्त area दस्यूँनामभवच्छचीपर्तिः ॥१२॥ 
Tega aga दुहितासि प्रजापतेः । 
कार्मानस्पाकै पूरय प्रतिं गृह्वाहि नो हृविः ॥१३॥ 


इडया | Tet: | बयम्‌ । देवान्‌ । घतडवता | यजे | 
ग॒हान्‌ | RP | वयम्‌ । सम्‌ | विशेम । उप । गोऽर्म॑तः ॥ ११ ॥ 
एकुऽअष्ट्का | तपसा । तृप्पमाना | ज॒जान॑ | गर्भम्‌ । महिमानम्‌ । इन्द्रम्‌ । 
तर्न । देवाः । बि । असडन्त | TAT, । हन्ता । दस्यूनाम्‌ | अभत्रत्‌ । झचीऽपर्तिः ॥१२॥ 
TASTA | सोम॑ऽपुत्रे । दुहिता | असि । प्रजाऽप॑तेः । 
कार्मान्‌ | अस्माकम्‌ । पूरय । प्रतिं । गुहाहि । नः । हविः ॥ १३ ॥ 
( ११) एकादशं सूक्तम्‌ 
(१-०) MENETE भूक्तस्य अहा, शुरषष्टिरा धोमी षा रषी anA ang: seared देवताः! 
(१-३) प्रषमादितृषस्प म्रिहुप्‌ , (४) बतुर्प्याः धाकरीगर्मा अगती, (५-६) पअमी- 


EAT. (७) सप्तम्या उच्णिग्हृइतीगर्मा quum, (८) महम्पाध 
ञ्यवसाना षट्पदा हृइतीगर्मा अगती छन्दास्ति ॥ 


मुञ्चामि त्वा हुविपा जीर्वनाय कमज्ञातयक्ष्मादुत रांजयक्मात्‌ | 
meme यद्ेतदेनं तस्या इन्द्राम्री प्र संमुक्तमेनम्‌ ॥१॥ 
यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो ufi मृत्योर॑न्तिकं dla cag 
तमा हरामि निक्रैतेरुपस्थादस्पाशमेने शतशारदाय ॥२॥ 
सहस्राक्षेण — zu शतार्युपा  हृविषार्हाषिमेनम्‌ । 
इन्द्रो यंथेनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितस्य॑ पारम्‌ ॥३॥ 


mr | ला ghat | जीवनाय ! कम्‌ | अज्ञातऽयक्मात्‌ | उत | राजऽयकष्मात्‌ | 
माहि: | जम्राह । यदि एतत्‌ एनम्‌ । तस्याः । इन्द्राग्नी इति| प्र । ममुक्तम्‌। एनम्‌॥१॥| 
यदि | asala: | यदि | वा | sse: (aig i मृत्यो: | अन्तिकम्‌ | नि5ईतः | | 
तम्‌ | आ । galt । निःऽऋतिः | उपस्थात्‌ । अस्पौर्शम्‌ । एनम्‌ । रातञ्शीरदाय ॥२॥ 
सुह॥5अक्षेर्ण | शत$5वीर्यण | शत5औयुपा | हुविर्षा | आ | अहार्षम्‌ | एनम्‌ । 

Fr: । यथां । एनम्‌ । शरद: | नयति । अर्ति | ater । दुः5इतर्स्य । पारम्‌॥ २ ॥ 
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We entertain the enlightened ones with words of praise and 
with preparations made of clarified butter. Free from greed, 
may we enter houses rich with cows. 


Ekastaka practising austerity, has given birth to her embryo, 
the majestic Sun. With him the enlightened ones have 
overpowered their enemies and the master of action has 
become the slayer of robbers. 


O Ekàástakü, whose son is the Sun, and whose son is the 
Moon, you are the daughter of the Lord of all creatures. May 
you fulfil our desires and accept our offerings. 


Indrágni (Pair)-Ayu and against Yaksma 


I release you from the unknown wasting disease as well as 
from tuberculosis by use of proper diet (havisi) for a long 
life. If the grip has siezed him, may you, 0 Lord resplendent 
and adorable (indragni) set him free from it. (c. Rv. X.161.1 ) 


Even if his days of life have come to an end, even if he is to 
depart from this world, and even if he has been carried very 
close to death, I hereby bring him back from the very lap of 
perdition, L have strengthened him to live through a hundred 
autumns. (cf.Rv. X.161.2) 


[ have brought him back with the use of proper diet giving 
a thousand times power of sense organs, hundred times of 
strength and a long life of a hundred years, so that may the 
resplendent Lord lead him through the (hundred) autumns 
across all the troubles.(cf.Rv. X.161.3 with variation) 
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शतं जीव शरदो वर्ध॑मानः श॒तं हेंमन्तान्छतसु वसन्तान्‌ । 
ad त इन्द्रों अभिः सविता बृहस्पतिः शतायुपा हविषाहार्षमेनम्‌ ॥४॥ 
प्र fia प्राणापानावनड्राह॑विव अजम। 
ज्य$न्ये य॑न्तु मृसगो यानाहुरितरान्छतम्‌ ॥५॥ 
इहेव स्त॑प्राणापानी मार्प गातमितो युवम्‌ । 
शरीरमस्पाङ्चानि जरसे वहतं पुनः ॥६॥ 
sd त्वा di ददामि जरासे नि घुंवामि त्वा। 
जरा त्वा भद्रा नेष्ट व्यःन्ये य॑न्तु मृत्यवो यानाहुरितरान्छतम्‌ ॥७॥ 
अभि त्वा जरिमाहित गामुक्षर्णमिव wat । 
यस्त्वां मृत्युरभ्यर्धत्त aa सुपाशयाँ । 
तं तें स॒त्यस्य॒ हस्ताभ्यासुद॑सुश्चदहस्पर्तिः ॥८॥ 


श॒तम्‌ । जीव । शरदः | वर्धमानः । श॒तम्‌ । हेमन्तान्‌ | शतम्‌ । ऊं इति । वसुन्तान्‌ । झ॒तम्‌ । 
ते । इन्द्रः | अग्निः । सविता । बृहस्पति: । शत5आयुषा | हविषा | आ | SETH | एनम्‌ ॥ 
प्र । विशतम्‌ । प्राणापनौ । अनडवाहौ$इव | ब्रजम्‌ । 

वि | अन्ये । युन्तु । मृत्यवः | यान्‌ | आहुः | इतरान्‌ । शतम्‌ ॥ 

इह | एव । स्तम्‌ । प्राणापानौ । मा । अप॑ | गातम्‌ । इतः । युवम्‌ । 

शरीरम्‌ | अस्य॒ | अङ्गानि । जरसे । वहतम्‌ । पुन॑ः || ६ ॥ 

जरायै | त्वा । परि । ददामि । जरायै । नि । धवामि। त्वा । जरा । त्वा । भद्रा । नेष्ट । 
वि । अन्ये । यन्तु । मृत्यवः | यान्‌। आई | इतरान्‌ । शतम्‌ ॥ ७ di 

आभि । त्वा । जरिमा | अहित । गाम्‌ | उक्षण॑म्‌ऽइब | रज्ज्वां । 

यः । त्वा । मृत्युः । अभिडअध॑त्त | जायमानम्‌ | सुञ्पाशर्याँ | 

तम्‌ । ते । सुत्यर्स्य। हस्तांम्याम्‌। उत्‌ । अमञ्चत्‌ । बृहरपतिं: ॥ ८ ॥ 
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Growing always strong, may live through a hundred autumns, 
through a hundred winters and through a hundred springs 
also. May the resplendent Lord, the adorable Lord, the 
inspirer Lord and the Lord supreme provide you with a 
hundred years. I have brought him back by a dietary for 
hundred years. (cf.Rv. X.16.4-with variation) (Indra, Agni, 
Savitr and Brhaspati have been invoked one Lord with 
numerous names) 


May you, in-breath and out-breath, go on entering in him as 
two bullocks in a cow-pen. May other deaths, of which there 
are hundreds yet to come they say, "keep away". 


O in-breath and out-breath, may both of you stay here. May 
you not depart from here. Again may you carry his body and 
members up to his ripe old age (jarase) again. 


I hereby entrust you to ripe old age (jarayai). I urge you to 
reach old age. May the old age lead you benignly. May the 
other deaths go away, which they call the remaining hundred. 


May the ripe old age take hold of you as a steer is tied with 
a rope. From the death, which had caught you in its fine 
noose as soon as you were born, the Lord supreme has 
released you with the hands of your truth.(satyasya). 
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(१२) दादश सूक्तर 
(१-९) मपर्यस्यास्य सूत्तस्य बझा ऋषिः! काठा बास्तोष्पतिश्व देवते । (t, ४-५) प्रपमायतुर्थीपञ्मी- 
argui fagy,, (२) दितीयापा विराङ्गुपती, (३) हृतीयापा शृदती, (६) tau: 
दाकरीगर्भा जगती, (७) सप्तम्या आर्ष्यनुष्टुप्‌, (८) अष्टम्या 
मुरिकित्रहुप्‌ , (५) नवम्याभानुष्टुप्‌ छन्दांसि o 


इहैव gat नि मिनोमि शालां क्षेमै तिछाति घृतमुक्षमाणा । 
तां त्वा शाळे सर्वेवीराः सुवीरा अरिष्टवीरा उप से चरेम ॥१॥ 
इुहेव ध्रुवा प्रति fae शालेश्वाचती गोमती gaal । 
stad घृतब॑ती weg महते सौभ॑गाय ॥२॥ 
घरुण्य सि झाले पृहच्छन्दाः पूर्तिधान्या | 
आ त्वां वत्सो गंमेदा कुमार आ ad: सायमास्पन्दमानाः ॥३॥ 
इमां शाला सविता वायुरिन्द्रो ब्ृहस्पतिनि मिनोतु प्रजानन्‌ । 
उक्षन्तूद्रा मरुतं धृतेन भगो नो राजा नि कृषि त॑नोत ॥९॥ 
मान॑स्य पलि दारणा स्योना देवी देवेभिनिमितास्थग्रें । 
तृणं वसाना सुमनां असस्त्वमथास्सभ्य सहवीरं र॒यिं दाः ngu 
ऋतेन स्थृणामधिं रोह वंशोग्रो aad ea शातून । 
मा तै रिपन्नपसत्तारों गृहाणाँ शाले शर्त जीविम शरदः सर्ववीराः ॥६॥ 


इह्‌ । एव । घुवाम्‌ । नि । मिनोमि । झार्लाम्‌ । क्षेमे । तिष्ठाति | घृतम्‌ | उक्षमाणा । 
ताम्‌ | त्वा । शाळे | SAAT: । gid: । efügsig: । उप॑ । सम्‌ । चरेम ॥ १ ॥ 
इह्‌ । एव | धुवा । प्रतिं | तिष्ठ । शाले | अश्वऽवती । गोऽमती । सुरर्ता5वती | 

ऊर्जस्वती | FASC | पर्यस्वती | उत्‌ | TST । महते । सौभ॑गाय ॥ २॥ 

धरुणी | असि | शाले । बृहत्‌5छन्दाः | पूतिंऽधान्या । 

SIT व्या | वत्सः । गमेत्‌ | आ । कुमारः। आ | धेनर्वः | सायम्‌। आऽस्पन्दमानाः ॥ ३ ॥ 
इमाम्‌ | झालाम्‌। सविता 1 वायुः। इन्द्रः । बृहस्पति: | नि । मिनोतु । ग्रऽजानन्‌ | 

sad । उद्गा । med: घृतेनं। | मः । रार्जा । नि । कृपिम्‌ । तनोतु ॥ ४ ॥ 
मान॑स्य | पलि p शरणा । स्योना । देवी । देवेमिं: | निऽमिंता । आसि । अभ्रे । 
तृण॑म्‌ | वसाना | सुडमर्नाः । असः | त्वम्‌ । अर्थ | अस्मम्यम्‌ essen । रयिम्‌ । दाः ॥५॥ 
तेन॑ | eger | अधिं । रोह । वंश । उग्रः | विषराजन्‌ । अप॑ । Fee | तरन्‌ | 
मा । ते । रिपन । उपञसचारः | गहाणोम्‌। शाले । श॒तम्‌ । जीवेम । शरदः। ASAT: ॥ 
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House-Sata-V astospatih 
At this very place, I construct my permanent house. May this 
residence stand safe and secure overflowing with clarified 
butter. O house, may we dwell here with all our sons, with 
excellent sons and with sons never harmed (ever unharmed) 
(Virah=sons; also brave persons.) 


O house, may you stand at this very place permanently, rich 
with horses (aSvavati), with cows,(gomati) and with truthful 
as well as pleasing speech (sünrtávati). May you flourish 
full of vigour, full of clarified butter, full of milk for our 
great good fortune (prosperity). 


O house, supported on pillars you are, having a big roof. You 
are full of cleaned food grains. May calves, and steers come 
to you and in the evening may the cows come streaming 
(with good milk). 


May the impeller Lord, the omnipresent Lord, the resplendent 
Lord, the Lord supreme, knowing well bless us in the 
construction of this house. May the cloud-bearing winds 
sprinkle it with water and clarified butter. May the sovereign 
Lord of all round prosperity make our cultivation flourish. 


O mistress of measures and construction (manasya patni), 
from the very beginning you have been built by the 
enlightend ones as a good shelter, comfortable and shining. 
Covered with grass(thatch), may you be benign to us and 
may bring to us riches along with brave sons.(Patni = O 
lovely dwelling). 


O flag-pole, mount upon the central pillar with righteousness. 
Formidable and glorious, keep our enemies away. O house, 
may those, who live in you, never be harmed. May we live 
through a hundred autumns with all our sons (and grand 
sons). 


156 अथर्ववेदः 


एमां PAT आ वत्सो जग॑ता सह । 

एमां dí: कुम्भ आ दृः FSJ: won 
qui नारि प्र भ॑र कुम्ममेतं घृतस्य धारांमखृतेन «dm । 
इमां पातृनमृतेना समंशीष्टापूर्तमभि रंक्षात्येनाम्‌ ॥८॥ 
इमा आपः प्र भराम्ययक्ष्मा यंक्ष्मनाशनी। | 
गृहासुप प्र सींदाम्यसतेंन सहामिना uS 


आ | इमाम्‌ | कुमारः । तरणः | आ । वत्स; | जर्गता । सह । 

आ | इमाम्‌ । msg: । कुम्भः । आ । दभः meos p अगः ॥ ७॥ 
पूर्णम्‌ । नारि । प्र | भर । कुम्भम्‌ । एतम्‌ | घतस्य॑ | धाराम्‌ | अमृतेन Hasan | 
इमाम्‌ | पातृन्‌। अमृतेन | सम्‌ | अङ्गि | इृष्टापूतेम्‌ | अभि | रक्षाति। एनाम्‌ ॥ ८॥ 
इमाः । आर्पः । प्र । भरामि । अयक्ष्माः | यक्ष्मऽनाशनीः | 

ग॒हान्‌ । उप । प्र। सीदामि | अमृतेन । सद । अग्निना ॥ ९ ॥ 


( १६) भपोदशं सूक्तम्‌ 
(१-७) सप्र्यस्यास्य सूक्तस्य भृगुर्फषिः । बरुणः सिम्ध्वापो था देवताः à (१) प्रपमर्चो Presque, (२-४, ७) दितीयादि 
द्चस्य साम्या क्वानुहुप्‌ , (५) पखम्या प्रिराजुगती, (६) mare निरृत्तिहुप्‌ 


qq सैप्रयतीरहावनंदता हते 

तस्मादा नद्योई नाम॑ स्थ॒ ता वो नामानि सिन्धवः ॥१॥ 
यत्मेषिता वरशेनाच्छीभं समव॑ल्गत | 
तदाभोदिन्द्रों वो यतीस्तर्स्सादापो अनु छन ॥२॥ 
अपकामं स्यन्द॑माना अवीवरत वो हि tae 
eal वा शा्तिभिर्देवीस्तस्माहान्नाम॑ वो हितम ॥३॥ 


यत्‌ | अदः | सुमऽप्रय॒तीः | अहाँ | अनंदत । हृते । 

तस्मात्‌ । आ। न॒ |: । नामै । स्य। ता । वः । नामानि । सिन्धः ॥ १ ॥ 

यत्‌ । प्र<ईषिता: | वरणेन | आत्‌ | शीभ॑म्‌ । सम्‌ 5अर्वल्मात । 

तत्‌ | आप्नोत्‌ । इन्द्र: । वः | य॒तीः | तस्मात्‌ । आप॑ः | अनु । स्यन्‌ ॥ २ ॥ 
अपञ्कामम्‌ । स्यन्दमानाः | अर्वीवरत । वः। हि । कम्‌ । 

इन्द्रः । वः । शाक्तिउइमिः । देवी: । तस्मात्‌ । वाः । नाम । वः । हितम्‌ ॥ ३ ॥ 
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May a grown up youth, a lad, and a baby son come to this 
house along with moving cattle. May the jars of pressed out 
juice along with the pitchers of curd be stored here. 


O woman, to this house of ours bring the full jar pouring out 
a stream of clarified butter (as if) imbued with immortality. 
Serve the drinkers with a draught of this ambrosia. May the 
supplies of all the desired things keep this house fully 
equipped in every respect. 


I bring here these waters, free from wasteful disease 
(consumption) and destroyers of the wasteful disease. I enter 
these houses with the never-dying fire (the ever-glowing 
one).(ayaksmai = free from disease; yaksmi-naSanih= 
destroyer of disease). 


Rivers - Varunah 
Term "nadi" - Since you roar while this charged cloud (ahi) 
is burst, clearly for that reason your name is nadi or nadyah 
(one that roars). O sindhus, (flowing ones, the rivers) your 
other names also are similar(i.e.conveying their meaning). 


Term “apah" - As you, urged by the venerable Lord 
(varuna), surround all swiftly, as if dancing in a group, and 
the resplendent one enters you when you are going away, so 
you get your name 4pah (those that enter, or are entered 
into). (89101 12805 to the name ápah. $ibham = ksipra nama; 
swift) k 


Term "vari" - For happiness, the resplendent Lord restrains 
you, the divine ones, who use to flow (loiter) with your 
forces against his desire. Therefore, your name comes to be 
the var (the restrained ones; the chosen ones). 


358 audia: 


एको वो देवोर्प्यंतिष्ठत्स्यन्देमाना यथावशम्‌ । 
उदानिपुर्महीरिति तस्मांदुदकमनुच्यते TIT 
आफैं मद्रा घृतमिदाप॑ आसन्प्तीपोमो बिश्नत्पाप इत्ताः । 
तीमो रसों मधुएचांमरंगम आ मा प्राणेने सह वर्चसा गमेत्‌ ॥५॥ 
आदित्प॑श्याम्युत at श्टणोम्या मा घोषों गच्छति वार्य्यासाम्‌ | 
मन्ये भेजानो aada तर्हि हिर॑ण्यवर्णा add य॒दा a: ॥६॥ 
इदं वै आपो हृद॑यम॒यं वत्स ऋतावरीः | 
zad meid देशयामि वः ॥७॥ 


ed. | a: । देवः । अपिं p अतिष्ठत्‌ । स्यन्दमानाः | यया5वशम्‌ | 

उत्‌ | आनिपुः । मीः । इति । तस्मात्‌ | उदकम्‌ | उच्यते ॥ ४ ॥ 

आपः | भद्रा: | घुतम्‌ । इत्‌ । आपः । आसन्‌ । अग्नीषोमौ | Pref | आपः । इत्‌ । ताः। 
तीव्रः । रसैः | RESTA | अरमुऽगमः । आ | मा। प्राणेन । सह । वर्च॑सा । गमेत्‌ ॥७॥ 
आत्‌ । इत्‌ | TATA | उत । वा । OTA | आ | मा | घोष: | गच्छति | वाक्‌ । मा। आसाम्‌ 
मन्ये | भेजानः। अमृत॑स्य p तहि । हविरण्यऽवणीः | अदूंपम्‌ । यदा । वः ॥ N 
इदम्‌ । वः | आपः । हृदयम्‌ । अयम्‌ । वत्सः । ESSO 

इह | उत्पम्‌ | आ p इत । शक्वरीः | यत्र | इदम्‌ । वेशर्यामि । वः ॥ ७ ॥ 


( १७) gii सूक्तम 
(१-१) बढ्चस्यास्य सूक्तस्य gt ऋषिः । थोहो मन्बोक्रा बा देवताः । (१०५) ्रयमादि- 
पद्यर्चामनुहुप्‌ , (६) urit figa छन्दसी ४ 


सं वो गोष्ठेन सुषदा सं रय्या सं सुर्मूत्या । 
अहर्जातस्य यन्नाम तेनां घः सं संजामसि ॥१॥ 
aa: छजत्वर्यमा सं पूषा से बृहस्पतिः ! 
समिन्द्रो यो धनंजयो मयिं पुष्यत wed usu 


सम्‌ । वः । गोऽस्थेनै । सुऽसदा । सम्‌ । र्या । सम्‌ । सुऽभूत्या | 
अहं:ऽजातस्य | यत्‌ । नाम॑। तेनं । बः । सम्‌। सृजामसि ॥ t 


सम्‌ | वः । सुजतु । अर्थमा । सब्‌ । पूषा । सम्‌। बृहस्पति: | 
सम्‌ । इन्दः! यः। धनम्‌ऽजयः। मयि । quud यत्‌। sj ॥२॥ 
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Term "udaka" - The Lord alone superint:nd you (O udaka) 
who flow according to your will. Due to t iis, they the miphty 
ones, heave up having acquired greatn ss (They breathed 
upward fast). So they are called udaka (t iat goes upwards). 


Term "ghrtà^ - The waters are excelle t. The waters are 
verily the purified butter, and those wa! rs sustain the fire 
and the herbal sap. May the potent essei ce of honey-sweet 
waters, never diminishing in effect, unite (conjoin) me with 
vital breath as well as with lustre. 


I see them here and there, and | hear them. Their sound 
comes to me, as if it is their speech. t) bright coloured 
waters, when I take you to my full satisfi-ction, I feel, as if 
| have tasted the nectar. 


O waters, this is your heart. O supporters of eternal truth, this 
sacrifice is your dear child. O mighty bestowers, may you 
come here, this way, where now I place you. 


Cow-stall - Gosthah-Aryaman 


O cows, we provide you with a cow-stall pleasing to live in, 
with nourishing food, and with comforts, we confer names on 
you when you are one day old. 


May the ordainer Lord make you procreate, may the 
nourisher Lord, may the Lord supreme,and may the 
resplendent one , winner of wealth, make you procreate. May 
you, O cows, nourish me with your richness of milk. 


360 atiz 


संजग्माना अविभ्युपीरस्मिन्गोष्ठे कैरीषिणी! । 

बिश्रंतीः सोम्यं मध्वंनमीवा उपेतन ॥३॥ 

इहेव गांव एत॑नेहो शकेंव पुष्यत । 

इहैवोत भ्र जायध्वं ufi संज्ञान॑मस्तु वः ॥४॥ 

fray ab गोछो भ॑वतु शारिशाकेच पुष्यत । 

इहेवोत प्र जायध्वं मयां वः सं dem ॥५॥ 
मर्या गावो गोप॑तिना सचध्वम॒यं वो गोष्ठ इह पोषयिष्णुः | 
रायस्पोषेण बहुला मर्व॑न्तीर्जीवा जीव॑न्तीरुप वः सदेम ॥६॥ 


सम 5जग्मानाः | अत्रिंम्युपीः । अस्मिन्‌ | गोऽस्थे । क्रीपिणी: | 

विश्र॑तीः p सोम्यम्‌ (md p अनमीवाः । उपऽएतँन ॥ ३ ॥ 

इह | एय | गाव: | आ । इतन । इहो इतिं । शकाइइव । पुष्यत । 

इह । एव । उत | प्र । जायप्वम । मयि । समृऽञ्ञानम्‌ | अस्तु । बः ॥ ४ ॥ 

fra: | वः । गोऽस्यः | भवतु । शारिशाकाऽइव । पृष्यत । 

इह्‌ | एव | उत | प्र । जायन्नुम्‌ । मयां । वः । सम्‌ | सुजामसि ॥ ५ ॥ 

मयां । गावः | गो5पंतिना । सचध्वम्‌ । अयम्‌ । वः । गोऽस्यः । इह । पोषाविष्णुः | 


रायः । पोपेण | बहुला: । भव॑न्ती: | जीवाः | जीव॑न्तीः । od । वु: । सदेम ॥ ६ || 
( १५ ) पञ्चदशं सूक्तम 
(१-८) महर्षस्पात्य शूक्तस्पापर्दा ऋषिः RA देवा rait वा देवते । (१) serat भुरिविभरहुप्‌, 
(२-३, ६) दितीपातृतीयपोः बहपाभ्न त्रिहुप्‌ , (४) चतुप्यास्द्र्यवसाना sera 
ढृइतीगर्मा विराइत्पहिः, (५) पञ्चम्या विशडुगती, (७) सपम्या 
SEX, (८) अष्टम्याश्च निषृत्मिहुप्‌ एन्दासि ॥ 


इन्त्रमहं वणिजं चोदयामि स atd पुरएता नो अस्तु । 
नुदन्नरांतिं परिपन्थिनं मृगं स ईशानो धनदा अस्तु mu ॥१॥ 
` ये पन्यांनो बहवों देवयाना अन्तरा थ्यार्वापृथिवी संचरन्ति । 

ते मां जुपन्तां पय॑सा घृतेन यथां क्रीत्वा घन॑माहराणि ॥२॥ 
इन्द्रमू | अहम्‌ । वाणिजम्‌ । चोदयामि | सः । नः। आ । एतु । पुरःऽएता । नः । अस्तु । 
नुदन्‌। अरा॑तिम्‌। परि 5पन्थिनम्‌। mm सः। इशान: | AST: । अस्तु । AOA d १॥ 
ये । qala: | बुह॒र्व: | देवऽयानांः । अन्तरा । द्यावांप्रथिवी इति। समचरन्ति । 
ते । मा। जुषन्ताम्‌ । पर्यंसा । घृतेन॑ । यर्था। ser | ध्नम्‌ । SETA ॥ R I 
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O cows of plentiful droppings, may you come to this cow- 
stall moving together, fearless, free from disease, bearing 
sweet and pleasing milk. 


O cows, come only to this place. Let you grow up here like 
flies. May you procreate and multiply here. May there be 
complete understanding between you and me. 


May this cow-stall be auspicious for you. Let you flourish 
like cultivated rice. May you procreate and multiply here. We 
provide you with happiness. (sarisaka = an animal 
unidentified (Sdyana);, since sali means rice also it may be 
cultivated rice - Griffith) 


O cows, may you be attached to me, your master. This is 
your cow-stall. Here I am your nourisher. May we attend on 
you multiplying in richness and nourishment and living long. 


Indra 


I urge the resplendent one (Indra), the trader. May he come 
to us and be our leader. Slaying the defaulter (who does not 
pay our dues), the highway man and the wild beast, may he 
become the master as well as bestower of riches for 
me.(Paripanthinam- highway man; the thief or robber) 


Pathways - Panthanah 


May those many pathways, which extend in the midst of 
heaven and earth and along which the enlightened ones 
travel, delight me with milk and butter, may ] make rich 
profits by sale and purchase. 


362 अथर्ववेद: 


इध्मेनांस इच्छमानो घृतेन॑ जुहोमि med ate बलांय । 
यावदीशे नर्मणा वन्दमान इमां धियं शतसेयाय देवीम्‌ uin 
ruri शरणिं मीमृपो नो यमध्वानमर्गाम दुरम्‌ | 
शुने नों अस्तु प्रपणो विक्रयश्न॑ प्रतिपणः फलिनं मा कृणोतु । 
इद ged संविदानो जुषेथां शुनं नों अस्तु चरितमुत्थितं च ॥४॥ 
येन धनेन प्रपणं चरामि ada देवा धर्नमिच्छर्मानः । 
तन्मे भूयो भवतु मा कनीयोमें सातप्लो देवान्हविषा नि पॅघ ॥५॥ 
येन धनेन प्रपणं चरामि धनेन देवा धन॑मिच्छमानः । 
तस्मिन्म इन्द्रो रुचिमा दधातु प्रजापतिः सविता सोमो अभिः ven 
उर्प त्वा नमसा वयं Elm स्तम । 
स नं: memg ad snd maè ॥७॥ 
विश्वाहा ते सदमिद्धरेमाश्वायेव तिते जातवेदः `“ । 
श॒यस्पोपेण समिषा मद॑न्तो मा तै अग्ने प्रतिवेशा fum uci 


sort | अग्ने | इच्छमानः p घतेन॑ pf | हन्यम्‌ | तरसे | बलाय | 
यार्वत्‌ | ईशें | ब्रह्म॑णा | वन्द॑मानः | इमाम्‌ । Rei । शतऽसेयाय | देवीम्‌ ॥ ३ || 
इमाम्‌ । अग्ने । शरगिंम्‌ । rig: । नः । यम्‌ । अथांनम्‌ p अर्गाम । दुरम्‌ | 
शुनम्‌ | नः । अस्तु । Msg: | Asma: | चृ । प्रतिऽपणः | फूलिन॑म्‌ । मा | कुणोत | 
इदम्‌ | न्यम्‌ | सम्‌ विदानी । ज्याम्‌ । शुनम्‌ । नुः । अस्त | चरितम्‌ | उत्विंतम्‌ | च || 
येन p धनेंन । प्रडपणम्‌ । चरामि । धनेन । देवाः । धन॑म्‌। इच्छर्मानः | तत्‌ । भे । 
भूर्य: । भवतु । मा । कनीयः 4 अग्ने p सातऊन्नः | देवान्‌ eat । नि । सेध ॥५॥ 
येन॑ । धनेंन । प्रऽपृणम्‌ । 'चरांमि | घनेन | देवाः। धन॑म । इच्छमानः | 
तस्मिन्‌ । मे | इन्द्रः । रुचिम्‌ | आ । दधातु। प्रजाऽप॑तिः। सविता । सोमः | अग्निः Wen 
sd । स्वा । नर्म॑सा | वयम्‌ । होतः | वैश्वानर । स्तम: | 

| नः । प्रञ्जार्छ | आत्मण्सु । गो । प्राणेषु p जागहि ॥७॥ 
विश्वाह । ते । सदम्‌ । इत्‌ । भरेम p अश्वायऽइन | Ree | जातऽवेदः | 


राय: । पोमण p सम्‌ । इपा । मर्दम्तः | मा । ते । अग्ने । प्रतिंडवेशा: | RATA ॥८॥ 
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Agnih 
Desirous of wealth and overwhelming might, I offer you, O 
adorable Lord, my dedicated actions, further enlivened by 
devotion, and supported by knowledge. Praising you with 
sacred hymns, as much as 1 can, I propitiate you that you 
may render this praise resplendent with infinite 
treasure.(Cf.Rv. I1I.18.3) 
Purchase and sale 

O adorable Lord, may you pardon this offence of ours that 
we have taken to such a distant path. May delightful be the 
deal and the sale. May the counter-deal also make me 
fruitful. May both of you enjoy this offering in friendly 
accord. May the turn-over as well as the profit be delightful 
10 me. 


O enlightened ones, may this money, with which I strike my 
deals, desiring :noney out of money, go on increasing for me; 
may it never deris:se. O adorable leader, may you appease 
with offerings tho-e enlightened ones who want to kill the 
profit. 


O enlightened ones, may in this moncy, with which I strike 
my deals, desiring money out of money, the resplendent Lord 
(indra) give ine pleasure, and so may do the Lord of 
creatures (prajapati), the inspirer Lord (savitr), the blissful 
Lord (soma) and the adorable Lord (agni). 


O fire divine, invoker of enlightened ones and benefactor of 
all men, we approach you with praise and homage. May you 
keep awake in our progeny (prajdsu), in ourselves, in our 
sense organs (gosu and in our vital breaths (pranesu). 


O knower of all (játaveda) to you, staying at home, we bring 
offering as to a horse. Rejoicing in riches and nourishment # 
well as plenty of food, O adorable leader, may we, your 
neighbours, suffer no harm. 
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(१३ ) षोडश सूक्तम्‌ 
(१-७) सपर्षस्पास्य सूक्तस्यापर्वा ऋषिः । आ्रीन्दरादपो मन््ोक्ता देवताः । (१) quad 
सार्षी जगती, (२०३६, ५-७) दितीपाठतीययोः पञ्मम्पादितृदत्प ध 
finnt, (४) quiis भुरिक्पङ्किम्जन्दांसि ॥ 


परातरमिं प्रातरिन्द्रं हवामहे प्रातर्मित्रावरणा प्रातरश्चिनां । 
प्रातर्भगं पूषणं ब्रह्मणस्पतिं प्रातः सोम॑मृत रुद्रं ह॑वामहे ॥१॥ 
प्रातर्जितं भगमुग्रं ह॑वामहे बयं पुत्रमदितेर्यो विर्ता । 
आघधश्चिद्यं मन्य॑मानस्तुरश्चिद्राजां चिद्यं wt भक्षीत्याह usu 
भग प्रणेतर्भग सर्त्यराधो भगेमां  füusdar ada: d 
भग प्र S] जनय गोभिरश्वैर्भग प्र नृभिर्नृवन्तः स्याम ॥३॥ 
उतेदानीं भर्गवन्तः स्यामोत प्रॅपित्व उत मध्ये saint 
Tiida मघवन्त्सूर्यस्य वये देवाना सुम॒तौ ala ॥४॥ 
wt एव भगवा अस्तु देवस्तेनां aa भग॑वन्तः स्याम । 
तं स्वां भग सर्व इसरोहत्रीमि स नो भग पुरएता cdam ॥५॥ 
ahaa नमन्त दघिक्राबेत शुच॑ये पदाय॑ । 
अर्वाचीनं व॑सुविद भग॑ मे ररथ॑मिवाश्वां वाजिन आ deg ॥६॥ 
प्रातः | अग्रिम । प्रातः । इन्द्रम्‌ | हवामहे । प्रातः p मित्रावरुणा | प्रातः | aft | 
प्रातः । भर्गम्‌ । पुपर्णम्‌। ब्रह्म॑णः | पातिम्‌ । प्रातः | सोम॑म्‌। उत। exul हुवामहे ॥ १ ॥ 
ग्रातुःऽजितम्‌। भर्गम्‌ SAA | हवामहे । बयम्‌ | gara । अर्दिते: यः । विऽध्॒ती । 
commen: | चित्‌। यम्‌ मन्य॑मानः । तुरः | चित्‌ । राजां | चित्‌ यम्‌ । भर्गम । भक्षि। इति । आहें । 
भर्ग प्रऽनेतः। मर्ग | eds: । भर्ग । इमाम्‌ । धिय॑म्‌ उत्‌ । अब । दर्दत्‌ । नः । 
भर्ग। प्र। नः। जनय॒ । गोगिं: | अश्वैः | मर्ग | प्र | नूऽभिं: । नुऽवन्तः। स्याम॒ ॥ ३ ॥ 
उत्त | इदानीम्‌ । ASTA: | स्याम्‌ | उत । प्रऽपित्वे | उत । मध्ये | अहम्‌ | 
उत । SAIS | भघञ्यन्‌ । समस्य | व॒यम्‌ । देवानाम्‌ । सुध्मती | स्थाम ॥ ४ il 
भर्गः । एव । भर्गैऽवान्‌ । अस्तु । देवः । तेन॑ । वयम्‌ । भ्गऽवन्तः | स्याम । 
तम्‌ । त्वा । भग । सर्वैः । इत्‌। जोहवीमि । सः । नः | भग । परःऽएता । भव । इह ॥५॥ 
सम्‌ । send p उषसः | नमन्त । दधिक्रावाऽद्त्र । झुर्चये । प॒दाय॑ | 
र्वा चीनम्‌ | वसुऽविदम्‌। भग॑म्‌ । मे । easg | अश्वाः । वाजिनः । आ। वहन्तु ॥६॥ 
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Agni - Indra Pair 


We invoke at the moming the fire - divine; at dawn, the Lord 
of Light and Plasma; at dawn, the pair of twin divines; at 
dawn, the Lord of riches and nourishment; and universal 
priest at the morning , the Lord of Bliss and Vitality.(CE Rv. 
VII.41.1)( A morning invocation to divine Lord and Nature's 
bounties; agni,indra,mitra,varuna,a$vinau, bhaga, püşan, 
brahmanaspati, soma and rudra) 


We invoke at dawn the powerful! gracious bounty, áditya, the 
son of Mother Infinity, who is the sustainer of the universe, 
to whom the.common man, even the opulent one praise and 
say: " give me (wealth) for my enjoyment". (Cf. Rv VII.41.2) 


O Lord gracious, the foremost guide to our sacred work and 
faithful promisor of wealth, may you, granting our wishes, 
make our ceremony effective, and enrich us with wisdom and 
vitality. May we, O gracious Lord, be rich in leaders and 
followers.(Gobhih = with wisdom; a$vaih = with vitality.) 
(C£. Rv VIL41.3) 


May we, at this hour be fortunate, also in the forenoon or at 
midday, or at sun-rise; may we, O bounteous Lord, be happy 
in the loving kindness of all divine powers. (Cf. Rv VIL.41.4) 


O gracious Lord, possessor of graces as you are, through 
you, may we obtain the graces. Every one, verily, repeatedly 
invokes you. O gracious Lord, may you be our champion at 
this solemnity. (Cf. Rv. VIL41.5) 


May the dawns come to bless our worship with the speed of 
cyclone (dadhikrau) moving to its target. As strong steeds 
draw a chariot, may they (these dawns) bring me hitherward 
grace, the bestower of prosperity. (Cf. Rv. VIL41.6) 
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अश्वावतीर्गोमंतीन उपासो वीरष॑ती! सद॑सुच्छन्तु भद्राः । 
घृतं दुहाना विश्वतः प्रपीता युयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः won 


अर्घञ्वती: । गोऽमतीः । नः। उषसः | वीरञय॑तीः । सर्द॑म्‌ । उच्छन्तु । भद्राः । 
घृतम्‌ | दुहानाः | विश्वतः | प्रऽपीताः | यूयम्‌ | पात । स्वत्तिभिंः | सदा | नः ॥७॥ 
( १७ ) Saat धक्तम्‌ 
(१-९) नवर्चस्यास्य qeu विश्वामित्र ऋषिः । सीता देयता । (१) प्रपमर्ष आर्षी गायभी, (२, ५, ९) दितीपा- 


पञ्जमीनवमीनां Prev, (३) पतीपापाः पथ्यापङ्गिः, (४, ६) भतुर्पीषष्ठपोरनुहुप्‌ , (७) सपम्या विष 
पुर उष्णिक्‌ , (८) मष्टम्याध ARET छन्दांसि ॥ 


सीरा युञ्जन्ति कवयों युगा वि त॑न्वते पूर्थक्‌ | धीरां Wd gaat ॥१॥ 

युनक्त सीरा वि युगा तनोत कृते al वपतेह बीज॑म्‌ । 

दिराजः श्रुष्टिः सभरा weet नेदीय इत्सृण्यः पक्कमा dau ॥२॥ 

लाई पवीरवंत्मुशीमं सोमसत्सरु | 

उदिइपतु गामि प्रस्थाव॑द्रथवाहन॑ पीवरीं च प्रफर्ण्यृमि ॥३॥ 
इन्द्रः सीतां नि derat पुपाभि र॑क्षतु । सा नः पय॑स्वती दुहासुत्तरासुत्तरां समाम्‌ nen 

गुन सुंफाला वि तुदन्तु fd शुनं कीनाझा ad यन्तु वाहान्‌ । 

शुर्नासीरा हविषा तोश॑माना सुपिप्पला ओष॑धीः कर्तमस्मै ॥५॥ 
शुनं बाहाः शुनं नरः शुनं षतु Sige शुनं वरत्रा dera शुनमष्ासुर्दङ्गय ॥६॥ 
सीरा । युञ्जन्ति | aed: | युगा | वि । तन्वते | एपंक। धीराः । देवेई । सुम्नञ्यौ॥ १॥ 
युनक्त | सीरां । वि । युगा । तनोत । कृते । योनौ । वपत । इह । बीज॑म्‌ | विऽराजंः | 
ae: । सञ्भराः । असत्‌ । नः । नेदीयः । इत्‌ । सुर्या; । प॒कम्‌ । आ। यवन्‌ ॥२॥ 
लाङ्गछम्‌ | icta, | सुऽ्शीमम्‌ | सोमसतूऽस॑रु । 
उत्‌ । इत्‌ । वपतु । गाम्‌। अविम Test रयञवाहनम्‌। पी्ैरीम्‌। च । Urs | म्‌॥३॥ 
न्त्रः | सीताम्‌ । नि Lg ताम्‌ । पपा । अभि | रक्षत । 
सा । नु: | पर्यस्वती । दुहाम्‌ । उत्तरामूऽउत्तराम्‌ | सर्माम्‌ ॥ ४ ॥ 
शनम्‌। सुऽफाळाः | वि | तुदन्तु । भूमिम्‌ । झुनम्‌। कीनाशाः। अनु । यन्त॒ । वाहान्‌ । 
शुनासीरा | ह॒विर्षा । तोशमाना । “सुऽपिपपुलाः | ओष॑धीः । कतम्‌ । अस्मै ॥ ul 


-— 
शुनम्‌ । वाहा: । शुनम्‌ । नर॑ः । शुनम्‌ । कृषतु । लाङ्गलम्‌ । 
शुनम्‌ । SON: बध्यन्ताम्‌ । शुनम्‌ । अष्टम्‌ । उत्‌ । इड्गय ॥ ६ ॥ 
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May the auspicious mornings dawn on us ever, with wealth of 
vitality (a$vavatt), with the wealth of wisdom (gomati) and 
valiant prosperity (viravati). May she come streaming with 
all abundance and affection. May you along with the divine 
forces ever cherish us with blessings. 


Sita - Furrow 


The wise farmers (kavayah) harness the ploughs (sira); they 


extend severally the yokes (yuga)- they the wise ones 
(dhira), with a longing for favour (sumnayau) towards the 
enlightened experts (devesu). (also Rv. X. 101.4) 

Harness the ploughs, O people, and extend the yokes, scatter 
(vapata) the seed (bijam) here in the prepared womb 
(yonau). May the bunch (Snustih) of viraj (either prayer or 
an anna, grain) be burdened (sabhara) for us. May the sickles 
draw in (i-yavan) the ripe grain (pakvama yavan) yet closer 
(asannah) (Viráj = prayer,or anna,grain; Srnyah = near the 
hook or sickle) (Also Rv. X.101.3; Yv. XII.68) 

Let the plough (lingala),lance-pointed (pavitra-vat) well- 
lying, with nicely smoothed handle, turn up (ud-vap) cow, 
sheep (gàm, avim) an on-going chariot-frame (rathavahanam) 
and a plump (pivari) which (prapharvyam, working girl). 
(Also Yv.XIL71-Variation). 

May the resplendent Lord, Indra, hold down the furrow 
(siti), let Pusan, the lord of protection defend it. Let it rich 
in milk, furnish us more and more every summer.(Also Rg. 
IV.47.7) 

Successfully (Sunam), may the good ploughsharer (suphala) 
insert or thrust apart the soil (earth, bhūmi); successfully, let 
the plough men(kinasah) follow the beasts of draft (vahan), 
O śunāsira, do you both, furnishing the oblation (or giving 
the ceremonial áhuti) make the herbs (osadhi) rich in berries. 
(suphala) for this person. (also Rv. IV.47.8) 

With full success ($unam), let the draft-animals (vahah) with 
all success, the men, also successfully, let the plough 
(langalm) plough the field ; successfully, let the straps 
(varatra) be bound, and with ali success may you brandish 
the goad (agtram). (Also Rv. IV.57.4) 
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शुनासीरेह सं मे जुपेथाम्‌ । यदिवि IPY: पयस्तेनेमाह॒प॑ सिञ्चतम्‌ ॥७॥ 
सीते वन्दामहे त्वार्वाची सुभगे भव । यथां नः सुमना असो यथां नः सुफला मुर्वः ॥८॥ 
Pa सीता wer सर्मक्ता Rar ahh: । 
सा नैः सीते पर्यसाभ्यार्ववृत्खोर्जेखती घृतवत्पिन्वमाना ॥९॥ 


शु्नासीरा । इह । स्म । मे । जुयेयाम्‌ | 

यत्‌ । दिवि । aad: । परयः । तेन॑ । इमाम्‌ | ot । सिञ्चतम्‌ ॥ ७ ॥ 

सीते । यन्दामहे । त्वा । अर्वाची । सुऽभगे | मव ! 

र्या । न: । सुऽमर्नाः । असतः । यथां | नः । user । भुः ॥८ ॥ 

तेर्न । सीता । मधुना । सम्रउर्भत्ता । विश्व: । देवैः | dsam | मरुत्‌ऽभिंः | 

सा । नः । सीते। पर्यसा | अभिऽआव॑दृतस्व | ऊर्जस्वती । sent पिन्व॑माना ॥ ९ ॥ 


( ९८ ) seri सूक्तम्‌ 
(१-६) पदृषत्पास्प धूक्तस्यायर्श ऋषिः । वनस्पतिः { बराणपण्योगधिः ) qum à (१-१, ५) भयमादित्चस्य पशम्दा 
कच धागुहुप्‌ , (v) चतुर्प्या अनुषुम्गर्मा चतुष्पादुष्णिक्‌ , (९) पहपाधोष्णिंग्गर्मा पप्यापष्टिम्दासि ॥ 
इमां स॑नाम्योषंधिं वीरुधां बल॑वत्तमाम्‌ । 
यया स॒पर्नी ana यर्या संविन्दते पतिं ॥१॥ 
उत्तानपर्णे सुभगे देव॑जूते सह॑स्वति । 
सपत्नी मे at oe off मे Wd कृधि TERT 
नहि ते नामं जाह नो अस्मिन्न॑मसे पती । 
परामिव परावत mul गमयामसि TEU 


इमाम्‌ | खनामि | ओर्षधिम्‌ । वीरुधाम्‌ । बर्लवत्‌ऽतमाम्‌ | 

यया । सुऽपत्नीम्‌ । बाध॑ते | ययाँ । स॒म्‌ऽविन्दतें । पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
उत्तान5पर्ण । gsth । देव॑ऽनूते | सह॑स्वति । | 

aset । मे । परां । नुद॒ । पतिम्‌ । मे । केबंठम । कृषि ॥ २ ॥ 
नहि । ते । नाम॑ । aoe | नो इतिं । अस्मिन्‌ | रमसे | पर्तौ । 
पराम्‌ । एव । परा5वतंम्‌ | सऽपत्नींम्‌ | गमयामसि ॥ ३ ॥ 


1.17.7 


111.17.8 


1.17.9 
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O sunisira, may both of you enjoy me here whatsoever milk, 
you have produced in heaven (divi cakrathuh) may you pour 
all that on this furrow. (Also Rv. IV.57.5) 


O site (furrow), we pay our best homage to you, may you 
kindly turn on this side, O you bring fortune to us, we have 
full support from you. May you bring good fruits for us. 
(Also Rv. IV.57.6) 


Let the furrow (siti) be irrigated with sweet waters. May it 
be favoured by all the bounties of Nature (viSvedevaih) and 
the cloud-bearing winds (marudbhih) As such O furrow, 
may you turn towards us full of milk, invigorating and 
swelling with ghee (clarified butter). 


Vanaspati - Vanaparni 


I hereby dig up this herb, most potent among creepers, with 
which one repells the rival wife (sapatni) and with which 
one wins the husband for herself alone. (osadhi न drug; 
virudha = drug in the form of a creeper) (Cf.Rv. X. 145.1) 


O uttánaparni (having leaves with face upwards), bringer of 
sexual bliss, suggested by the leamed ones, O vanquisher, 
may you drive away my rival and make my husband mine 
only.(Cf. Rv. X.145.2) 


I would not even utter your name, who dally(ramase) with 
this husband of ours. Far, remote and even further, I drive 
away my rival wife.(Cf. Rv. X.145.4) 


170 अवर्ववेदः 


उत्तराहसुत्तर उत्तरेदुत्तंराभ्यः । 
अधः सपनी या ममाधरा साधराभ्यः ॥४॥ 
अहम॑स्मि सईमानाथो त्वमंसि सास॒हिः । 
उभे सर्हखती भूत्वा ard मे सहावहे ॥५॥ 
अमि dat सह॑मानासुप॑ aa सरहीयसीम्‌ । 
मामनु प्र ते मनो वत्सं गोरिंब घावतु पथा वारिव धावतु ॥६॥ 


TASH | अहम्‌ । उत्तरे | उत्‌ऽत॑रा | इत्‌ । उत्‌ऽतराभ्यः | 

अधः | स॒ऽपत्नीं । या । मर्म | अर्धरा | सा । अध॑राभ्य: ॥ ४ ॥ 
अहम्‌ | अस्मि । सहमाना | अथो इतिं । त्यम्‌ d असि । aa: | 
उभे इति p सहस्वती इति । भूत्वा | सऽपत्नींम्‌ । मे | सहावहै ॥ ५ ॥ 
अभि | ते । अधाम्‌ p सह॑मानाम्‌ pud । ते । अधाम्‌ | सहीयसीमू । 


माम्‌ । अनु । ग्र। ते । मनैः । वत्सम्‌ | गौःऽईंच । घात्रत | पया । वाऽत्र । धावत्‌ ॥६॥ 
(१९) पकोनपिंश सक्तम | E 
(१-८) मष्टचस्पास्य धूतस्य वसिष्ठ ऋषिः । विश्वे देवाः, चन्द्रमा इम्द्रो वा देवता । (१) प्रयमर्षः पप्याहृहती, 
(२, ४) दितीयाचतुध्योरनष्टरप्‌ , (३) तृतीयाया मुरिग्डृहती, (५) पअम्पास्िष्ुप्‌ , 
(६) (RETA षट्पदा ब्रिष्टुप्ककुम्मतीगर्मातिभगती, (७) सप्तम्या 
विणडाम्तारपङ्किः, (८) अष्टम्पाभ पथ्यापह्किरछन्दांत्ति : 
संशितं म इदं ब्रह्म dtd वीर्य) बल॑म्‌ । 
“` ` frd क्षत्रम॒जर॑मस्तु जिप्णुर्येषामस्मिं पुरोहितः ॥१॥ 


सम॒हमेषां राष्ट्रं स्यामि समोजों dij) ada 


qa WAN agad हविषाहम्‌ ॥२॥ 
नीचेः पंद्यन्तामर्धरे भवन्तु ये न॑ः सुरिं मघवांनं पृतन्यान्‌ i 
क्षिणामि नर्ह्मणामित्रानु्तपामि स्वानहम्‌ ॥३॥ 


सम्‌ शितम्‌ । मे | इदम्‌ । ब्रह्म॑ । समितम्‌ | वीर्य | म्‌ | बम्‌ । 

सम्‌दर्शितम्‌ क्षत्रम्‌ | अजर॑म्‌ | अस्तु | जिष्णुः । येपाम्‌ | अस्मि । पुरःऽहितः ॥ १॥ 
सम्‌। अहम्‌ | एषाः । राष्ट्रम्‌। स्यामि | सम्‌ | ओजः । वीर्य |म्‌। बल॑म्‌ । 
वश्चामिँ | शत्रंणाम्‌ | TT | अनेन | ERI । अहम्‌ ॥ २ ॥ 

नीचे; । प॒यन्ताम्‌ | अधेरे | भवन्तु । ये । न: सूरिम्‌ । मधरऽ्वानम्‌ । पुतन्यान्‌ । 
क्षिणामिं । ब्रह्मणा | अमित्रौन्‌ | उत्‌ | नयामि । स्वान्‌। अहम्‌ ॥ ३ ॥ 
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O supreme one, may I become superior, superior even to the 
superiors. May my rival wife go down, lower than the 
lowest.(CERv. X.145.3) 


] am conquering by nature. You also are vanquisher of 
enemies. Let both of us, full of conquering power, vanquish 
my rival (wife). (CERv. X.145.5) (sahamana; sásahi; 
sahasvati ard sahávahai-abhibhavitri = conquering one, 
vanquisher and so on.) 


I have girt you, the conquering plant all around. I have put 
you, even more conquering, near me. May your mind speed 
towards me, as à cow runs after her calf, as the water runs 
along its channel. (Cf.Rv. X.145.6) (sahamüna, sasahi 
sahasvatiand sahiyasi) 


ViSvedevah 


Sharpened (saméitam) is this knowledge of mine, and 
sharpened is my vigour (virya) and power (bala). May 
sharpened be the victorous and never diminishing ruling 
power of those whom do 1 lead. 


I hereby quicken the princely sway of these people. I quicken 
their strength, vigour and power. With this offering, I slash 
off the arms of the enemies. (syami = Syami, rend away, 
slash lash, cut, from.. 


May they, who attack our bounteous and learned leader, fall 
with faces downwards; may they be subdued. With my 
knowledge, I destroy the enemies and lead our own men up 
to glory. 


372 अवर्ववैदः 


draflata: परशोरसेस्तीक्ष्णतंरा उत | 
eae वञ्रात्तीक्ष्णीयांसो येपामर्सि पुरोहितः ॥४॥ 
एपामहमायुंधा सं स्याम्येपां राष्ट्रं सुवीरं वर्धयामि | 
एषां क्षत्रमजर॑मस्तु जिप्ण्बेईपां चित्तं विश्वेवन्तु देवाः ॥५॥ 
उददर्षन्तां मधवन्वाजिनान्युद्दीराणां जर्यतामेतु घोष॑ः । 
पृथग्घोषां seed: केतुमन्त उदीरताम्‌ 

देवा eae मरुतों यन्तु सेन॑या TA 
प्रेता जय॑ता नर उग्मा व॑ः सन्तु बाहवः। 
तीक्ष्णेष॑वोबळध॑न्वनो हतोग्रायुंधा अबलानुग्रबांहवः ॥७॥ 
ada परां पत m ब्रह्म॑संशिते | 
जयामित्रान्प्र प॑द्यस्व TY पर॑वरं ATG मोचि कश्चन ॥८॥ 


तीक्ष्णीयांसः | परशोः | अग्नेः | तीक्ष्णञ्तराः । उत । 

न्द्रस्य | asta । तीक्ष्णीयांसः । aata । अस्मि । पुरःऽहितः ॥ ४ ॥ 

CUA | अहम्‌ । आयुधा । सम्‌ । स्यामि । एपाम्‌ । राष्ट्रम्‌ । सुख्वीरम्‌ । वर्धयामि । 
एपाम्‌ । क्षत्रम्‌ | अजर॑म्‌। अस्तु | जिष्णु | एषाम्‌ | चित्तम्‌ । विश्वे । अवन्तु । टेवाः ॥५॥ 
उत्त्‌ । हर्षन्ताम्‌ | मघऽवन्‌ | वार्जिनानि | उत्‌ । वीराणाम्‌ । जय॑ताम | एतु । ti: | पर्यक्‌ । 
घोपांः । उलुलयः । केतुऽमन्तः । उत्‌ । ईरताम्‌ । देवा: | इन्द्र 5ज्येष्ठाः मरुत॑ः । यन्तु । सेनया ॥ 
प्र । इत । जय॑त । नरः | उम्राः । वः । सन्तु । बाहवः । 

dansta: | ames eda: । हत । उम्रऽआयुधाः। अबलान्‌ SASAWA: ॥ ७ di 
अवै5सृष्टा | परं । पत । शरन्ये ब्रह्मसंशिते | जये । अमित्रान्‌ । प्र । पद्यस्व । 


जहि | एषाम्‌ । ASTA | मा । अमीर्षाम्‌ | मोचि । कः । चुन ॥ ८ ॥ 
(a ) बिश सूक्तम्‌ 
(१-१०) दरार्यस्यास्य धूक्तस्प बसिष्ठ ऋषिः! (१-३, ५) प्रषमादितीपयोक॑घो: पणम्पाग्ाप्रिय, (३-४, 
६-१०) ठृतीयाचतुर्य्योः षहपादिपजञानाय मगादयो देवताः) (१-५, ७, ९-१०) प्रयमाविपद्वामां 
सप्षमीनदमरीद्ामीनाआतुहुप्‌, (६) «mar पथ्यापह्कि, (८) अष्टम्या विराडुगती saifa ॥ 
अर्य ते योनिक्रेखियो यतो जातो अरोचथाः । 
तं जानन्नग्न आ रोहाधां नो वर्धया रयिम्‌ ॥१॥ 


अयम्‌ । ते । योनिः । ऋत्ियं: । यतः | जातः | अरोंचया:'] 
तमू । जानन । अग्ने । आ । रोहू । अप । न॒ः । वर्धय॒ । र॒यिम्‌ ॥ १ ॥ 


III.19.4 


I11.19.5 


III.19.6 


IIL.19.7 


I1L.19.8 


I11.20.1 


Künda-Ill 373 


Sharper than an axe, sharper even than the fire and sharper 
than the thunder-bolt of the resplendent Lord, are they whom 
I lead (in the battle). 


I sharpen their weapons. I make their nation prosper with 
brave young men. May their victorious ruling power remain 
undiminished. May all the enlightened ones keep their morale 
high. 


O bounteous Lord, may our weapons cheer up. May the 
shout of winning heroes go up. May the soldiers bearing their 
standards raise the ullullu cry of joy severally. May the 
storm-troopers led by the king himself, accompany our army. 


Move forward O men, and win the victory Let your arms be 
fierce. Let you with sharpened arrows kill the enemies having 
weak bows. Let you having formidable weapons and 
powerful arms finish the powerless enemies.(Cf. Rv. 
X.103.13) 


O killer arrow, sharpened with the scientific knowledge, 
having been shot, let you go far and fall. Let you enter the 
enemies and conquer them. Kill each and every prominent 
among them. Let none of them escape.(Cf.Rv. VI.75.16) 


Agni 


O fire divine, this is your regular abode , born out of which 
you shine forth. Knowing that, may you ascend to it. 
Thereafter may you increase our riches. 


174 अधव॑वंदः 


au अच्छा वदेह न॑ः wey: सुम्ना भव | 
प्र णो यच्छ विशां पते धनदा असि नस्त्वम्‌ ॥२॥ 
प्र॒ णो यच्छत्वर्यमा प्र भगः प्र बृहस्पतिः | 


प्र देवी ल प्रोत iu रयिं देवी द॑धातु मे ॥३॥ 
सोमं Tada गीभिहँवामहि । 
आदित्य विष्णं सूर्य बर्मार्णं च ब्वृहस्पतिम्‌ ॥४॥ 


त्वं नॉ an aaf यज्ञ॑ च॑ ada 
त्वे नॉ. देव ada रयिं दानाय चोदय ॥५॥ 


इन्द्रवायू उभाविह = हवामहे 


यथां मः सर्व इनः diei सुमना असद्दान॑कामश्व नो भुवत्‌ ॥६॥ 
अर्यमणं बृहस्पतिमिन्द्र दार्नाय चोदय | 
वातं विष्णुं med सवितारं च वाजिनंम्‌ ॥७॥ 


BH । अच्छं | बुद्‌ । इह | नः | TS । नः । सुडमर्नाः । मव । 
प्र | न: । यच्छ । AAT । पते। धनऽदराः। असि। न: | तभ ॥ I 
प्र । नः | यच्छत । अर्यमा । प्र । मग: । प्र । बृहस्पतिः | 

| देवी: । प्र । उत । सनुतां । रयिम्‌ । देवी । दधातु । मे ॥ ३ ॥ 


सोम॑म्‌ | राजानम्‌ | अव॑से । अग्निम्‌ । गीःऽभिः । हुवामहे । 

आदित्यम्‌ । विष्णुम्‌ | सूम्‌ । ब्रह्माणम्‌ । च । weed ॥ ४ ॥ 

त्वम्‌ | नः p अग्ने | अम्निऽभिंः pep । यज्ञम्‌ । च । वर्धय । 

त्वम्‌ | नः । देव॒ | दात॑वे । रयिम्‌ | दानाय । चोदय॒ ॥ ५ ॥ 

इन्द्रवायू इति । उभौ । इह । gsal । इह p हवामहे । यर्या | न्‌ः। समैः | इत्‌। जनेः । 
सम्‌ त्याम्‌ | सऽमनांः | असत्‌ | उार्नऽकामः | च | नः | भुवत्‌ | ६ || 

आयमण॑म्‌ | बृहस्पतिम्‌ | इन्द्र॑म्‌ । दानाय | चोदय । 

चातम्‌ । eta | सरस्वतीम्‌ । सब्रितारम्‌ wd वाजिनम्‌ ॥०॥ 
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O adorable Lord (agne), may you speak fovourably to us. 
May you be friendly inclined towards is. O Lord of the 
people, give to us liberally. For us you ire the bestower of 
wealth.(Cf. Rv. X.141.1) 


Aryaman - Bhagah Brhaspatih Dev h 
May the ordainer Lord (aryamà) give libe ally to us, may the 
Lord of all-round prosperity (bhaga) ant the lord supreme 
(brhaspati) give; may the divinities and he truthful speech 
divine bestow riches on me.(Cf. Rv. X.1« 1.2) 


With our prayers, for protection we invok: the blissful Lord 
(soma), the sovereign (rüjinam), also the adorable Lord 
(agni), the Lord of eternity (aditya), the orinipresent (visnu), 
the impeller (sirya), the Lord of knowledge (brahmànam) 
and the Lord supreme (brhaspati). (Cf.Rv. X.141.3) 


Agni 
O adorable Lord, may you increase our knowledge and 
sacrifice with fires divine. O Lord, may you urge the donor 
to give riches to us. (CE.Rv..X.141.6) 


Indra - Vàyu Pair 
O lord resplendent and omnipresent,here we invoke you, easy 
to invoke, so that all the people who come in our contact, 
may be favorably inclined towards and become willing to 
give gifts to us. (Rv. X.141.4) 


Aryaman 
(With your prayers) urge the ordainer Lord (aryaman) the 
Lord supreme (brhaspati) the resplendent Lord (indra), Lord 
of motion (vàtam), the omnipresent Lord (Visnu), the speech 
divine (sarasvati) and the quick inspirer Lord (savitr 
vajinam) to favour us with bountiful donations. (Cf. Rv. 
X.141.5) 


376 अधर्ववैदः 


ada नु saa सं ब॑भूविमेमा च विश्वा भुर्वनान्यन्तः | 
उतादित्मन्तं दापयतु प्रजानन्नयिं च॑ नः सबैवीर नि य॑च्छ ॥८॥ 
gei मे पर्थ प्रदिशं दुह्ममुरवीयधावलम | 
Wa सर्वां आफूतीर्मनसा हृदयेन च ॥९॥ 
गोसनिं asa wear मामभ्युर्दिहि । 
आ tat सर्वतों वायुस्त्वष्टा पोषं दधातु मे ॥१०॥ 


वाजस्य | नु (msg । सम्‌ । बभूविम । इमा xd Rat । भुवनानि | अन्तः | 

उत | अदित्सन्तम्‌ | दापयतु । प्रऽजानन्‌ । र॒यिम्‌ । च । नुः। waste । नि । यच्छ ॥८॥ 
sem । मे । oat । प्रऽदिशः । दुहाम्‌ । Sah | ययाञ्चलम्‌ | 

प्र । आधेयम्‌ | सीः | आध्कृतीः । मन॑सा । हयेन | च॒ ॥ ९ ॥ 


गोऽसनिम्‌ | वाच॑म्‌ | उदेयम्‌ । वर्चसा | मा । अभिऽउदिि | | 
आ । रन्धाम्‌ । सतः । amp । त्वर्श । पोष॑म्‌। दधातु । मे ॥ १०॥ 
( २१) एक्दिशं सूक्तम्‌ 
(१-१०) दशर्षप्पास्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः। (१-७) प्रयमादिसिमर्थामप्रयः, (८-१०) भहम्यादिदषस्य 
ब मन्त्रो देवताः। (१) प्रथमायाः पुरो5नुहुप्िहुप्‌ , (२-९, ८) दितीयादतीपाष्टमीगां युरिक 


figs, (४) चतुप्पालिहुप्‌ , (५) पञ्चन्या भगती, (६) tam उपरिष्टादिएडइती, (५) 
साम्या विराङ्गर्मा भिहुप्‌ , (९) नरम्या निचृदनुष्टुप्‌ + (१०) दशम्पाधानुहुप्‌ Oe ॥ 


* sm अप्स्वन्तर्ये वृत्रे ये पुरुष ये ami 
य आंविवेशीष॑धीयों वनस्पतीस्तेभ्यों अपिम्यों हुतमंस्त्वेतत्‌ ॥१॥ 
यः सोमे अन्तर्यो गोष्वन्त्यं आविष्टो वर्यःसु यो Y । 
य आंविवेश हिपदो यश्नतुष्पदस्तेम्यों अभिम्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥२॥ 
य इन्द्रेण सरथं यार्ति देवो वैश्वानर उत agaf: । 
यं जोहवीमि पृत॑नासु सासहिं deat अभिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥३॥ 


ये | अग्नयः | अपूष्सु । अन्तः । थे । वृत्रे | ये। पुरुषे ये LASE । 

यः Lans ferar | ओपैधी:। यः । वनस्पतीन्‌ | म्यः | ASA: | हुतम्‌। अस्तु । एतत्‌॥ १ || 
यः | सोमे । अन्तः । यः। गो । अन्तः d: onsiz: Lais । यः मृगे । 

ay | आऽवितेञ। sak: | यः । चर्तु:5पदः । तेम्यैः | ASH: । हुतम्‌ अस्तु । एतत्‌ २ ॥ 
यः | इन्द्रेण | सञरथम्‌ rara । देवः । वेज्जानुरः | उत । बिश्वञ्दाच्य | | 

यम्‌ । जोह॑बीमि । पृत॑नासु । ससहिम्‌ । तेम्यै?। ASA: | हुतम्‌। अस्तु । एतत्‌ २ ॥ 
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All Bhuvana 
By the growth of food, we have come into existence and all 
these beings are within (dependent on) it. May the Lord, 
knowing our heart's desires, make the unwilling donor 
willing to give, and bestow on us riches along with all the 
brave sons for ever. 


Five Regions 
May the five regions of heaven pour their milk for me; may 
the spacious earths pour milk according to their capacity. 
May I obtain fulfillment of all desires of my mind and heart. 
(pafica diSah = five regions-east, south, west,north and 
middle or central one, madhya.) 


Vàyu and Tvastr 
Ma I speak words winning cows for me. May the vital wind 
“arround me on all sides. May the supreme architect provide 
19urishment for me. 


Agnih 
The fires, that exist within waters, that exist in clouds, that 
i man, that in rocks, and that have entered the plants and the 
trees, to those fires let this oblation be offered. 


The fire, that exist in the medicinal herb, that exists within 
rattle, that has entered into the birds, that into the wild 
animals, that has entered into bipeds and that into quadrupeds 
tà those fires let this oblation be offered. 


T the fire-divine that rides with the resplendent one in the 
same chariot, to the fire beneficial for all men, to the fire that 
consumes all, and to the fire, whom, the conqueror one, 
invoke while fighting battles - to all those fires let this 
^i*tation be offered. 


अवर्ववेदः 


aJ 
=f! 
[जा m] 


यो देवो विश्वायमु कार्ममाहुर्य दातारं प्रतिगृहन्तमाहुः | 
यो धीर॑ः gm: पैरिभूरदाभ्यस्तेम्या अभिभ्या हुतम॑स्वेतत्‌ ॥४॥ 
ये त्वा dk मन॑साभि संविदुखयोदश भोवनाः पर्थं मानवाः | 
वर्चोधसे wd Gadd तेभ्यों अभिभ्यो हुतमस्त्वेतत्‌ ॥५॥ 
उक्षान्नाय वशान्नाय सोर्मपृष्ठाय चेधसे । 
पेश्वानरज्येधिभ्यस्तेभ्या अमिम्यों हुतमस्त्वेतत्‌ ॥६॥ 
दिवं प्रथिवीमन्वन्तरिक्ष ये विद्युत॑मनुसंचर॑न्ति i 
ये ened वाते अन्तस्तेम्यो afival हुतम॑स्वेतत्‌ ॥७॥ 
हिर॑ण्यपाणिं सवितारमिन्द्र बृहस्पति diu मित्रमभिम्‌ । 
विश्वान्देवानङ्गिरसो हवामह इमं क्रव्यादै शमवन्त्वमिम्‌ ॥८॥ 
शान्तो अभिः फ्रब्याच्छान्त; पुरुषरेप॑णः । 
अथो यो विंश्वदान्य)स्त॑ फ्रब्यार्दमशीशमम्‌ ॥९॥ 


यः | देवः | विश्वऽअत्‌। यग ऊं इतिं | कामग्‌। आहुः । यम्‌। दातारंम्‌ । प्रति] हन्तम्‌ | आहः। 
यः | धीरैः । शक्र: | परि5मू: । अदाम्यः | तेम्य॑ः | ASME: | हुतम्‌ । अस्तु। एतत्‌ ॥४॥ 
यम्‌ । त्या । होतारम्‌। मन॑सा । अभि । auem: । त्रयःञदश। pm । पञ्च । मानवाः | 
वर्च:५धसें | यशसे | सनृता वते | A: | अग्निऽभ्यंः | हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌ ॥ ५ ॥ 
उक्षऽअन्नाय | वशाऽअन्नाय | AASA | वेधसे | 

वैश्वानरणज्येप्रेम्य: | तेभ्य॑ः । अभिडर्म्यः | हुतम्‌ । अस्तु । एतत्‌ ॥ ६ ॥ 

दिवम्‌ | पृथिवरीम्‌ । अनु | अन्तरिक्षम्‌। ये Asaig | अनुष्सेचरीन्ति । 

ये | दिक्षु । अन्तः । ये | वाते | अन्तः । तेम्यः | अभिडर्म्यः । हुतम्‌ । अस्तु | एतत्‌ ॥ ७॥ 
हिरण्यऽपाणिम्‌ | सवितारम्‌ | इन्द्रम्‌ । FETAR p वरुणम्‌ । मित्रम्‌ । efi । 
विश्वान्‌ | देवान्‌ । अङ्गिरसः | CATT । इमम्‌ । messer) झमयन्तु । अग्निम्‌ ८॥ 
शान्तः | अभिः | क्रव्प5अत्‌ | शान्तः | पुरुपऽरेप्रणः | 

अयो 2 | यः । विश्वद्धाव्य[: | तम्‌ । क्रव्यदअर्दम्‌ | अशीशमम्‌ ॥ ९ ॥ 
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Who the divine one is all-consuming, who ts called Kama 
(desire), who is called giver as well as the receiver, who is 
courageous, capable, over-whelming and invincible - to all 
those fires let this oblation be offered. 


To you, whom thirteen kinds of beings and five categories of 
men consider as the sacrifice in their minds, to the bestower 
of lusture, to the glory incarnate, and to one of truthful and 
pleasing speech - to all those fires let this oblation be 
offered. (trayodasa bhauvanáh > 12 months + 1 extra- month 
or adhimidsa; pafica minavih = 5 seasons = vasanta + 
grisma + varsü + Sarad + winter (hemanta and Ssisira 
combined) 


To giver of food-grains to bulls, to giver of food-grains to 
barren cows (vasa), to the sage on whose back lies the 
devotional bliss (soma-prstha), to the creator of the world 
and to those, whose elder is vaisvanara, benefactor of all 
men, to all those fires let this oblation be offered. 


To those fires, that move in the sky, on the earth, in the 
midspace, that follow. the lightning; that are within the 
quarters; that are within the storm, to all those fire, let this 
oblation be offered. 

Savitr 


We, the radiant, hereby invoke the  golden-handed 
(hiranyapini) inspirer Lord, the resplendent Lord, the Lord 
supreme, the Lord friendly, venerable and adorable, and all 
the bounties of Nature - may they appease this flesh- 
devouring (kravyadam) fire. 


The fire has calmed down, calmed down is the flesh- 
devourer, the killer of men. Also I have calmed down the 
one, that is consumer of all (visvadivya, the davàgni, the 
forest-fire), the flesh-devourer. 


I) iq: 


ये पर्वताः सोर्मपृष्ठा आप॑ उत्तानशी्वरीः । 
वातः पर्जन्य आदमिस्ते फ्रव्यादमशीशमन ॥१०॥ 


ये | पर्वता: | सोमऽपाः । आपे: | उत्तानडशावरी: | 
Ta: । पर्जन्य: | आत्‌ | अभि: | ते peas | अज्ञीदामन ॥ १० ॥ 
( २३ ) दार्षिशं सूक्तम्‌ 
(१-६) बड्घस्पाम्य सूतस्य aike ऋषिः ¦ हहस्पतिर्दि थे देवा वा देवता: । (१) प्रथमर्चा fne fau. 
(२, ५-६) दितीयापश्मीषष्ठीलामनृष्टप . (3) ation: पञ्चपदा प्रशनुष्टम्विराइतिजगती, 
(v) अनुध्या प्पवसांना षट्पदा दगती छन्दासि ॥ 


हेस्तिवर्चस॑ प्र॑थतां qeu अर्दित्या य्तन्यः संबभूर्व । 
तत्सर्व सम॑दुरमह्ममेतदिश्वें देवा cdi स॒जोषाः ॥१॥ 
मित्रध वर्रणश्चेन्द्री मद्य चेततुः । 
देवासो. विश्वघायसस्ते niue] वर्चेसा ॥२॥ 
येन॑ हस्ती वर्च॑सा संवभव येन राजा मनुष्ये प्विप्स्व*न्तः । 
येन देवा aad आयन्तेन माम॒द्य वचेसाभे वर्चस्विन॑ कृणु ॥३॥ 
यत्ते qul जातवेदो वृहद्ध॑व॑लाईतेः | 
qaia qd smpeb च हुस्तिन॑ः । 
तान्मे अश्विना बच आ dat पुष्क॑रस्रजा ॥४॥ 
qazda: प्रदिशश्षक्षयोव॑त्समश्षुते । 
तावत्समेर्त्विन्द्रिय मयि तद॑स्तिवर्चसम्‌ ॥५॥ 
ERGSTTUS । FATH P बहत. । यर्श । अदित्या: | aq | gaf: | सुम्‌ऽ शूत्र । 
तत्‌ सेर । सम्‌ । अंद | सत्मु । एतत्‌ ¦ Gy देवा: । अदितिः asta ॥ १ ॥ 
मित्र: | च॒ । वरुणः | च । ईन्द्र: । हट: | च । चेतत । 
देवासः BASATE: | ते । मा । अज्जन्त । वयसा ॥ २ ॥ 
र्न । हस्ती । वचसा aas Unt । राजा । मनुष्य | पृ । अप्स । अन्तः । 
येन | देवाः। देचतांम्‌ | अन्न । आयत्‌ | तेन॑ । माम्‌ । अच् । वरचा | अग्नं । वर्चस्थिदी। seri tl 
यत्‌ ¦ ते । बच: BASIT । वृहत । मर्वीन | asda: । यावत्‌ । eder | बर्च: । 
speed । च। हस्ति्न; । त त्‌ । में अधिन । वर्च: । आ। rer । पृष्करउलजा ॥४॥ 
TAT, | aA: । प्रश्‍दिशः p चक्चुः । rig! ASI | 
॥ 


| = m> e, f. 
तात्रत । ISEA । इम्द्रियम्‌ । मयि । तत्‌ । हस्तिआर्चसम्‌ ॥ ५ ॥ 


1 
= 


11L.21.10 


II1.22.2 


1H.22.4 


IL22.5 


Keanda-H1 381 


The mountains, on whose back the Soma (medicinal herb) 
grows, and the waters, that sleep calm and quiet, the storm, 
the rain-cloud, and the fire itself - these have stilled the 
flesh-devouring fire. 


Vis$vedevàh, Brhaspatih ; Varcah 


May the elephaniine vigour of great renown,that is born out 
of Aditi's fearth's) body, be famed far and wide. May all of 
them, all the bounties of Nature and the accordant Aditi, 
bestow that vigour on me. 


May the friendly Lord, the venerable Lord, the resplendent 
Lord, and the terrible punisher recognize me. May those 
bounties of Nature, that sustain all, infuse me with vigour. 


The vigour, with which the elephant is imbued; with which 
the king among men is infused; which lies within the waters; 
and with which,n the beginning , the enlightened ones 
gained their enlightenment, O adorable Lord, with that 
vigour, may you make me vigorous. 


O fire, your vigour, that becomes tremendous with the 
offerings (at the sacrifice), the vigour, that the Sun and the 
mighty elephant possess, with that vigour may the twin 
divine healers, adorned with lotus garlands (puskara-sraja), 
infuse me. 


As much as the four regions of heaven extend; as much as 
the eye does reach, so much may that elephantine vigour be 
infused in me toning up my sense-orpans. 


382 अथर्ववेदः 


हस्ती मृगाणाँ सुपदांमतिष्ठारवान्वभूव हि r 
तस्य॒ भगेन वर्चेसाभि पिश्यामि मामहन्‌ ॥६॥ 


हस्ती | मगाणांम्‌ | सुध्सदाम्‌ | अतिस्याइबान्‌ । mud | हि | 
तस्य | भन । वचसा । अभि । सिञ्चामि । माम्‌ pamm ॥ ६ ॥ 


( २३ ) नयोविंशं सूक्तम्‌ 
(१-५) पद्यस्पास्य सूक्तस्य धह षिः । चन्द्रमा योनियो देयता । (१-४) प्रयमादियतसृणामृघामतुषट | 
(५) पम्पा उपरिष्टाञगुरिगबृदती, (६) tes स्कन्योग्रीची बृहती छन्दासि ॥ 


येन agua नाशयामसि तत्त्वत्‌ । 
इदं तदुन्यत्र॒त्वदर्ष॑ R नि द॑ध्मसि ॥१॥ 
आ ते योनिं गर्भ एतु पुमान्वाणं इवेषुधिम्‌ । 
आ ata जायतां grat दर्शमास्यः ॥२॥ 


पुमांसं पुत्रं ज॑नय॒ d ymd जायताम्‌ । 
भवासि पुत्राणां माता जाताना जनयाश्च यान्‌ ॥३॥ 
यानि भद्राणि बीजान्युषमा जनर्यन्ति च 
ded wb विन्द्र सा Tae भव PI 
quif ते प्राजापलमा योनिं गर्भ एलु ते । 
rea त्व पत्रे नारि यस्तुभ्यं शमसच्छमु तस्मै त्वं भव॑ ॥५॥ 


येन । वृहत्‌ | वभूविय | नाशयामसि | तत्‌ । त्वत्‌ । 

इदमू । तत्‌ । अन्यत्र । त्वत्‌ । अर्प । दूरे । नि । दष्मसि ॥ १॥ 

आ ते । योनिम्‌ । गर्भ: । एतु । पुर्मान्‌ । वाणः5इव | इपृऽधिम्‌ | 

आ । वीरः | अन्न | जायताम्‌ । पुत्र; ते । दर्ञऽमास्यः ॥ २ ॥ 

पुमांसम्‌ । पुत्रम्‌ । जनय॒ । तम्‌ । पुमान्‌ । अनु । जायताम्‌ | 

भवासि । पुत्राणाम्‌ | माता । जातानाम्‌ । जनर्याः । च । यान्‌ ॥ N 

यानि | भद्राणि | बीजानि । कपमा: | जुनय॑न्ति । च । 

तैः । त्वम्‌ | पुत्रम्‌ । विन्द्स्थ । सा । प्रऽसूः | घेनुंका । भव ॥ ४ ॥ 

कृणोमि । ते प्राजाउपत्यमू। आ। aA गभः । एतु । ते। Peet त्म्‌ । 
TAR नारि। य: | giu | शम्‌। असत्‌ | राम। छ इति। adii पम्‌ | भर्व ॥ ५ ॥ 
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Surely the elephant has become prominent among the animals 
pleasant to ride upon. with his splendour and vigour, 1 hereby 
grace myself. (This refers to the taming of wild elephant) 


Yonih - Womb 


Wherewith you have become sterile, ihat fault we remove 
from you. Hereby we confine that to another place far away 
from you. 


May a male embryo come 10 your womb, just as an arrow 
comes to the quiver. Thereafter, may a hero be born here, 
your son, a ten-month babe. 


May you give birth to a manly son. May he be followed by 
(the birth of ) another male. So may you become mother of 
the sons born as well as those whom you will bear. 


Whatever are the propitious sperms and wherewith the tulls 
procreate, with those may you beget a son and as such may 
you become a breeding milch-cow. 


I perform an operation on you facilitating child-birth. May an 
embryo come to your womb. O woman, may you get a son, 
who will be a bliss to you. Let you also be a bliss to him. 


384 अधर्ववेद: 


यास द्यौष्पिता पृथिवी aren daa 5 वीरुधा aay । 
तास्त्वा पुत्रविद्याय देवीः प्रावन्त्वोषधय ॥६॥ 


यासाम्‌ । यो: | पिता । पृथिवी । माता । मद्रः । मूर्ठम | सुधाम्‌ | बभूव | 
ताः । त्या । पुत्रडविद्यांस । देवी: । प्र | अवन्तु NPT ॥ ६ ॥ 
( xv ) घतुर्विशं सूक्तम 


(१-७) सपरयम्याम्य सृक्तस्थ मृगुक्ेषिः । उनस्पतिः प्रशापतियां देवता । (१, ६-०) प्रथमर्य- 
स्वती पादिपश्ानाआनुष्टप्‌ , (२) दितीयायाश्च निचृत्पय्यापक्ठिफनचूसा ॥ 


पयस्वतीरोषधयः पयस्वन्मामकं वच॑ः | 
अथो पर्यस्वतीनामा भरेहं deem ॥१॥ 
age werd चकारं धान्य ax | 
SPIT नाम यो देघस्त वयं हवामहे योद अर्यज्वनो गृहे ॥२॥ 
इमा याः qu प्रदिश मान॒वीः qd कृष्टयः । 
वृष्टे शार्प नदीरिवेह स्फातिं suem ॥३॥ 
उडुत्म॑ mk सहस्रधारमक्षितम्‌. । 


एवास्माकेदं धान्य सहसंधारमर्क्षितम्‌ Tet 
शर्तहस्त amk सहस्रहस्त सं किर | 
कृतस्य॑कार्यस्य चेह स्फातिं समार्वह ॥५॥ 


पर्यस्वती: i ओप॑घय: | पयस्वत्‌ | मामकम्‌ । व चः 

अयो इति । पयस्वतीनाम । आ । भरे । अहम्‌ | GEIST ॥ १ ॥ 

बेट । अहम्‌ | परय॑स्यन्तम्‌ | च॒कार | qafa, | वह | 

eurxe ! नाम॑ | यः । देव: | तम्‌ । इयम्‌ | हवामहे । य: र्य: | अर्यञ्चनः | गहे ॥२॥ 
इमाः । याः । पञ्च । प्रऽदिशंः । मानवी: | पञ्च॑ । ped: 

qu [ शार्पम्‌ | मदाः si | $8 | Chi तिम | सम्‌ऽआहान्‌ 1 ३ ॥ 

उत्‌ | उत्सम्‌ | ASTU) BIAST] अक्षितम्‌ | 

एव । अस्माक | रदम्‌ } ध jf | महन्रऽवारम्‌ | अक्षितय ॥ ४ ॥ 

MASERA | सम5आईर | सहंत्तञ्हस्त | सम्‌ । किर । 

कृतस्प | कार्युस्य ।च | इह | स्फातिग | uasa ॥ ५ | 
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The creeping herbs, whose father is the sky, mother the earth, 
and origin the ocean, may those medicinal plants, with divine 
properties, assist you in obtaining a son. 


Vanaspah 


May the plants (osadhayah) be full of substantial sap 
(payasvati).May my words be full of substance.May I 
procure thousand times of grain of the plants full of 
substance. 


I know the Lord of substance who has created plenty of 
grains. Whoso is called the bestower divine, him we hereby 
invoke. May he grant to us whatever is in the house of him 
who worships not. 


May the five regions of earth and all the five categories of 
men bring prosperity to this place just as after a heavy rain 
a roaring river brings the drift in its current. 


The spring of water comes out in a hundred streams and in 
a thousand streams ever unexhausted, so may our this store 
of grains increase in a thousand streams ever unexhausted. 


O hundred handed, may you gather. O thousand-handed, may 
you distribute. And may you bring about growth of what is 
accomplished and what is yet to be accomplished here. 


386 अवर्ववेदः 


तिखो मात्रं गन्धर्वाणां चतस्रो गृहर्पल्याः । 
तासां या स्फातिमत्तमा तयां त्वाभि संशामसि ॥६॥ 
उपोहश्रं aqest wad ते प्रजापते | 
ताविहा deat स्फातिं ag भूमानमक्षितम्‌ ॥७॥ 


Ra: | nra: । गन्धर्वार्णाम्‌ | dier: । गृहऽप॑ल्याः | 
तासाम्‌ | या | स्फ्ातिमत्‌ऽतमा | तयां । त्वा | अभि । मद्यामसि ॥ ६ ॥ 


उपडऊह: | च | सम्‌ऽऊहः । च । क्षत्तारी | ते | प्रजा5पते | 


तो । इह । आ। बहताम्‌ | स्फातिम्‌ | बहुमू । भमान॑म्‌ | अक्षितम्‌ ॥ ७ || 


( २५ ) पञ्चबिंश सूक्तम्‌ 
(१-६) पडुयस्यास्य सूक्तस्य wale: । मित्रावरुणी कामेपयव्य देवताः । अनुष्ठुप्‌ छन्दः ॥ 
उत्तुदस्त्वोतुंदतु मा dur wa स्वे । 
wy: कार्मस्य या भीमा तर्या विध्यामि त्वा gÈ ॥१॥ 
आधीर्षणी कार्मशल्यामिषुं संकल्पर्कुल्मठाम्‌ i 
तां सुर्सनतां कृत्वा कामों विध्यतु त्वा हृदि ॥२॥ 
या Ser झोपर्यंते array: सुर्सनता । 
प्राचीनंपक्षा व्योषि तर्या विध्यामि त्वा हृदि ॥३॥ 
शुचा विद्धा व्योषिया झुप्कास्याभि dd मा। 
मृदुर्निमन्युः केवली प्रियवादिन्यनुंबता. ॥४॥ 


TASTE: | था । उत्‌ । तुदतु । मा । घ॒थाः । SERE । स्वे । 

ag: । कामस्य । या । भीमा ।तर्या | बिध्यामि । ला । हदि॥ १ ॥ 
आधाीऽपर्णाम्‌ | कार्मऽशल्याम्‌। इपुम्‌ | संकल्प$्कुल्मळाम | 

ताम्‌ | छुऽसँनताम्‌ | कृत्वा । कार्मः । विध्यतु त्वा । हदि ॥ २ ॥ 
या । प्लीहानम्‌ p शोपरय॑ति | काम॑स्य | ed: । सुऽसँनता | 
प्राचीन॑ऽपक्षा | sata । तर्या । विध्यामि । त्या । हृदि ॥ ३ ॥ 
इचा । विद्धा । विऽओंपया | aensare । अभि । सर्प । मा । 
ag: | निऽम॑न्युः | केबी | Basalt | asam ॥ ४ ॥ 
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Three units (tisro-matrà) or three measures of the 
agriculturists (gandharva) and four units of their womenfolk 
are there for acquiring prosperity. Out of them, O food grain, 
I treat you with the one, which is most fattening for you. 


O Lord of creatures, the acquisition (of wealth) (upoha) and 
(its) accumulation (Samüha) are your two attendants. May 
both of them bring here prosperity of all sorts, abundant and 
never diminishing. 


Kamesu - Sex 


May the exciter, excite you. May you rest in your bed. With 
the sexual passioned arrow, which is terrible, I pierce you in 
the heart. 


With his arrow, which is winged with mental pains, has 
sexual desire as into point, and desperate determination as à 
joint of the shaft and the point, may the sexual passion, 
aiming it well, pierce you in the heart. 


The Kama's (sexual passion) arrow, which fixed with straight 
wings, burning fiercely and well - aimed withers out the 
spleen, therewith I pierce you in the heart. 


Pierced with that burning and sex-stimulating arrow, may you 
come stealthily to me dry-mouthed, softened, free from 
anger, solely mine, sweet-tongued and devoted to me. 


१8% अथर्ववेदः 


आर्जामि त्वाजन्या परि मातुरथो पितुः। 
यथा मम क्रतावसो मर्म॑ चित्तमुपायसि uu 
च्युस्यि मित्रावरुणो हृदक्षित्तान्य॑स्यतस्‌ । 
अर्थेनामक्तुं कृत्वा ममेव dod वशे ॥६॥ 


आ | अजामि । त्या । आइअजन्या । परि । मातुः । अथो इति | पितुः | 
qub । मर्म | क्रतौ | ord: | मर्म । चित्तम्‌ । उपऽआर्यसि qi 

वि | अस्ये | मित्रावरुणौ । हृदः | चित्ताने । अस्यतम्‌ | 

अथ | एनाम्‌ | अक्रतुम्‌ | कृत्वा | मम | एव | कृणतम | वझ || ६ ॥ 


( २६ ) oi सूक्तम 
(१-६) पडूचस्यास्य सूक्तस्पाथवा कपिः । (१) प्रथमर्चः मागग! / a) दितोयायाः सकामा 
भविप्पव (३) हृतीयाया अब्युक्ता पैराजाः, (४) wquup musco sipa, (७) पञ्चम्या 
सोपपिका निलिम्पा, (६) «Eur que qu ned) २. ताः । (१) प्रथमाया 
fg, (२, ५-६) दितीपापञ्चमीषष्ठीनां जगती, (३-४) pipii 
भुरिक्प्रिष्टप्‌ छन्दांसि । प्रत्येकं पद्धपदा विपरीतपादक्ष्भा ॥ 


येईस्यां स्थ प्राच्यां दिशि हेतयो माम॑ देवास्तेषां वो अभिरिषवः । 
ते नो सडत ते af us तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्राहां ॥१॥ 
aai स्थ दक्षिणायां दिव्य विष्यवो नाम॑ देवास्तेषां वः काम इष॑वः | 
ते नों मृडत ते नोधिं ब्रत तेभ्यो वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥२॥ 
थे$स्याँ स्थ प्रतीच्या दिशि वैराजा नाम॑ देवास्तेषौ व आप इष॑वः | 
ते ने सडत ते नोधिं ga wal वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहा wan 
na स्थोदीच्याँ दिशि प्रविध्य॑न्तो नाम॑ देवास्तेषां वो वात इध॑वः । 
ते नों सडत ने नोधिं aa नेभ्यो Sp नमस्तेभ्यो बः स्वाहा ॥४॥ 


ये । अस्याम्‌ । areata, । दिशि । हेतयः | नाम॑ । देवाः । तेपौम्‌। वः। na eta 
ते। न;  मडत | ते। नः। अधि wma तेभ्यः। वः। नर्मः | तेभ्य॑ः । बः। स्वाहा |! १॥ 


ये | अस्याम्‌। स्य दाक्षैणायाम्‌। दिशि | अविष्यवः | नाम । देवाः | तेपांम्‌ | वः | कार्मः | इष॑वः | 
ये | अस्याम्‌ । स्थ | प्रतीच्याम | दिशि । वैराजा: | नाम | देवाः | तेपाम । वः । आप॑: | इष॑वः । ० |; 


ये । अस्याम्‌ | स्य । उदीच्याम्‌ | दिशि | asea: । नाम॑ | देवाः । तेषाम्‌ | वः । 
वार्त; । THA: lolle 
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Towards me I urge you, who have not given birth to any 
baby yet, away from your mother and away from your father, 
so that you may share my work and please my heart (be 
nearer to my heart). 


O Lord friendly and venerable, may you bless her with fine 
qualities of head and heart. Then suggesting her not to act 
independently, may you make her subject only to me (may 
you put her under my sole control). 


Weapons and Missiles - Isavah 


O enlightened ones, slayers (heti) by name are devas, who 
are posted in the eastern region ( प्राची ॥ fire ( अग्नि ) divine 
is your arrows. Ás such may you grant us happiness; may 
you speak to us eacouraging. Our homage be to you. To you 
as such we hereby dedicate. 


O enlightened ones, willing to protect, protectors by name, 
who are posted in the southern region, desire is your arrows. 
As such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O enlightened ones, food-giver, vairaja (Viraja) by name, 
who are posted in the western region, waters are your arrows. 
As such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O enlightened ones, piercers (Pravidhyantah) by name, who 
are posted in the northern region, strong winds are vour 
arrows. As such may you grant us happiness; may you speak 
to us encouraging words. Our homage be to you. To you as 
such we hereby dedicate. 


300 अथर्ववेद 


येई स्पा स्थ ध्रुवायाँ दिशि निलिम्पा नाम॑ देवास्तेषों व ओपंधीरिपंवः । 
ते नो झडत ते नोधि मूत तेम्यों वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥५॥ 
येइस्यां स्थोर्ध्वायाँ दिङ्यव॑स्वन्तो माम॑ देवास्तेषां वो. बृहस्पतिरिष॑वः । 
ते नो झडत ते नोधिं बरूत wat वो नमस्तेभ्यो वः स्वाहां ॥६॥ 


ये | अस्याम्‌ | स्य । grata, । दिशि | निऽङिम्पाः । नाम॑ | देवाः | तेषाम्‌ । वः | 
ओष॑धीः | gda: । ० ॥ ul 
ये | अस्याम्‌ | स्य । Bema | दिशि adera: नाम॑ । देवा: | तेषाम्‌ a: | 
बृहस्पति: gda: । ० ॥ ६ UI 


( १७ ) कबि सूतम्‌ 
(१-६) षडुचस्याम्य धूक्तस्पापर्वा फपिः । (१) प्रपमर्चः प्राची दिगप्रिएत्तित आदित्याः, (२) दितीयाया 
दक्षिणा दि गिन्द्रस्ति्र थिपजिः पितर, (१) वृतीदापा! प्रतीषी दिग्वरुणः gurges, (४) "proxi 
उदीची दिक्सोमः eA, (:) vapeur धबा दिग्दिप्णुः फल्माषप्रीपो dien, 
(६) ami दिग्हृहस्पतिः fani dap देवताः (१, ३-४, ६) प्रपमा- 
ठतीयाचतुर्थीषष्ठीनां पअपदा ककुम्म तीगर्भाष्टि, (२) द्वितीपाया पञ्चपदा ककुम्मती- 
गर्भात्पष्टि, (५) Tara पचपदा ककुम्मतीगर्मा भुरिगणिइएन्दांसि ४ 


प्राची दिगम्िरधिपतिरसितो रक्षितादित्या इष॑वः | 
तेभ्यो नमोधिपतिम्यो नमा रक्षितृभ्यो नम इपुंभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु i 
याईस्मान्देष्टि यं वयं हिप्मस्त वो जम्भे aa: ॥१॥ 
दक्षिणा दिगिन्द्रोधिपतिस्तिरंश्विराजी रक्षिता पितर gda । 
तेभ्यो नमोधिंपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इपुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु i 
याईस्मान्देष्टि ये व॒यं हिप्मस्तं वो जम्भे दध्मः ॥२॥ 
प्रतीची दिग्वरुणोधिपतिः wake रक्षितान्नमिप॑वः 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इपुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु i 
aera d व॒यं fered वो जम्भे दध्मः ॥३॥ 


प्राची । दिक्‌ । अग्निः । अधिंऽपतिः | असितः । रक्षिता । आदित्याः | इप; | 
त्म्यः | नर्म: | अधिंपतिऽम्यः । नर्मः । रक्षितृऽम्यः । नम॑ः | इ्पुडम्यः । नमः । एभ्यः | ` 
अस्तु । यः | अस्मान्‌ । द्वेष्टि । यम्‌ | वयम्‌ । द्विष्मः | तम्‌ । बः । जम्भे p दष्मः॥ १॥ 
दक्षिणा । दिक्‌ | इन्द्र: | अधिंऽपतिः | तिरेश्चिऽराजिः । रक्षिता | fat: | इर्षवः । ०० ॥२॥ 
प्रतीचीं | दिकू । वर्ण: । अघिंऽपतिः । पृदाकुः । रक्षिता | अन्नम्‌ | THI | ०० ॥ ३ ॥ 
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O enlightened ones, deeply attached (Nilimpa) by name, 
posted in the region under-neath, plants are your arrows. As 
such may you grant us happiness; may you speak to us 
encouraging words. Our homage be to you. To you as such 
we hereby dedicate. 


O erilightened ones, defenders (Avasvantah) by name, who 
are posted in the zenith region (ürdhava) the Lord supreme 
(brhaspati) is your arrows. As such may you grant us 
happiness; may you speak to us encouraging words. Our 
homage be to you. To you as such we hereby dedicate. 


Quarter Divinity Arrow 
East Heti(missile) Agni 
South Vairaja Kama 
West Pravidhyanta Vita 
Nadir Vilimpap Osadhi 


Zenith Avasvantah Brhaspati 

Regions : lords,defenders and arrows 
Northern region Agni(fire) is its Lord, Asitah is its defender, 
Adityah the arrows, our homage to them; homage to the 
Lords, homage to defenders, homage 10 the arrows, homage 
to all of them. Him who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. 
Southern region; Lightening is its lord. Tira$ciraji (snake 
with transverse streaks) is its defender. Pitarah (six seasons) 
are the arrows. Our homage be to them; homage to the lords; 
homage to defenders; homage to the arrows; homage to all 
of them. Him, who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. | 


Western region; Ocean is its Lord. Pradaku (viper snake) is 
its defender. Food grains are the arrows. Our homage be to 
them; homage to the lords; homage to defenders; homage to 
the arrows; homage to all of them. Him, who hates us and 
whom we do hate, we commit to your jaws. 


392 anas: 


उदीची दिक्‍सोमोधिपति! खजो रक्षिताशनिरिपंवः ! 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमो रक्षितभ्यो नम दरपुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु । 
dear d aq ह्विष्मस्तं वो जम्भे दध्मः ue 
घुवा दिग्विप्णुरधिंपतिः कल्मार्पम्रीवो रक्षिता वीरुध इष॑वः । 
तेभ्यो नमोधिंपतिम्यो नमे रक्षितृभ्यो नम इभ्या नम॑ एभ्यो अस्तु | 
aerate 4 वयं fame वो जम्भे दध्मः ॥५॥ 
ऊर्ध्वा दिग्बृहस्पतिरधिंपतिः fast र॑क्षिता वर्षमिर्षवः । 
तेभ्यो नमोधिपतिभ्यो नमो रक्षितृभ्यो नम इपुभ्यो नम॑ एभ्यो अस्तु । 
dere d वयं हिष्मस्त वो जम्मै aun ॥६॥ 


उदीची । दिक्‌ । सोमः | आधिंऽपतिः । स्व॒जः । रक्षिता । अशानें: । इतरः | ०० ॥ ४ ॥ 
धवा | दिक्‌ । विष्णु: | अधिंऽपतिः | कुल्माप॑ऽम्रीवः। रक्षिता | aded: TAT: lo olla 
wet | दिक्‌ । बृहस्पति: । अघिंऽपतिः | ferr: । रक्षिता । वर्षम्‌ igh: | ००॥६॥ 


( २८) आह्टर्दिशं शक्तम्‌ 
(१-९) षढूषम्पास्य सूक्तस्य ब्रह्मा पिः । यमिनी देवता । (१) प्रपम्णोऽतिशकरीगर्मा बतुष्पदाहि- 
अगती, (२-१) दितीपावृतीपयोरनुषृर्‌ , (४) चतुर्थ्या पतमध्या Raz, 
(५) पबम्पाखिहुप्‌ , (६) बहपाथ बिराड्र्मा धस्तारपह्विरणन्दांसि ॥ 


एकेकयेषा awa सं वभूव यत्र गा अजन्त भूतकृतो विश्वरूपाः ! 
यत्र॑ विजार्यते यमिम्य॑पर्तुः सा पश्शन्क्षिणाति रिफ॒ती aati ॥१॥ 
एषा पशान्त्सं क्षिणाति क्रव्याशूत्वा व्यहरी। 
sdat mg दद्यात्तथा स्योना शिवा स्यत्‌ ॥२॥ 
शिवा भव पुर्वेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यः fra 
शिवास्मे adel क्षेत्राय शिवा न॑ ge ॥३॥ 


एकडएकया ! एषा । सृष्टया । सम्‌ । बभूब । यत्र गाः। अर्सजन्त | wasad: | fasen: | 
यत्र | sada । यमिनी p अपञक्रतुः । सा । पशून्‌ । क्षिणाति। रिफुती | रती ॥१॥ 
एषा | पृञ्चन्‌ । सम्‌ । क्षिणाति | sensor | भृत्वा | saat । 


उत | एनाम्‌ | ब्रह्मणे p दद्यात्‌ तर्था । स्योना । शिवा । स्यात्‌॥ २ ॥ 


शिवा । मत्र । gera: । गोभ्यः । अश्वेम्यः | शिवा । 
शिवा | अस्मै | समस्मे । क्षेत्राय | शिवा | नः । इह । एवि ॥ ३ ॥ 
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Northem region; The moon is its lord. Svaja (self-born 
snake) is its defender. Thunder (asani) are the arrows. Our 
homage be to them; homage to the lords; homage to ail of 
them. Him, who hates us and whom we do hate, we commit 
to your jaws. 


Nadir region; Visnu (the sun) is its lord. Kalmasagriva 
(spotty-necked snake) is its defender. Creeper plants are the 
arrows. Our homage be to them; homage to the lords; 
homage to the defenders; homage to the arrows; homage to 
all of them. Him, who hates us and whom we do hate, we 
commit to your jaws. 


Zenith region; Brhaspati (Jupiter) is its lord. Svitra (white 
snake) is its defender. Rains are the arrows. Our homage be 
to them; homage to the lords; homage to defenders; homage 
to the arrows; homage to all of them. Him, who hates us and 
whom we do hate, we commit to your jaws. 


Hymn 11.27 
Regions Adhipati(Regent) Warder Arrow 
East Agni Asit Aditya 
South Indra Tirasciraji शा 
West Vanma Prdaku Anna 
North Soma Svajah ASani 
Nadir Visnu Kalmasagriva Virudha 
Zenith Brhaspati Savitr Varga 


Yamini 
This cow herself has been bom in a single baby manner (eka 
ekaya) where the breeders breed cows of all descriptions. 
Where a cow bears twins (Yamini) against the natural order, 
charging (riphati) and attacking (ruSati) she ruins the cattle. 


Such a cow, turning into a flesh-eater (kravyad) and 
devourer (vi-advari), ruins the cattle completely. Better, one 
should give her to some wise and learned person; thereby she 
will become delightful as well as beneficial. 


May you be beneficial to men and beneficial to kine as well 
as to horses. May you be beneficial to all (sarvasmai) this 
field (ksetraya). May you prosper here being beneficial to us. 


104 अथर्ववेद: 


इह युष्टिरेह wd इष सहर्खसातमा भव । पशून्यमिनि पोषय ut 
qat ss 1 मद॑न्ति विहाय tet तन्व} स्वार्याः । 
d लोकं यमिन्यभिसंबभूव सा नो मा हिँसीत्पुर्ुषान्पशूंश्चं ॥५॥ 
यत्रा gel सुङ्कतामभिहोत्रहुतां यत्र॑ लोकः । 
ते लोकं यमिन्यमि्संबभूव सा नो मा हिंसीत्पुरुषान्पशूंश॑ ॥६॥ 


इद्‌ । पुष्टि: | इह । रसः । इह । सहखञ्सातंमा । भव । GET यमिनि। पोषय॥ ४ ॥ 
यत्र । ser: | gs: | मर्दन्ति । ser । Oa । तन्वः | emat: | 

तम्‌ । लोकम्‌ | यमिनी । अभिउसंत्रमूव। सा । नः। मा । हिंसीत्‌। पुरुषान्‌ । प्॒न्‌। च ॥ ५॥ 
यत्र | सुऽहदादम्‌ | सुऽङ्कतांम्‌। अग्निहोत्र5हुतांम्‌ | यत्र । लोकः | 

तम्‌ | छोकम्‌ | य॒मिनीं । आुभिऽसंत्रभव । सा । नः । मा । हिंसीत्‌। पुरेपान्‌। प्॒चन्‌। च ॥६॥ 


( २६ ) पएकोनविंदां सूक्तम्‌ 
(१-८) भष्टर्सस्पास्प सूक्तस्योदाठक safe | (१-३) प्रयमादिपदुयां शितिपादबिः, (७) area कामा, (८) अष्टम्याश्च 
भूमिर्बेपताः । (१, ३) प्रथमाहतीयपोकषो! पष्यापद्भिः, (२, ४-६) द्वितीयायाश्तुर्थ्यादिवृषस्प चानुष्टुप्‌ , (9) 
सामम्पास्म्यवसाना पट्पदा उपरिष्टादैवी एदती फफुम्मतीगर्मा बिराजुगती, (८) अएम्याश्घोपरिष्टादृती छन्दांसि à 


यद्राजांनो विभर्जन्त इष्टापूर्तस्य॑ घोडशं यमस्यामी dared: । 

अविस्तस्माठा मुंञ्चति qu शितिपात्खधा ॥१॥ 
स्ोन्कार्मान्पूरयत्याभर्वनप्रभवन्भवच्‌ । 
आकूतिप्रोविंदत्तः शितिपान्नोप॑ दस्यति ॥२॥ 
यो ददाति शितिपावूमविं लोकेन संमितम्‌ । 

स नाक॑म॒भ्यारोंहति यत्र॑शुल्को न क्रियत अबलेन बलीयसे ॥३॥ 


यत्‌ | राजान; | विऽभजन्ते | इष्टापूर्तस्य | पोडशम्‌ | यमस्य | अमी इतिं। सभाऽसदः | 
अवि; | तस्मात्‌ । प्र । मुञ्चति । द॒त्तः । झितिऽपात्‌ | स्वधा ॥ १॥ 

सर्वान्‌ | कामान्‌ p प्रय॒ति | आउभवन्‌ | TOTAL । भवन्‌ | 

आकृतिऽप्रः | end: | दत्त:। जितिऽपात्‌। न । sd | दस्यति ॥ २ ॥ 


यः | ददाति | झितिऽपाद॑म्‌ | अविंम्‌ । छोकेनं । सम्‌ऽमितम्‌ | 
सः | नाक॑म्‌ । अभिऽआरोंहृति | यत्रं | शुल्कः | न । क्रियते | ret । बलीयसे ॥ ३ ॥ 
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Here be the prosperity. Here be the joy. May you become 
bestower of thousands here. O mother of twins (yamini), 
make our herd prosper. 


Where good-hearted and good-acting ones live in happiness 
having been freed from diseases of their body, to that world 
the bearer of twins (yamint) has come. May she not harm 
our men and cattle. 


Where lies the world of good-hearted and good-acting 
people, who perform sacrifices duly, to that world the bearer 
of twins (yamini) has come. May she not harm our men and 


cattle. 
Sitipada and Avih 


What the princes, the members of the controller's court, 
divide as sixteenth part of income as tax for civic 
amenities, from that Avi ( अवि protection tax) makes, one 
exempt if paid white footed ( honestly ) , in one's own 
interest (svadha). 


The protection tax, paid white-footed, arising from all sides, 
capable of producing results, growing in itself, and fulfiller 
Of desires, fulfills all the desires. It is never wasted. 


Who-so pays the protection tax white-footed as approved by 
the people, he ascends to the world of happiness, where the 
strong cannot charge any fee from ihe weak. 


३96 अधर्ववेदः 


पर्थापूपं शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रदातोर्प जीवति पितृणां छोकेक्षितम्‌ ॥४॥ 
qaqa शितिपादमविं लोकेन संमितम्‌ । 
प्रदातोप जीवति सूर्यामासयोरक्षितम्‌ ॥५॥ 
Ra नोप॑ दस्यति समद्र ईव पयो महत्‌ । 
देवी संगासिनाविव शितिपान्नोप दस्यति ॥६॥ 
क Ed कस्मा अदात्कामः फार्मायादात्‌ । 
कामों दाता कार्मः प्रतिग्रहीता कार्मः समुद्रमा विविद्य ॥ 
कामेन त्वा प्रतिं wel कामैतत्ते Ho 


भूर्मिक्ष प्रति ग्रहात्वन्तरिक्षमिदे महत्‌ | 
TE प्राणेन मात्मना मा प्रजया sm वि राधिषि ॥८॥ 


पञ्चऽअपूपम्‌। शितिऽपादम्‌ । ola | लोकेन । सम्‌ऽभिंतम्‌ | 

asqa | उर्प | जीव॒ति । पिदृणाम्‌। ठोके । अक्षितम्‌ ॥४ ॥ 

qasay श्ितिऽपारद॑म्‌ | अबिम्‌ । छोकेन॑ | सम्‌ऽमिंतम्‌ | 

प्रदाता । उप॑ । जोव॒ति । सर्वाभासवों:। अक्षितम्‌ ॥ ५ ॥ 

RUSA । न | उपं । दस्यते | सुमुद्रःऽईव । Ta: | म॒हत्‌ | 

देवो | सत्रासिनौउइव | शितिऽपात्‌ । न । उप॑ । दस्यति ॥६॥ 

कः । इदम्‌ | कस्मै | अदात्‌ | काम॑ः | कार्माय | अदात्‌ । काम॑ः | दाता | कार्म: प्रति- 

5प्रहीता। कार्म: | समुद्रम्‌ । आ । विवेश | कामेन | त्या । प्राति । TSUNA | कार्म एतत्‌ । ते ॥ 

भूमि: । त्वा । प्रातं । गहातु । अन्तरिक्षम्‌ | इदम्‌ । महत्‌ । 

मा । अहम्‌ । प्राणेन | मा । आत्मना | मा । ग्रउजया । प्रतिऽगृ्य । A राधिषि ॥ ८॥ 
(२०) firi सूक्तम्‌ 


(१-9) सार्चस्पास्प सूक्तस्यायर्वा mh) न्मा सांमनस्पज्य देपते । (१-४) प्रपमादिचतुर्केघामनुदुप्‌ 
(५) पञ्मम्पा Roget, (3) षष्ठाः प्स्तारपष्ि, (५) सपम्या freq एम्दांसि ॥ 


alg सांमनस्यमविंद्ेषं कृणोमि as 
अन्यो अन्पमभि हँयेत व॒त्सं जातमिंवाघ्या ॥१॥ 
सऽहदयम्‌। साम्‌ऽमन॒स्यम्‌ | अविंऽद्वेपम्‌ | कृणोमि । वः । 
अन्यः | अन्यम | अभि । हर्यत । वत्सम्‌ | जातमू<ईव । अघ्न्या ॥ १ ॥ 
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Whoso pays the protection tax white-footed as approved by 
the people, along with five cakes , he, the payer, stays 
in the world of the elders ever undiminished. 


One who pays the protection tax, white-footed as approved 
by the people, along with five cakes , enjoys its 
benefit ever undiminished as iong as the Sun and the moon 
last. 


The white-footed (protection tax) never exhausts, like the 
earth, like the immense water of the ocean and like the twin 
bounties of Nature living in a common house. 


Kamah - Passion and Sex 


Who gives it and to whom? Kāma (desire) gives it to Kama. 
The desire is the giver. The desire is the receiver. The desire 
enters into the Ocean. I accept you with desire. O desire, let 
yours be this. 


May earth receive you and may this vast midspace. 
Accepting you exclusively, may I not be deprived of my life, 
of my self, and of my progeny. 


Sam-manasyam - Harmony 
I hereby bring about unity of your hearts and unity of minds, 


free from malice. May each one of you love the other as a 
cow loves its new-born calf. 


398 अधर्ववेदः 


adma: पितुः gat मात्रा dag संम॑नाः | 

जाया पत्ये मधुमती art ag झन्तिवान्‌ ॥२॥ 

मा भ्राता क्षार्तरं हिक्षन्मा स्वसारमुत eat | 

सम्पञ्चः समता yet वाच॑ वदत भद्रया ॥३॥ 

येन॑ देवा न वियन्ति नो च॑ विहिषतें मिथः । 

aaa mb वो गृहे संज्ञानं पुर॑पेभ्यः nen 
ज्यायस्वन्तश्चित्तिनो मा वि ate संराधय॑न्तः adve: । 
अन्यो अन्यस qe वर्दैन्त एन॑ सध्रीचीनांन्वः संम॑नसस्कृणोमि ॥५॥ 
समानी प्रपा सह ata: संमाने योक्त्रे सह यों युनज्मि | 
aaa स॑पर्यनारा नाभिमिवामिर्तः TERT 
सध्रीचीर्नान्वः सम॑नसस्क्ृणोम्येर्कश्चष्टीन्त्संवर्ननेन ada । 
देवा Ward रक्ष॑माणाः adaa सौमनसो af अस्तु ॥७॥ 


अ्ुऽ्रतः । पितुः । पुत्रः । मात्रा । भवतु । JASAT: | 

जाया । पत्ये । मर्धुऽमतीम्‌ । वाच॑म्‌ | su । IASA ॥ २ ॥ 

मा | भ्राता । भ्रातरम्‌ । द्विक्षत्‌ । मा । स्वसारम्‌ | उत । स्वसा | 

TE: | ASAT: | भृत्वा । वाच॑म्‌ । वदत | भद्रया ॥ ३ ॥ 

येन | देवाः | न । विऽयान्तिं । नो इतिं | च॒ । विऽद्वियते । मिथः | 

तत्‌ । कृण्मः । बरं । वः । गृहे | Base । gere: ॥ ४ ॥ 

ज्यायस्वन्तः | ff: | मा । वि । यौष्ट sede | asda: | चईन्तः । 

अन्यः p TH व॒ल्गु । वन्तः | आ | इत । सघीचीर्नान्‌। F: | सम्‌ऽम॑नसः | कृणोमि || ५ ॥ 
समानी | प्रऽपा । सह । वः | HASAN: | समाने | योक्त्रे p सह । व: | युनञ्मि | 
arg: | अग्निम्‌ | सपर्यत | अराः | नाभिंम्‌ऽइव | अभितः ॥ ६ ॥ 


सध्रीचीनान्‌ । वः | समऽमंनसः | कृणोमि | TESIT, | BASTET | सर्वीन । 
देवाःऽइच | अमृतम्‌ । रक्षमाणाः | सायमऽप्रातः | सौमनसः | बः | अस्तु ॥ ७ ॥ 
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May the son act in accordance with the father's wishes; may 
he be of one mind with the mother as well. May the wife 
talk to her husband in words sweet as honey, and soothing. 


Let no brother cherish malice against a brother, nor a sister 
against her sister. Becoming accordant to each other in 
thoughts and intents, speak your speech in friendly way. 


With which the enlightened ones are not alienated, nor there 
is hatred against each other, such a unifying prayer we make 
in your home for members of the house-hold. 


Behaving properly towards the elders and the yonders, 
considerate, pleasing each other and working, for common 
good, may you never part company. Come here each talking 
affectionately to the other. 1 hereby make you straight- 
forward and (one-minded); unanimous (one-aimed). 


Let common be your drinking place, and common your 
sharing of food. I hereby yoke you together under a common 
yoke. With one intent let you gather around the adorable 
leader, like the spokes around the nave of a wheel. 


With this harmonization, I make all of you one-aimed, one- 
minded and one-fooded (sharing a common meal). Like the 
guarding immortality, enlightened ones, let you be friendly 
to each other in the morning as well as in the evening. 


चा) अथर्ववेदः 


(३१ ) पकर्मिषा सूक्तम्‌ 
(१-११) एकावरा्धस्यास् सूतस्य अह्या ऋषिः । पाप्महा aE देवताः । (१-३, ६-११) प्रपमार्दिद्चस्य 
पहयादिषण्णाआनुष्दुप्‌ , (४) घतुर्थ्या भुरिगनुष्टुप्‌ , (०) ree विराट्‌ प्स्तारप ङ्विरणन्दांति ४ 


वि देवा जरसांवृतन्वि add arian 
sqjÉ संबंण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंपा usn 
oma पर्वमानो घि शाक्रः पापकृत्यां । 
व्यहं wur पाप्मना वि यक्ष्मेण समार्युपा ॥२॥ 
बि Ao: पशत आरण्येज्यापिस्तृष्णयासरन । 
sgi wan पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥३॥ 
far थारवांपृथिवी इतो वि पन्थानो दिशँदिशम्‌ i 
व्यहं संवैण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा uu 


त्वष्टा दुहित्रे वहतुं युनक्तीतीदं विश्वं भुव॑नं वि यांति i 
व्यहं संपण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥५॥ 


अमिः प्राणान्त्सं दघाति चन्द्र! प्राणेन संहितः । 
said सवेण पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥६॥ 


वि | देवाः । जरसा । अवतन्‌ । वि । त्वम्‌। अग्ने | अरात्या | 
वि । अहम्‌ p SAT । पाप्मर्ना | वि । यक्ष्मेण । सम्‌ । orm ॥ १॥ 


वि | आत्या | पमानः | वि | झक्रः । पापऽकृत्ययां । वि । अहम्‌ । ०० ॥ २ ॥ 

वि । ग्राम्याः | पाव: | आरण्यैः । वि । आपः । तृष्ण॑या | असरन्‌ । वि । ००॥ ३॥ 
fat इमे gf द्यावापूथिवी इति । इतः। वि। पन्यौनः | दिश॑म्‌ऽदिशम्‌। वि। ०० tel 
त्वष्टा | दुहित्रे । वहतुम्‌ । युनक्ति । इतिं। इदम्‌ । विश्वम्‌ । भुव॑नम्‌ । वि। याति वि। अहम्‌ ।००। 
अग्नि: | प्राणान्‌। सम्‌ । दधाति | चन्द्रः | प्राणेन | qusféa: । वि। अहम्‌ | ०० ॥ ६ || 
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Freedom from Evils 


May the bounties of Nature, keep this away from old age. 
May, O you adorable Lord, keep him away from misery. | 
free this man from all evil, and from wasting disease. I unite 
him with a tong life. 


May the purifier Lord keep this man away from physical pain 
and the almighty away from sinful actions. I free this man 
from ail evil, and from wasting disease. [ unite him with a 
long life. 


Domestic cattle keep away from the wild beasts and the 
waters keep away from the thirst. [ free this man form all the 
evil and from wasting disease. I unite you with a long life. 


These heaven and earth are parted from each other, and 
parted are the ways going in different directions. So I free 
this man from all the evil and from wasting disease. I unite 
you with a long life. 


Knowing that the supreme architect (of destinies) prepares 
bridal-gifts for her daughter, all this creation parts off (to 
make way for him). I free this man from all evil, and from 
wasting disease. I unite him with a long life. 


The bio-fire makes the vital breaths capable of performing 
their respective actions, and the moon is closely connected 
with the vital breath. I free this man from all evil and from 
wasting disease. I unite him with a long life. 


A02 


अथर्ववेदः 


sm विश्वतोवीर्यं देवाः सूर्य समैरयन्‌ । 
save dde पाप्मना वि यक्ष्मेण समासुंषा ॥७॥ 
आयुष्मतामायुप्कृता प्राणेने जीव मा स्थाः । 
व्यहं dde पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुपा ॥८॥ 
घ्राणेन प्राणतां sea भ॑व मा स्थाः । 
व्यहं aan पाप्मना वि यक्ष्मेण wan uu 
उदायुंपा समायुपोदोषंधीनां रसेन । 
व्यहं din पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुषा ॥१०॥ 
आ Tete वृष्ट्योदखामागर्ता वयम्‌ । 
व्यहं ain पाप्मना वि यक्ष्मेण समायुंषा ॥११॥ 


प्राणेन | Rom saa | देवा: सूर्यम्‌ । सम्‌ । ऐरयन्‌ । थि। अहम्‌ ।००॥ ७ ॥ 


agaaa | आयुःऽङतांम्‌ । प्राणेन । जीव्‌ । मा । मृथाः । वि | अहम्‌ | ००॥ ८ ॥ 


प्राणिनं । प्राणताम्‌ । प्र । अन । इह । एव । भव । मा । HI वि। अहम्‌ । ००॥ ९ || 
उत्‌ । amo । सम्‌ । आर्युपा । उत्‌ | ओप॑धीनाम्‌ । रसेन | वि । अहम्‌ ॥००॥१०॥ 
आ । पर्यन्य॑स्य | वृष्या | उत्‌ | अस्याम्‌ । अमृताः | वयम्‌। fà । aga l ०० ॥१ १! 


n इति तृतीयं काण्डम्‌ ॥ 
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The bounties of Nature make the Sun, might ' in all respects, 
move up with the vital breath. I free this min from all evil 
and from wasting disease. I unite him with long life. 


May you live on with the vital breath of thos , that have long 
lives and that give long life. Let you not die. I free you from 
all evil and from wasting disease. I unite hin with long life. 


May you live on with the vital breath of the vigorously 
living. Let you stay here. Let you not die. I free you from ali 
evil and from wasting disease. I unite you with a long life. 


May we rise up full of life. May we be conjoined with life. 
May we rise up with the sap of plants. May I be free from 
all evil and from wasting disease. May I be conjoined with 
a long life. 


Hither with seasonal rains (Parjanya). We have stood up so 
far immortal, away from the niggard, away from all evil, 
away irom wasting disease. May I be enjoined with a long 
life. 
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Here ends Kanda III 


